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iitt den svenska öfversättningen af Nya Testamentet af år 
1526 icke kommit till stånd utan rådfrågande och ledning af 
andra gifna öfversättningar, är ett förhållande, på hvilket öfver- 
sättaren själf eller »tolken» fäster läsarens uppmärksamhet i ett 
af de förord, med hvilka han beledsagat sitt verk. Sedan han 
låtit förstå, att hans arbete kostat honom mycken möda och 
omak, samt uttalat den önskan, att den som rätt förstånd hafver 
måtte rätta det som af tolken eller prentarcn kan vara försedt, 
fortsätter han : »Doch ath man j slijke rettilse icke förhastugh 
är, vthan offuerwäghe först granneligha hiiadh saak tolken kan 
hafit haffua ther till ath han så satt haffuer, elles mötte henda 
ath någhot bliffue rettat thet ingen rettilse behöffde, hwilkit skee 
kunde om någhor wille hålla sigh allenast widh then book som 
han seedt haffuer, och menar all ting rettas skola effter henne 
och effler hans huffuudh, ther doch tolken flere böker och flere 
lärares lecturer seedt haffuer (sid. 8).» 

Med dessa ord har tolken med all önskvärd tydlighet gifvit 
tillkänna, att hans verk icke hvilar på en utan på flera källor, 
och hade man från början bättre gifvit akt på detta uttalande, 
skulle man aldrig ha stannat vid den föreställningen, att vår 
äldsta öfversättning af Nya Testamentet är ett troget eller åt- 
minstone i allt väsentligt troget återgifvande af Luthers tyska 
öfversättning. Tolkens utsaga bekräftas äfven vid en närmare 
undersökning uti h varje bok, ofta uti hvarje kapitel, där man 
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förutom Luther äfven finner i synnerhet Erasmus' latinska text 
och ofta äfven Versio Vulgata begagnade. Att dessa versioner 
förelegat öfversättaren eller öfversättarne, är sålunda ett sakför- 
hållande, som ej kan förnekas. 

I hvilken grad och omfattning åter den svenska öfversätt- 
ningen är beroende af dessa källor, och i hvad mån dess upp- 
hofsmän varit mäktiga grundtexten, är en fråga som blifvit olika 
besvarad på grund af ofullständiga undersökningar. Medan 
Reuterdahl (Sv. kyrk:s hist. IV, 283 f.) antager, att öfversättarne 
i främsta rummet begagnade sig af Luther såsom ledare, men 
därjämte äfven förstodo och togo hänsyn till grekiskan, och en- 
dast rönte en ringa inverkan från Erasmus och Vulgata; har 
helt nyligen den åsikten uttalats, att »1526 års Nya Testamente 
till och med Apostlagerningarna är en öfversättning från latinet, 
att i första rummet Erasmus' text blifvit följd och i andra Versio 
Vulgata, samt att tuthers inflytande i denna förra hälft är syn- 
nerligen obetydligt och torde inskränka sig till ett och annat 
svåröfversättligt ord, som valts med ledning af den tyska texten ; 
men att från och med Romarebrefvet den tyska textens inverkan 
är mycket betydande, äfven om man ej kan säga att öfversätt- 
ningen skett från denna text utan snarare måste stanna vid, • att 
i denna senare hälft en samarbetning ägt rum af de tre nämda 
versionerna» (R. Steffen i Samlaren XIV). Reuterdahls åsikt om 
Erasmus' och Vulgatas ringa inflytande på den svenska öfver- 
sättning, är, såsom han själf medgifver, uttalad efter endast »ett 
flyktigt påseende». Men utan en fullständig utredning af bero- 
endet eller oberoendet af dessa versioner kan icke frågan om de 
svenska öfversättarnes insikt i grundtexten afgöras. Detta har 
tydligen varit den riktiga förutsättningen för den sistnämde förf, 
hvilken äfven säger sig ej ha funnit något afgörande bevis på 
att den grekiska texten i märkbar utsträckning kommit till an- 
vändning. 
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Ett verk af den betydelse, som 1526 års Nya Testamente 
onekligen äger både ur allmän kulturhistorisk och teologisk syn- 
punkt, förtjänar dock, att man underkastar det en uttömmande 
undersökning med afseende på dess beroende och möjliga själf- 
ständighet i förhållande till sina källor. En sådan undersökning 
måste bestå i en jämförelse, rad för rad, kapitel för kapitel ge- 
nom alla Nya Testamentets böcker, mellan den svenska öfver- 
sättningen och dess möjliga förebilder. Endast så kan graden 
och omfattningen af dess beroende och själfständighet i förhål- 
lande till dessa utrönas, och endast på detta sätt kan man ock 
besvara frågan, om och i hvad mån grundtexten i densamma 
kommit till användning. Hade de svenske öfversättarne förutom 
grundtexten endast haft en källa att tillgå, t. ex. Luthers tyska 
text, så vore frågan om deras förhållande till grundtexten lätt 
att lösa; ty de rätta och komplettera Luthers öfversättning på 
mångfaldiga ställen, såsom redan B. Bergius visat i »Nytt Förråd 
af äldre och nyare handlingar rörande nordiska historien», Stock- 
holm 1753. Men då de tillika haft Erasmus' latinska text och 
Versio Vulgata framför sig, hvilka på flera ställen innehålla en 
riktig öfversättning, där Luther har en oriktig, så innebär en af- 
vikelse från Luther i och för sig intet afgörande bevis för att 
de på dessa ställen följt den grekiska texten. A andra sidan in- 
nehåller både Erasmus' öfversättning liksom Vulgata åtskilliga fel, 
hvilka Luther rättat, och betydelsen af en anslutning till Luther 
framstår därför i rätt belysning, först sedan man sett, hur Eras- 
mus och Hieronymus öfversatt det ifrågavarande stället. 

Efterföljande framställning utgör resultatet af en sådan jäm- 
förelse af 1526 års Nya Testamente med de angifna källorna 
äfvensom med några andra versioner, hvilka kunna tänkas ha 
varit begagnade af de svenske öfversättarne. Jag har därvid 
begagnat det af D:r A. Andersson utgifna fotografiska aftrycket 
af 1526 års öfversättning, och då jag någon gång citerat en viss 
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sida, afses den af honom införda pagineringen nederst å hvarje 
sida. Af Erasmus' latinska och grekiska text har jag användt 
de trenne upplagor (från år 1516, 15 19 och 1522), hvilka ut- 
kommo före den svenska öfversättningen, och hvilka dess upp- 
hofsmän sålunda kunna ha användt. Dessa upplagor skilja sig 
åt i vissa punkter rätt betydligt: den af år 15 19 afviker på 330 
ställen från den af år 15 16, och den af år 1522 på 118 ställen 
från den af år 15 19 (se Graesse, Tresor de livrés rares). I all- 
mänhet spårar man i dessa ändringar en viss tendens till när- 
mare öfverensstämmelse med Vulgata. På upplagan af år 15 19 
hvilar som bekant Luthers tyska öfversättning, däremot är det 
med all sannolikhet först den af år 1522 eller något af dess 
många aftryck, som varit grundvalen för de svenska öfversät- 
tames arbete. Beviset härför lämnas i det följande. I den ta- 
bellariska framställningen aftryckes texten efter upplagan af år 
1519, med vidfogande af ändringarna i den af år 1522 och dess 
latinska aftryck af år 1523 och grekiska af år 1524. Andra af- 
tryck af denna upplaga har jag ej haft att tillgå. I den latinska 
texten, hvilken uti hufvudupplagorna (15 16, 15 19, 1522) löper 
parallelt med den grekiska, har Erasmus uti upplagan 15 19 och 
1522 på några ställen inskjutit längre eller kortare tillägg, 
hvilka hos honom äro tryckta med finare stil för att ange, att 
de sakna motstycke i den grekiska texten. Dessa tillägg äro i 
det följande satta inom [ ], jfr t. ex. Mark. 14,54. 

Af Vulgata har jag haft att tillgå dels ett exemplar, tryckt 
år 1493 och försedt med Nikolaus* af Lyra postillor, dels ett af 
år 1522, innehållande den af Andreas Osiander förbättrade Vul- 
gatatexten. De få och obetydliga ändringarna i denna senare 
upplaga äro i det följande angifna med Os, För Luthers text 
har jag begagnat dels hans Septemberbibel af år 1522, i foto- 
grafiskt aftryck utgifven 1883, dels ett ofullständigt exemplar af 
en upplaga, tryckt i Wittenberg 1525. 
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Om de svenska öfversättarne utom dessa hjälpkällor äfven 
rådfrågat andra tyska biblar, är en fråga som jag måste lämna 
obesvarad. Den undersökning jag företagit af ett par lågtyska 
och en högtysk bibelöfversättning, har icke ledt till något säkert 
resultat. Då man emellertid hos den svenska öfvers. velat finna 
ett beroende äfven från detta håll (så t. ex. Bergius), har jag till och 
med Apostlagerningama och på enskilda ställen i brefven upp- 
tagit äfven dessa versioner i min tabellariska framställning. Af 
de lågtyska öfversättningarna har jag haft att tillgå dels en af 
år 1522, tryckt i Halberstadt, dels en af år 1494, tryckt i Ly- 
beck och försedd med glossor af »Nikolaus af Lyra och många 
andra heliga doktorer». Båda äro h varandra temligen lika, så att 
jag vanligtvis kunnat citera dem tillsammans. Af de högtyska 
biblarna har jag begagnat ett exemplar af den odaterade upplaga, 
som G. W. Pantzer beskrifvit i sina »Annalen der ältern deut- 
schen Litteratur» sid. 13 f., och hvilken enligt hans antagande 
är tryckt under åren 1472 — 1474. Exemplaret tillhör Upsala 
Univ. Bibliotek och är signeradt 33, 72. Alla dessa gammaltyska 
versioner hvila uppenbarligen på Vulgata och dela sålunda dess 
fel och förtjänster. Den bästa texten erbjuder säkert den 
sistnämda, hvilken äfven varit hufvudkällan för flera högtyska 
biblar. 

Hvad som här sagts om den svenska öfversättningens för- 
hållande till de äldre tyska versionerna före Luthers, gäller äfven 
om dess förhållande till den danska öfversättningen, tryckt i 
Leipzig år 1524. Denna ger sig ut för att åtminstone i sin förra 
del (till och med Apg.) vara öfversatt från latinet, och detta 
öfverensstämmer äfven med det resultat, hvilket en närmare 
granskning af densamma ger vid handen. Emellertid synes det 
icke ha varit Vulgatas, utan Erasmus' text som varit bestäm- 
mande för den danska öfversättaren i den förra delen. Från och 
med Romarebrefvet är öfversättningen oftast ett slafviskt åter- 



VIII E. STAVE 

gifvande af Luthers text med alla dess fel och förtjänster. I 
afseende på valet af förebilder och källor kommer denna öfver- 
sättning mycket nära den svenska. I sitt förhållande till dessa 
åter visar sig den danska så okritisk och beroende, att Lauren- 
tius Andreae hade fullgiltiga skäl för sitt yttrande : Spero nostram 
translationem castigatiorem esse. Då frågan om den svenska 
öfversättningens förhållande till denna är af ett visst intresse, har 
jag upptagit danskans paralleltext genom hela Nya Testamentet. 
På många ställen är likheten mellan båda stor nog, men jag har 
icke kunnat finna ett enda exempel, som skulle bevisa ett af- 
gjordt beroende. Alla likheterna kunna förklaras däraf, att båda 
haft gemensamma källor att ösa ur. En viss likhet i smak röjer 
sig äfven i bådas anordning af förord och ordförklaring framför 
texten. Men trots allt detta kan man icke finna något afgö- 
rande bevis för den svenska öfversättningens beroende af den 
danska. 

För korthetens skull begagnar jag i min framställning föl- 
jande tecken för de af mig begagnade källorna: 
5 = den svenska öfversättningen eller öfversättaren, 
G = den grekiska texten enligt Erasmus, 
E = Erasmus eller Erasmus' latinska text, 
V = Versio Vulgata, 
L = Luther eller Luthers öfversättning enligt Septemberbibeln 

1522, 
D = den danska öfversättningen eller öfversättaren af år 1524, 
If = den lågtyska öfversättningen, tryckt i Halberstadt 1522, 
Lyå = den lågtyska öfversättningen, tryckt i Lybeck 1494, 
Hdgt=^ den af mig begagnade högtyska öfversättningen, enligt 
Pantzer tryckt före 1474. 

Betydelsen af öfriga tecken är lätt insedd: om. anger ute- 
lämning, add. tillägg, > olikhet. Efter sammanställningen af de 
gifna texterna har jag i de flesta fall genom tecknet i i någon 
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af de tre kolumnerna till höger å hvarje öppning angifvit den 
text (E, V eller L), hvilken den svenska på hvarje ställe kom- 
mer närmast. Det är klart att detta tecken icke betyder det- 
samma i alla upptagna exempel. I många, kanske de flesta fall 
anger det, att den angifna versionen varit S:s källa, i andra fall 
endast, att en beaktansvärd likhet mellan den ifrågavarande 
öfversättningen och S förefinnes, hvilken tillsammans med andra 
liknande företeelser i närheten kan bevisa beroende. Så t. ex. 
bevisar det andra från Mark. 4, 20 hemtade profvet i- och för 
sig icke så mycket, men tillsammans med de öfriga exemplen 
från samma kap. far det en viss betydelse, i det alla hänvisa 
till samma källa. 



E. STA VE 



Matt, 
1,6 

11 f. 



18 

19 

20 

2,6 



8 
9 

12 

16 

18 



8,2 



6 



8 



5. 

af henne som war Urie 
hustru. 

vthi thet Babiloniska fen* 
gilset - effter thet Babi- 
loniska fengilset. 

förra än the kommo sam> 

man. 
tänkte han heemligha ofluer- 

gefifua henne, 
thet är afif then helgha anda. 



G, 

ex TY]? TOÖ o&ptoo. 

Xu>VO? — JJieTOt TYjV jJieTOt- 

xeaiav ^PoXmvo?. 

icplv Y] ODveX^elv a^TOo?. 

IPooXy]^ Xdt^pa åicoXuoai 

a5TY]v. 
Ix TCveojJiaTO? ^^100. 



som skal regera. 



aff Y] 



fOrspoordhe granneliga 
them huadh tijd stiernan 
syntes. 

säyer mich thet ighen. 
öfifuer ther barnet war. 

Sedhan fingo the oppenba- 
rilse j sompnen (jfr v. 19). 
sende vth. 

I höghdenne wart hörd en 
röst, stor claghamål, gråt 
och mykit skrään, Rachel 
gråter sin barn och will 
ej låta hughswala sigh, 
ty thet war vthe medh 
them '). 

En ropande röst. 

låto döpa sigh. 

fruct som bätring tilhörer. 



täncker icke ath j welen 
seya wedh idher sielfif. 



Sgti? icoi^avel. 



Y]xpipu)ae icap' aÖTÄv töv 
^povov Toö (patvoojiévoo 

aoTépo?. 

endvu) 00 -^jv TÖ TCtttSiov. 

xal /pYjjiaTto^évTec ^ax' 
ovap. 

ÄTCooTetXa?. 

(piovYj ev ^afJia yjxo6o6^, 
^pY]VO?, xal xXao^jJLÖ?, xal 
ÖSopfAÄ? TcoXö?. ^Wf^ 
xXatoooa Ta Texva aÖTYj? 
xal o5x -t^^eXe irapaxXY]- 
^•Yjvat, 8tc o5x eloiv. 

cpCDVY] pOCliVTOC. 

epanttfovTO. 

xapno6? ä^too? ty]? jxeTa- 
vota?. 

[iYj So^YjTe Xéyetv ev éao- 

TOl?. 



E, 

ex ea quae fuerat uxor Uriae. 

in exilio Babylonico — post 
exilium Babylonicum. 



priusquam congressi fuis- 

sent. 
uoluit clanculum ab ea di- 

uertere. 
a spiritu sancto profectus 

est. 
qui gubernaturus est. 

accurate perquisiuit ab illis 
quo tempore stella appa- 
ruisset. 

renunciate mihi. 

supra locum in quo erat 

puer. 
et oraculo admoniti in som- 

nis. 
missis satellitibus. 

Vox in Rhama audita est, 
lamentatio, ploratus et 
fletus multus. Rachel plo- 
rans filios suos et noluit 
consolationem admittere, 
propterea quod non sint. 

uox clamantis. 

baptizabantur. 

fruetus qui deceant poene- 
tentiam. 

ne sitis hac mente, ut di- 
catis inträ nosipsos. 



*) Öfversättningen af denna vers år tydligen gjord efter Luther med undantag af 
inledningsorden : Ihögdenne etc, hvilka sannolikt gå tillbaka till Vulgata, Att rama i denna 
öfversättning är att fatta såsom nomen appellativum och ej såsom nomen proprium, in- 
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V. 


L. 


D. H. Lyb. Högt. 


ex ea quse fuit 


von dem weybe des Vrie 


D.- aff hendne som haffde weret 


Uriee 




Urie husfrue. 


in transmigralione 


vmb die zeyt der Baby 




babylonis — post 


lonischen gefencknis — 










DCtD babylonis. 


gefencknis. 




antequam conueni 


ehe sie mit eynander zu 


D; fotre end the haffde weret 


rent. 


bausz sassen. 


gänget samen. 


uoluitoccultedimit 


gedacht — sie heymlicb tiu 


D: wilde han bemeligeo bort 


tere om. 


iierlasscn. 


gange fraa hendne. 


de spirUu sancto 


d»s ist von dem heyligen 


D: Ibet er aff thend hilligand 


eat. 


geyst. 




qui regat. 


der — eyn herr sey. 


D: som skal styre — H. Lyb. 
de dar rcgnerende wert. 


dUigenter dtdidt ab 


erlernet mit vleysz von 


D: grandgiffuel^n alapurde 


eis terapus stel- 


yhnen. wenn der stern 


hand aff Ihennom paa huilkcn 


Iie quEB appaniit 


erschynen were. 


tijd stiernen skinned. 


= E. 


sagt myr widder. 


D: byude i meg lil igen. 


supraubieratpuer. 


oben uber da daa kindlin 


D: offuer stedet wdinden huilc- 
ket barnet war. 


Etresponsoaccepto 


Vnnd gote bevahl yhn ym 






trawm. 


melske rest vti seuffnen. 


roittens. 


schickt ausz. 


H Lyb = V. 


Vox in nma auditi 


Auff dem gebirge hat man 


H Lyb: Ene stemne Ward ghe 


est, ploratus et 


ein geschrey gehöret, viel 


hort !n' der hoghede. — D; 


ulatilus mullus. 


hlagensz, weynensz vnnd 


Rescen er herdt paa bergen. 


Rachelploransfi- 


heulensz.Rachelbeweynet 


- H Lyb: wente se ensint 


lioa suos et noluit 


yhre kinder, vnd wollt sich 


niehi D: thi at the ere icke til. 


consolari, quU 


nilt trösten lassen, denn 




non sint. 


es war ausz mitt yhnen. 




= E. 


eyn ruffende styrome. 


H Lyb: ene »temne des ropers. 
D^ L. 


= E. 


ieszen aich teuffen. 


HLyb: worden ghedoffi. - D: 
the dBptes. 


fructum dignump<E- 


rechtschaffne fruchf der pusz. 


H Lyb = V, D: frucht som til- 


netenti«( Os; frue- 




bBrlJg er til boud. 


tus dignos pen.). 






ne uelitis dicere in- 


Denckt nur nit, dz yhr bey 


HLyb -. V, D: werer icke aff 


trä V05. 


euch wolt sägen. 


Ihet sind, ati skulle sige inden 
ether selffue. 



tygas nämligen ej blott af H och Lyb, som älergifva 
utan afven af Lyra, hvilken till detta ord anmärker, al 
significat txcelsum it $ie aecipituT hic. 



E. STAVE 



Matt 
3,10 
12 

12 

4,8 

4 
12 

18 

I5f. 



17 
18 
19 

25 
5,4 f. 



11 
13 

18 



24 



5. 
gör fruct. 
sitt hwete j ladhona. 

ewinnerlighen eeld. 
sägh ath. 
skal — leffua. 
war fänghen. 

Capernaum som ligger wedh 
haffwet. 

thet landet Neptalira wedh 
haffzens vvägh påå then 
andra sidhan Jordans 
floodh, the hedniske Gali- 
lea, Folkit som satt j 
mörkret och dödzens skug- 
ga hafTuer seet itt stoort 
liws, och them som boodde 
j dödzens landzendar och 
skugga, är itt liws vp- 
gångit '). 

är kommit hart när. 

thereS| näät. 

fölyer migh, iach will göra. 

vthåfT the tiyo städher. 

Salighe äro the bedröf uadhe, 
ty the skola få hughswa- 
lelse, Salighe äro the sacht* 
modighe, ty the skola be- 
sitia jordena. 

alt ondt. 

huadh kan man salta ther 

medh? 
wardher ey förgången then 

minste bokstaffuen, ey hel* 

ler ett prik aff laghen. 
gäck först bort och förlijka 

tigh. 



G. 
icoituv xapTCOv. 

xiv otTOV aÖTOö etg frjv äiro- 

tXtik iva. 
{•fjoeiat. 
TCapeSo^. 

xaicepvaoufi. fJ^v reapa^a- 
Xaaalav. 

Ofj5, irépav xoö 'topSavoo, 

Xaig xa^Y][JLevo? ev oxoxet, 

xa^jxévotc fev X^P? ^*^ 
Gxta •0'aydTou, ^ä>^ dvé- 
xetXev a&Tot?. 



ajKpipXfjOTpov. 

Seuxe ^TCiGO) [JLou xal ico- 

lYJOtO. 

(dicö) SexanoXeo)^. 
[laxapiot ol icsv^ouvxeg, Sxi 

a5xol KttpaxXYj^Yjoovxat. 

[jLaxdpioi ol TCpael^, 5xt 

a&xol xXYjpovoji^fjoooot XY]V 

Y-fiv. 

TCÖtv TCOVTjpöv p'i]pLa. 
ev xtvL dXioO^oexai; 

lu>xa Sv, ^ [iia xepaia, o5 [^yj 
TcapéX^llj åreö xoö vojjloo. 

OKaYe TCpdixov, StaXXaYVj^t. 
1534: ÖKaye, npmov 8t- 
aXXdYirj^t. 



facit fruetum. 

triticum suum in horreum. 

igni inextinguibili. 
iube ut. 
uicturus est. 
traditus est. 

Capernaum, quae est ciuitas 
maritima. 

terra Neptalim iuxta uiam 
maris, ultra lordanem, 
Galilea gentium, populus, 
qui sedebat in tenebris et 
umbra mortis, uidit lucem 
magnam, et qui sedebant 
in regione et umbra mor- 
tis, lux orta est eis. 



instat. 

rete. 

sequamini me et faciam. 

a Decopoli. 

Beati qui lugent quoiiiam 
ipsi consolationem acci- 
pient. Beati mites, quo- 
niam ipsi haeriditatem ac- 
cipient terrae. 

omne malum uerbum. 
quo salietur? 

iota unum aut apex non prae- 
terierit a lege, 1592: unus 
apex. 

abi, prius reconcilieris. 1 533: 
abi prius reconcilieris. 



') Dessa verser hvila uppenbart på Erasmi latinska text, hvilket framgår af tillägget: 
och dödeens skugga, som ej finnes i grekiskan eller i Vulgata eller hos L. Likheten 
med D. beror väl därpå, att äfven denna öfvers. följt E, då S i öfrigt skiljer sig från D. Möj- 
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v. 


L. 


D. H. Lyb. Högl. 


£. 


V. 


= E. 


rucht bringt. 


D^L. 


1 


1 


trilicum in horreum 


den weytzen yn seyne 


M Lyb =. F. D= E. 


1 




SUUDl. 


aehewren. 








= E. 
dic ut. 
uiuit. 


ewigem fewr. 
wirt leben. 


H Lyb = V. D; vsbckelig ild. 
H Lyb = V. D; byud at. 
H L\b—V. D = E- 


, 


1 


= E- 


vberantwortet war. 


H Lyb.- was gefangen. - D: war 
griben. 








~apernauRi, die do ligt am 


H Lyb = V. fl.- C. huilke.1 er 






tima. 


meer. 


en siestad. 






uiamaris trana 


das land Nepthalini, am wege 


H Lyb = V. Neptalim landskap 






iordanem 


des meerisz, ihensid dem 


huoss haffuelz weyg, paa hind 






qui amtulabat in 


lordan, vnd die heydnisch 


si de iordancn och lie dn in ge mes 






tenebris, uidit lu- 


Gallilea, das volck da ym 


Galilea, (hel folck hvilket saad 






cem magnam, et 


Hnslernisz sassz, hatt eyn 


i merken oc dodsens skuEE* 








grosses licht gesehen, vnd 


saait stort lyusa, oeh hvilke 






gione umbne 


die da sassen ynn dem 


som sådde i then lands ende 






"""""■ 


ortt vnnd schatten des 
tods, den ist eyn liecht 
auffgangen. 


oc dadzens akugge, thennom 


\ 






st nah erbey kornen. 


D: til stunder. 






= E. 


yhre netie. 


D: theris garn. 






uenite post me et 


folgett myr nach, ich wil 








faciam. 


— machen. 








de dccopoU. 


von den Izehen stedlen. 


D: a<r Ihe z steeder. 






Beati m ites quon i am 


Selig sind die da leyde tra 


HLyb—V. fl = E, L, 






ipsi possidebunt 


gen, denn sie sollen ge 








(er ram; Beati qui 


trostet werden, Selig sint 








lugent, quoniaro 


die senfftraatigen, denn sie 


















omne malum. 


allerley arges. 


H Lyb = V, D: alt vndl ourd 




1 


in quo ealietur? 


was kan man damit saltzen? 


D.- huar mel skal Ihel salles? 






iolaunum aut apex 


wiri nit zar gehen, der kley 


D: skal icke forgaes thend mind 






UDUS Don praeter 


nisl buchstab, noch eyn 


ste bogsUuffioU eller en litle 






ibit a lege. 


tittle «om geseU. 


aff loguen. 






uadi priuB reconci 


gehe zuvor hyn, vnnd ver 


D: gäck bort, forenis farst. 






liari. 


sune dieh. 








ligen kan S äfuen 


ha haft L framfor sig; jfr 


Ibt hidnisbt Galilia med para 


lel. 


D 



^ 



E. ST A VE 



.Matt. 
5,28 



S7 



39 



44 



47 



6,4 

6 
12 
18 

28 

24 

7,24 

8,8 

8 

10 

26 
26 

28 

9,10 

20 



S. 
huilken som seer på ena 

quinno. 
huad som ther offuer är, 

thet är aff ondo. 

slår tigh wedh thet högra 
kinbenet. 

I skolen elska edhra owe- 
ner. Wälsighner them 
som idher förmalediya, 
Görerwål moot them som 
idher hata. Bedher för 
them som göra idher ska- 
dha och förföHa idher*). 

Om j haffuen idher wenligha 
emoot idhra brödher alle- 
nest. 

wedherlägger tigh thet (v. 
i8). 

skall tigh thet wedhergella ^). 

wåra skuld. 

doxologien till Fader vår. 

j tigh. 
föractar. 
han lijknas. 
Jach will, Uar ren. 
sägh allenast med itt oordh. 
Jach haffwer icke funnit så- 
dana troo j Israel, 
cleentroghne (14, 31, 16,8). 
bödh wädhret och haffuet *). 

Gergeseners. 
j hans hws. 

en q vinna som hadhe lidhit 
blodhgong j tolff åår. 



G. 

tö hk Keptaoiv tooxtov, ex 
TOÖ Kovnqpoö eotttv. 

(sh faKtCet lid zr^v Se^tav 

siXoYetxs Tot)? xaxapu)- 
jxévoo? öfia?, xaXu)^ iroi- 
elxe to&? [JLtooövta^ 6|xa5 
xal TCpooe6)^ea^e örelp 
Tu>v 6irr|peaC6vxu)V 6[i.a^ 
xal Situxévxtuv 6fj.ai;. 
xal eav åoicdoYjo^e xobq 
dL^sk^obq bii.ihv [jlovov. 

åico8a>aet 001 ev xw ^avepu>. 

airoStuaei aoi ev x(|> (pavep(j). 
xa &cpetXYjfJ.axa 4j[j.(äv. 
fins i 1519—1534. 

ev 001. 

xaxacppovYjCjet. 
6[i.oiu>ou> a&xév. 
^éXu>, xa^apto^xt. 
jxovov zltzh XoYOV. 
ohhh ev xu) lopa-rjX xooaij- 
xfjv Kioxiv eopov. 

OXtYOTCLOXOt. 

eKext[j.Y]oe xot? avé[j.o'.c xal 

x^ ^aXaoaiQ' 
YepYea*f]v(«v. 
ev x^ olxtqt. 
Yov*}] al[j.oppooöoa S(u$exa 

v 

exTj. 



E. 
quicunque aspexerit uxorem 

alterius (1533 =). 
Porro quod ultra haec ad- 

iungitur, ex malö profici- 

scitur. 
impegerit alapam in dextram 

tuam maxillam. 

Diligite inimicos uestros, 
bene precemini deuouen- 
tibus uos, benefacite ijs, 
qui uos odio prosequuntur^ 
orate pro ijs, qui laedunt 
et insectantur uos. 

Et si complexi fueritis frat> 
res uestros tantum. 

reddet tibi in propatulo. 

persoluet tibi in propatulo. 
debita nostra. ^ 

tryckt med finare stil i 15 19, 

satt inom parentes i 1599 ff. 
in uobis. 
negliget. 

adsimilabo illum. 
uolo, mundus esto. 
tantum dic uerbum. 
ne in Israel quidem tantum 

fidei reperi. 
exigua praediti fiducia. 
increpauit uentos et mare. 

Gergesenorum. 

in illius sedibus. 

mulier quae sanguinis profluo 
laborauerat duodecim an- 
nos. 



*) Denna vers jemförd med v. 4 ff. i samma kapitel är ett tydligt exempel på att S icke 
följer V utan troget ansluter sig till Erasmus såväl i afseende på ordningen af utsagorna 
som i afseende på deras omfattning. Vi skola i det följande få se nya bevis på samma 
sak. Då vår uppgift emellertid icke är att undersöka i hvad omfattning S är oberoende 
af V — i hvilket fall vi skulle nödgas upptaga alla olikheterna dem emellan — kan den 
följande framställningen endast taga hänsyn till de viktigaste exemplen. Däremot skola 
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V. 


L. 


D. M. Lyb. Högt. 


omnia qui uiderit 


wer eyn Weyb ansihet. 




mulierem. 




en anden mands husfrue. 


QuodButemhisab- 


was dar uber ist, das isl 


D: oc huad som helst ofTuer 




von. argen. 


thesse tyilegges, Ibet kommer 


malo eat. 




vdaff wndskab. 


percusserit le in 


eyn slreych gibl auff deyn 


D; stader en pust paa thidt hagre 


dextram luam 


rechlen backen. 


kyndbene. 








diligite inimieo3 ue- 


Liebet ewere feynde, bene- 


D: elske i etber vuenner och 


strös, benefacitc 


deyt dic euch maledeyen, 


beder thennom got, ether vndl 


his qui oderunl 


ibat wol den die eucb 


bede, velgerc thennom, ether 


uos cl or«te pro 


hassen. bittet- fur die, 50 


forfelge, met hat, Bethe i for 




euch beleydigenvnnd ver- 


ihennom, huilke ether skader 




folgen. 


oc forfalger. 


El si salutBueritis 


Und so ybr nur ewern bru- 


Z>.- Oc er (het szo i faune ether 




dem freundlich Ibut. 


broder aleene. 


reddet tibi. 


wirt dyrs vergelten offent- 
lich. 


H Lyb=V. D = LE. 


reddet tibi. 


wirtdyrs vergelten oflentlich. 


H Lyb=V. D = LE. 


=^ E 


vnsere schulde. 


D = wore skyld. 


om. 


finnes. 


H Lyb: om. D: finns. 


in le. 


ynn dyr. 


D: vti lig. 


contemneL 


wirt verachlen. 


D: skal forsamme. 


assimiUbitur. 


den vergleych ich. 


D: skal ieg lijgna. 


uolo mundare. 


ich willsthun,aeygereyniBt 


D; ieg wil, Ihu shatt were reen. 


tantum dic uerbo. 


sprich nur eyn wortl. 


I> = LE 


non inueni tantam 


Solchen gUwben hab ich 


D; vti Israel haffucr ieg icke 


edem in Israel. 


yn Israhel nit funden. 


fundnet szo aluor en tro. 


modics lidei. 


ybr kleynglewbigcn. 


D: Udden troende. 


imperauit uenlia el 


bedrawthe den wind vnnd 
das meer. 


D.- slralTede hand weidret oc 
haLtffuct. 


Gerasenonim. 


Gergesener. 


D: Gergesenorums. 


in domo. 


ym hausze. 


D; i hans huus. 




eyn weyb, das tzwolffiabr 


D: en quindne som haffde arbe- 






del aff bluodgang vti tuclff aar. 


duodecim annis. 







*) H och Lyb äro har lika med V, hvilken de i allmänhet fOlja. För korthetens 
skull upptaga vi i det fotjande H och Lyb endast i viktigare fall och dar nigon likhet 
mellan dem och S förefinnes. 



8 



E. ST A VE 



Matt, 


S. 


G. 


^. 


9,25 


om. 


om. 


om. 


36 


förlåtne och förskingradhe. 


jxévoi. 


destitui ac dispersi. 


10,5 


städher. 


KoXlV. 


ciuitatem. 


17 


theres rådhws. 


aovéSpia. 


concilia. 


11,1 


när Jesus sådana bodh — 


5te exéXeosv b 'tYjooo? 8ia- 


cum finem fecisset man- 




fulkompnat hadhe, 


xaoamv. 


dandi. 


S 


läth säya. 


slirev. 


dixit. 


• 29 


lärer aff mich ath iach är 


[jLa^exe &ic' ejioö, Stt repao? 


discite a me, quod mitis sim. 




miller. 


Sl{XU 




12,18 


Sy, min tienare. 


l8o5 b TCttl^ p.00. 


ecce fiUus meus. 


19 


hans skrij ')• 


x-rjv (pu>v)]v aöxoö. 


uocem eius. 


24 


medh Belzebubz makt (v. 37). 


Iv X(f> ^eeXCs^ouX. 


praesidio Beelzebul. 


28 


fråghade. 


aicexpid^oav. 


interrogauerunt. 


40 


j iordhenne. 


sv x-g xapStqt x-yj? *^^<^, 


in corde terrae. 


13,14 


medh öronen. 


åxo-g. 


auribus. 


S2 


göra theres näste. 


xaxaoxYjvoöv. 


nidulentur. 


58 


thetta taal. 


xa? TCttpa^oXåg xaoxai;. 


sermones hos. 


14,2 


therföre äro hans gerningar 


Sta xoöxo Sovdjjiei^ IvepYOO- 


ideo uirtutes agunt in eo. 




så crafftigha. 


otv Iv a&xu). 




9 


bödh ath thet skulle gififuas 


exéXeooe Bo^-rjvat a&x-g. 


iussit däri. rsaa: iussit ei 




henne ^). 




däri. 


85 


sende the bodh. 


åicéoxeiXav. 


emiserunt nuntios. 


15,5 


Hwar och en må säya till 


85 äv StTCTg XW KttXpl nfj x^J 


Quicunque dixerit patri aut 




fadher eller modher, Thet 


[iYjxpl, Sä>poy 8 eocv e5 


matri : quicquid doni a me 




är alt gudhi giffuit som tw 


ejxoö J)cpeXY|^(;, xal oh 


profecturum erat, id in 




skulle få aff mich tigh till 


[j.Y| xtfi-Yjoet xöv icaxépa 


tuum uertitur commodum, 




nytto, och hedhrar så intit 


a&xoö ^ x-ijv jjLYjxépa 


et non honorabit patrem 




sin fadher eller modher '). 


a5xo5. 


suum aut matrem suam. 


17 


haffuer sin natwrligha vth- 
gäng. 


sig a<p&8pd>va ex^dcXXsxai. 


in secessum eijcitur. 


16,8 


huad bekymber haffuen j 
emellan idher? 


xt StaXoYtCeo^e Iv éaoxol? ; 


quid cogitatis inträ nos? 



^) Om S i denna vers hvilar på L, hvilket synes sannolikt, så är den föregående 
v.f som öfverensstämmer blott med V, sannolikt en korrigering af L i öfverensstämmelse 
med grekiskan. 

^) Det är möjligt, att S här följt den grekiska texten. Möjligt är ock att £ 159a 
legat till grund. Vi skola i det följande fl se flera bevis på, att denna Erasmi-edition 
eller någon efterföljande, olik 1519 förelegat S. På grund af detta förhållande kan 
icke D, som i allmänhet är mera beroende af både £ och L, anses ha öfvat infl3rtande då 
S h varken i detta eller andra liknande fall, jfr t. ex. v. 35 i samma kap. Att S i detta 
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v: 


L. 


D. H. Lyh. Högi 


et dixit:pue1lB surge 


□m. 


H Lyb=V. D= EL. 


vexaCi et iacentes. 


versmacht vnnd lerstrBwet 


D: forlatte oc stredde. 


duitates. 


stedte. 


fl.- »Ud. 


coneilUs. 


yhre radhewser. 




K.p. lo: cum con- 


da Ihesus voUendet hatt 


HLyb: Kap. u, ,; do iesus 




solciie gepoH. 




pien=. 




D; tber lesus baffde giord ende 
paa, atgiffe — befallinge. 


■it. 


ies sägen. 


D: sagde. 


quia milis 


emet von myr, denn ich 


D: Iserer aff meg, Thi ieg er 


sum. 


byn senfftmutig. 


mild. 


ecce puer meus. 


sihe, das ist meyn knecbt. 


D; se myn san. 


= E 


seyn geachrey. 


D; hans rest. 


in beelzebul. 


durch Beelzebub. 


D: met Beeliebubis) — hielp. 


rcspondenint. 


antwortten. 


D: atspurde. 


= E 


ynn der erden. 


D: vti iourdena bierte. 


■uditu. 


mit dem gehore. 


D: met erne. 


babitcDt. 


wonen. 


D: gieirer reeder. 




dise gleyehniESCD. 


fl.- thesse taalc. 


opemntur 


darumb ist seyn tbun so 


fl; ther for giare the krafltige 


in eo. 


gewaltig. 


gierninger i hannom. 


iussit däri. 


befäl b ers zu geben. 


0.- befuol hand thet at giffues 
hendne. 


miserunt. 


schickMn ausz. 


fl; vtsende the buod. 




lyn iglicher solle sägen zu 


fl.' buer somhelst skal sige Fader 


- munus quod. 


väter odder zu muler, Es 


eller moder, huad somhelsi 


cumque est es 


ist gott geben, das dyr solt 


offer som utkommer frän meg, 


me tibi proderit 


von mir ^u nutz kornen 


tbet wendes ti! Ihidt gaffn, 


et non honori- 


Dam it geachichts, das nie- 


Oc i icke Bige buer skai *re 


fiot 


mant hynfurt seyn vattcr 


siin fader eller siin moder. 


. 


öder seyn muter ehret. 




emiltitur. 


wirt durch den naturlichen 


D: vtkastes wijd then naturlig 




gäng aus geworffen. 


vtgang. 


= E 


was bekom me rl yhr euch 
docb? 


D: huad tencke J vti ether seUT- 
uer? 



fall skulle ba tillagt: hmni ocb: bodh utan anledning af grundtext, it ej sannolikt, dft 
han i andra fall icke gjort det. 

') Det är uppenbart, att L i denna vers legat fOre S, som troget fOljt honom med 
nndantag af den sista satsen, hvilken han förenklat. Lika uppenbart ir, att D fOljt E 
med undantag af sista satsen, hvilken han Sterger på sjalfsttndigt satt. Hvad betraflar 
värdet af de b&da förebilderna, sä är L tydligare och enklare och med grundtexten bättre 
öfverensstam mande In E. S följer L afven i fortsättningen ebuni ej slafviskt. 

H«m. Vtt. Sam/, i Upsala. III. i. a 



lO 



E. STA VE 



Matt, 
16,9 



10 



IS 

17 
2C 



17,2 

u 

IC 
20 
24 

18,6 
10 
16 



82 
19,4 



20,8 

21 

21,9 

16 

19 

24 

82 

42 



5. 
the fam brödhen och the 
fåm twsend menniskior. 

the siw brödhen och the 
fyratusend menniskior, 

wedh then stadben Cesarea 
som kallas Philippi. 

Simon Jonas son. 

och får doch skadha till sitt 
liff. 

förclaradhe sigh. 

når han kom. 

hielpa. 

måghen j säga. 

Pläghar icke idhar mästare 
gefTua vth skatpeningen? 

tesse ringa sta. 

tesse små (v. 14). 

vppå thet all saak skall be- 
stå widh twäggia eller 
treggia witnes oordh. 

Tw skalkactughe tienare '). 

then som giordhe menni* 
skiona aff begynnilsen, 
man och qwinno giordhe 
han them. 

skafTare. 

lät tesse — sitia. 

j höghdenne. 

Hwi icke? 

Uexe aldrigh ber efller fruct 

på tigh. 
Jach will och spöria idher 

it oordh. 
kom till idher j retferdug* 

hetenes wägh *). 
huffwudhsteen j hörnet '). 



G. 

TaxtO)^tXttt>v. 

Tou? éTCxa äpToog tu>v xexpa- 

xaioapeia^ frj? cptXiitftoo. 
oi)jLU)V ^ap ituva. 

[j.exe[j.op(pto^. 
eX^ovTcov a5Ttt>v. 
^epaiceuoai. 

Epelxe. 

6 SiSdoxaXo^ 6)jLu>v o& xeXel 
id $i$pa)^pLa; 

TÄV [J.lXpU>V TOOTtOV. 
TÄV pXpAv TOOXtOV, 

tva eicl ox6|xaxo? 860 jiiap- 
xoptuv ^j xptuiv oxa^*?! TCötv 

SoöAe irovYjpé. 

6 ito:*f]oa? are' otp)^-/)^, ap- 

pev xal ^"/jXi) eTcoiYjoev 

eictxp6ir<i). 

sItc^ iva xad-iowoiv 00x01. 

ev xol? ö^ptoxotg. 

va t. 

jiYjxéxt EX ooö xapTCÖ^ Y^" 

VTjxat el^ xöv ala>va. 
epwxYjoto öjxä^ xaY<J'> Xoyov 

iva. 
•?jX^e TCpö? 6fiac — ev 68*}) 

SixaioouvT]^. 
xe^paX-fjv Ytwvia?. 



E, 

quinque illos panes, cum 
homines essent quinquies 
mille. 

septem illos panes, cum 
essent quater mille. 

Cesareae eius quse cogno- 

minatur Philippi. 
Simon Bar Jona. 
animae vero suse iacturam 

fecerit. 

transformatus est. 

cum venissent. 

sanare. 

dicetis. 

praeceptor uester num soluit 

didrachma? 
pusillis istis. 
pusillis istis. 
ut in ore duorum aut trium 

testium consistat omne 

uerbum. 
serue sceleste. 
qui fecit ab initio, masculum 

et foeminam fecit eos. 



procuratori. 

dic ut sedeant bi. 

in altissimis. 

Quid ni? 

ne post hac ex te fruetus 

nascatur in aeternum. 
Interrogabo uos et ego 

quiddam. 
Venit ad uos — per uiam 

iustitise. 
caput anguli. 



') Den öfverensstämmelse som äger rum mellan S och D i de sist anförda exem- 
plen, från 17,24 f., torde bero därpå, att båda haft L framför sig. L torde ha varit be- 
stämmande äfven för S:s öfversättning af 19,4, men här skiljas S och D åt i väsent- 
lig grad. 

2) Ehuru det är möjligt att S valt sitt uttryck eflfter V, hålla vi det för sanno- 
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^ die fuDff brott unter die ftinfi 



septem panam el 

CKsareie philippL 
Simon bariODB. 

trimentum palia- 

tur. 
transGguratus est, 
cum ueoisset. 

= E 

magister 



der stadt Cesarea philim>i. 

ShnoQ Jonas son. 
vnod neme doch schadeni 
seyner see[. 



senie aequam. 



ne iiniqug 

fnictu» 



ogt yhr sägen. 

legl ewr meyster oit dei 

tziDsgroschcQ zu geben 

dieser geringsten. 

diaen bleynen. 

aulT das alle sacli bestebe 
auSTzwey öder dreyer zeu- 
gen mund. 

Du schalck. 

Der ym anfang* den 
scfaea g^macbt hil 
macht, das eyn man und 
eyn weyb aeyn sollt. 

ynn der hohe. 

1 wachse aufT dyr hynfurt 
nynimer mebr keyn frucht. 
b will eucb auch eyn wort 

im zu eucb vund leret 
eucb den rechten weg. 

lecbateyn. 



D. N. Lyb. Högl. 
D: the fem brad Ther femti 

sende meoniske var mc 

\Utr. 
D: the ayw br«d Ther fire 

sinde menniske war mc 

D: Cesaree stads — hues til DB 

Philippi. 
D: Simon Jouas aaa. 
D: oc hand for kaster siin ai 



D; bauderlbrweadtforthennoD 
D: tber the ware kommF, 
D: helbrede. 
D: sige i. 

D: jrfeier icke ether mester a 

toldpenuinge. 

le mindste. 

D: thesse sma*. 

D; At alle ouord beslaar vti tU' 

eller tre witnesbyrds mund, 

D: Thu skackafflige »wend. 

D: thend som giorde aff begyn- 
deisen mand oc quinne, hand 
gierde tbennom. 

D Lyb; schaflere, D: befalnings 

D: Sig, at tbesse — skulle 

the bageate. 
D: hui ey, 
D: aldri beerefiier akal 

frucC aff tig. 
D: Jeg wiU oc sio sfiere ether 

D; kom til ether oc Uerede ret- 

wisshedeas weyg. 
D: bisraeiteen. 



likare, att den grekiska texten: tv 6Si{i varit hestlm mande lör CfversUtningen: y rttftr- 
dughttina wågh, D fäljer bär troget L, 

*) Kap. 93,1 i nuvarande svenska Cfvers. hOr i S och E till kap, ai, i L, D och 
V dlremot tiU kap, aa. Vi skola framdeles finna flera exempel pl att S fOljcr E mot 
L i fr&ga om kapitelindelning. S Ofversatter alltid X9<p. -(ur/. på detta sitt. 



12 



E. STAVE 



Matt. 
28,10 



16 

18 
24,9 

81 

41 



45 

25,40 
45 



28,7 

18 
80 

86 

45 
71 

72 

27,9 



S. 
bröllops bwset wort fult 
medh gåster '). 

tw seer icke efTter menni- 

skioDCS ansichte *). 
skalkheet. 

aff hwarioin månne, 
j camaren. 
medh hOgha baswna röst. 

Twå vthi enne säng, then 

ene wardber vptaghen, 

then andre bliffuer quar* 

låten '). 
herren. 

thet j hafTuen giordt. 
all then stund j ba£fuen thet 

icke giordt enom affthesse 

minsta **). 
it glaas medh dyra smöriel* 

se ^) (så ock parallelst.). 
mestaren låter säya tigb. 
oår the hadhe sagt loffson- 

gen. 
then platzen ®) som kallas 

Gethsemani. 
Ja soffuer nu. 
Och när han gick vth ge* 

nom dörena. 
nekadhe han och swoor, 

trätiyo sylffpenninga ther 
han som såldes wart medh 
betalat, huilkin the köpte 
aff Israels söner. 



G. 

piÉvmv. 

åv<0'pu>7ra>v. 

TCOVTJptaV. 

ev xol^ lapieio^. 

fiexÄ odXTCtYYo? f a)vr|^ |xe- 

YdAYj?. 
om. 



impletse sunt nuptiae dis- 
cumbentibus. 

non respicis personam bo- 

minum. 
malicia. 

cunctis gentibus. 
in penetralibus. 
cum tubee voce magna. 

om. 



6 xupio^. 

e(p'ocov eTCoiYjOate. 
e^'8oov oh% eitofrjoaTR évl 
xooTcov EXa)(toxa)V. 

aXdpaoTpov [jLopoo-Paport- 

fiOO. 

öfivYjaavre?. 

)^a>piov XeYop.evov y^^^*"!" 

xa^euSeie x6 Xoiicov. 
e^eX^ovra hk a^x^v et^ xöv 

icoXd>va. 
YjpvYjoaxo jie^' opxoo. 

xd xpidxovxa dp^opia xy]v- 

Xl|JLY]V XOÖ XeX'.|XY][JLévOO, 

5v ext[i.Y|oa'/co drei oIäv 
lopttYjX. 



dominus. 
quatenus fecistis. 
quatenus non fecistis uni de 
minimis bis. 

alabastrum unquenti pre- 

ciosi. 
Magister dicit. 
cum hymnum cecinissent. 

uillam qu8e dicitur Gethse- 

måne. 
dormite iam. 
cum autem exisset in uesti- 

bulum. 
negauit cum inreiurando. 

triginta argentea precium 

aestimati, qnem aestima- 

tum emerunt a filijs Is- 
rael. 



^) S har varit angelägen att lämna en begriplig och svensk Öfversättning, I sin 
sträfvan efter trohet ha de öfriga ej ändrat -^åL^o^, D öfversätter det helt enkelt med 
bröllop. S har: bröllops hwset, hvilket ger den enda riktiga meningen. Denna betydelse 
har emellertid icke y^I^o^. Men det befinnes, att Y^f^^^ ^^^ ^^ ^^ sämre läsart, de 
nyare editorerna hafva vt)|x^u)V, hvilket just betyder bröllopshus, bröllopssal. 

^) Detta uttryck är sannolikt valdt med anledning af den grekiska texten, då ingen 
af de öfriga öfversättningarna kunnat ge anledning därtill. S har alltså äfven varit ange- 
lägen, att följa den grek. texten, där denna gifvit en god mening. 



— discu 
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die tUchc wurden alle voW.D; bralluppel er vpMdt medh; 
Ihennom som skulle sidde til 

D; Ibu icke aoseer mcDniskcDS 



13 
. K i.! 



du acbUst oit das acsehcD 

der ineDsclieii. 
sehalckeyt. 
otnnibus genlibus. jvoD ydcijnaTi. 
=: E iynn der kamer. 

cum taba et voce mit hellen 

magiM. I 

duo in leclo, anusionn. 



(Os.- et alter) re-| 
linquelur. 



domiaus eius. * jseyn herr. 

quamdiu .|waB ybr than habet. 

quamdiu . wa* >hr Ditt than habt 

eynem unler disen ge- 
ringsten. 
t,ya glas mitt kostlichem D: en Alabi 



= E 



D: vndskab. 

D: aff alle folcke. 

D: vti kammaret. 

le: en basunens slut 

H Lyb= V, D = LE. 



D: siin herre. 

H Lyb D = SL. 

H Lyb: de wyle gy nicht endaen 

hebben enemevandessenmyn- 



exeunte iQo ianuam. 



preciati, quod ap- 
preciaueruDt a fi- 



besse met dijr- 

bar smareUe. 
D: mesteren siger, 
D: tha the haffde synnget lo£f- 

H Lyb: daC dorp etc. D.* cd gärd. 

D: sofluer nu. 

D: Ilen tber Petrus vdgick 1 

forstuen. 
D: Oc hand necbter igen met e 

dryssig5it]berliDge,daiiiitbe-'^.' ih? Ireddue selff penninge, 
tzallt wart der verkauffCe, met huiUcen betalet war tbend 
wilcbea sie kaufften von solde, huilken the kefile aff 
den kinderon von Israel. I Israels bern. 



der meyster lest dyr sägen. 

sproctieo hatten, 
eyo feld das hies Gethse- 

I schlatn nu. 

kis er aber 2ur tbur bynans 

gieng. 
r leugnet vnd schwur daiu. 



1 Elt af de tk exempel, dl S följt V i afseende på textens omfång. 

*) Har ar likheten med H Lyb stor, mea 5 kan ha (iH ^a Ofversflttaing fiin V 
lika val som dessa. 

'1 Det är sannolikt L som fOranledt denna arversättning, men intressant ar att se 
humaom S korrigerat honom. Vi skola framdeles fJ se flera exempel pft samma sak 
Afven i v. 9 af detta kap. rättar S L:s: wasstr till: smörUhi, jfr ock v. la. 

°| Då -fjitfitiv åfven hår har betydelse af locus, så synes 5 har ha Ittljt grund- 
texten ulan binsyn till de andra Ofvcrsåttningarna. 



14 



E. STAVE 



Matt. 
27,16 

1^ 
8S 
26 

27 



39 

50 
28,1 



14 

Mark. 
1,8 

4 

7 

9 
14 

21 



24 
45 



5. 
en merkeligh flinga '), 

och lät säya. 

Läth korszfesta honom (bis). 

lät han bwdhflengia, och ant- 
wardadhe j frå sigh, 

Thå togho landzhöffdingens 
crygszmen Jesum till sigh 
på retthusit och försam- 
bladhe hela roten till ho- 
nom. 

riste huffwudhen. 

gaiT vpp andan (så alltid). 

Om sabbatz afTtonen som 
begynnadhe lysa om then 
ena sabbatz daghen *). 

thå wilie wij stilla honom, 
och begå thz så, ath i 
skolen wara vthan fara. 

en ropande röst (jfr paral* 
lelst.). 

Joannes döpte j öknen. 

hans skooremar. 

utaff Galileam frå Nazaret. 
Men sedhan Joannes wort 

fongen. 
strax om sabbatsdaghanar 

gick han in j synagoga- 

nar. 
lach 'weeth ath tw äst then 

gudz helighe. 
begynte han förkunna och 

berychta thz som skeedt 

war •). 



G. 

Séojxiov eiriaYjfiov. 

cppaiC^XXcuaa^ icapé8a>xey. 

Toxe ot OTpaTtÄxat xo5 ^z^o 

vo^ irapaXap6vxs<; xöv 
Ifjooov z\<; xö TCpacxcupcov 

oovYjYttY®^ ^'^' ^^"^^^ 2Xir]v 

x-J^v oirelpav. 

xivoövxs? xa^ xscpaXas; aö- 

XÖ)V. 

a^p^yjxe xi irveöjjia. 
orj^e hk oa^Paxtov x^ eiri^pto- 
oxooaiQ sig fJLtav oa^pdcxcDV. 



•fjfJLSti; ireLaojxev a6x6v xal 
6[J.äc ft[j.sp'lfJ.voog iroiYjao- 
jxsv. 

cpoiVT] PoÄvxog. 

sYSvexo ttuavv^i; ^aicxiCfov ev 

x^ epYifJ.(j>. 
xöv IjJLttvxa xu)V OTcoSirjiJLaxtuv 

aöxoo. 
otTCÖ vajapi^ XY]g Y*^'^*^*?' 
jiexi 8s x6 TCapaSo^Tjvai 

la>dtwT|V. 
e&^éu>g xolg oa^^aaiv slosX- 

d-oiv elg XY]V oovaYtoY''iv. 

ot3a os xt<; si, 6 Bl'^\.o^ xo5 

^soo. 
4^p5axo xYjpooostv TCoXXa, 

xal 8'.a<fir]jj.t{stvxövX6YOv. 



vinctura insignum. 

dicens. 
crucifigatur. 
flagellatum tradidit. 



tunc milites prsesidis susci- 
pientes Jesum in praetorio, 
congregauerunt ad eum 
uniuersam cohortem. 

mouentes capita sua. 

emisit spiritum. 

Vespera autem sabbatorum 

quae lucescit in unam sab- 

batorum. 

nos persuadebimus ei et se- 
curos uos faciemus. 

uox clamantis, 

Baptizabat Joannes in de- 

serto. 
corrigiam calciamentorum. 

a Nazareth Galileae. 
Postquam autem compre- 

hensus esset loannes. 
statim sabbatis ingressus in 

synagogom. 

Noui te qui sis, nimirum 

sanctus dei. 
ccepit praedicare multa et 

diuulgare sermonem. 



^) Likheten med D H Lyb är väl här endast beroende på de besläktade språken 
och intet bevis på beroende. 

*) Till denna vers fogar S en glossa i kanten, som är en ordagrann öfversättning 
af Luthers på samma ställe. Egendomligt nog följer dock icke S L:s öfversättning. Samma 
företeelse upprepas på flera ställen genom hela Nya testamentet. Man kunde i följd 
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v. 


L. 


D. H. Lyh. Bbgl. 


E. y L 


= E 


eynen gefangnen. 


D: en merkelig ISnge. H Lyb. 
enen merkliken gh ev ange nen 




=s E 


vnod Ues - sage». 


D: sigendes. 




= E 


as yhn creutiigen. 


D: hand skal korsfestes. 


1 


tmdidet eis. 


lies er geysseln, vnd vbir- 


D: luod hand hudstryge ac of- 






antwortt yhn. 


fueranduordet thennom. 


1 


= E 


Dl namen die kriegs knecht 


D: Tha toge dommerens krijgz- 






des landpfle^iT Ihesum 


mend Jesum ind i dommerens 






zu sioh ynn das richlhaus, 


huuss, oc forsambted Ii] ban- 






vnd samleten vbir yhn die 


nom thend ganlske hooh 






gantze rotte. 


krijgimende. 


1 


= E 


schuttellea die kopffe. 


D: rorede Iheris hoffuil. 


» 


= E 


gib aeynen geyst aufT. 


D: yp gafl" sin aand. 


1 


Vespere auUm sab- 


Am »benl der feyertagen, 






bBli qu» lucescit 


wilcher anbricht am mor- 


ken begynte at dagis paa en 




in prima sibbati. 


geo dea erslen tag det 

Mbbaten. 


andeu sabatdag. 


1 1 


— suad«l»mui — 


wollen wyr yfan stillen, vnd 


D: wille wij vnderuise hannoni 






schaffen das yhr sicher 


szo i skulle bliffue tr0gfie. 






seytt. 




1 


= E. 


eya ruffende stymme. 


D: en robendis röst. 


1 


fuit ia deserto lo- 


Johannes der war yiiii der 


D; Joaannes tog til al debe i 






Vfuslen, vnnd tauffet. 


erken. 


1 


aUcUmento- 


die rymen seyncr schuch. 


D; hans skuog luenge. 


1 


ram ejus. ^ 








= E 


aus GalHlea von Naiareth. 


D: aff Nazarelh vti GaUlee land. 


1 


traditus 


Nach dem aber Johannes 


Efflir Joannes war tången. 


1 


est Johannes. 








= E 


bald an den Sabbaten, gieng 


D: slrai paa sabatdagen, ind- 






er yon die schulen. 


gick hand i theris forsamb- 
lingshuuss. 




scio qui siB, a»nc- 


ch weys, das du der hey- 


D; Jeg kendner tig huothuest, 




tus dci. 


Uge gottis bist. 


for sant thend guds billige. 






liub er an, aus zu bringen 


D: begjnle hand »t predieke, 






vnd zu ruchtbar machen 


oc menligt at giare, Jiuad 






die geschicht. 


hannom var skeed. 





hAraf känn* sig frestad att antaga, att de stSllen som tyda pä ett boroende af L, harrOra 
frin en senare efter L gjord bearbetning af den förut utförda öfversitlningen. 

'1 Trots likheten med D i detta fall Br det pä grund af den olikhet, som i öfrigt 
Sger rum mellan honom och S, ej sannolikt att denne bar skulle ha hafl D för ögonen. 
E>en parafraserande omskrifningen i slutet kan ba tillkommit pi fullt sjalfstfindig vSg. 



i6 



E. STA VE 



-Mark. 

18 

18 

28 

3,10 

»1 

S6 

28 



4,15 



16 



18 



19 



20 



82 



87 



S. 
medh togh slepte (the) ne- 

dher sengena. 
gick fram öffuer. 
plägadhe fasta *). 
på (oro) Sabbatz daghanar ^). 
för ty han haffde giordt 

monga helbregda. 
the som honom affkomne 

woro *). 
vtan thet är thå vthe medh 

honom, 
alla synder och gudz hä* 

dhelse ther the gudh medh 

hädha, wardha förlåtna 

menniskers barnom. 

men thenne äre the som 
säyas somlighe wara widh 
wäghen ther ordith säås. 

och somlighe äro samme- 
lunda, the som j steen* 
ören besåådda wardha. 

Och somlighe äro the ther 
j törnen besådde warda. 

andre tings begärilse. 

och andra äro the som vthi 
godha iordh besådde äro^). 

sompt korn. 

all annor kålkrydder. 

våghen sloogh in j skipet 
så ath thet förfyltes. 



G. 

yaXttiat töv xpdppatov. 

icapd^wv. 

Yjoav v50xe6ovTs<;. 

tot(; od^Paot. 

itoXXo6(; Y*P e^5pdic8oaev. 

ol itap' a&Toö. 

dXXd TsXog 1'xet. 

itdvia a(ps^YjaetatT«3t djiap- 
XYljiaxa Tol? \Aol^ tAv 
av^pcuTCcuy, xal pXac^pfj- 
]dv. 8oa(; 5v pXaa^pYj- 

oStot Ss etotv ol irapét x-J^v 

68ÖV OTCOO] OTCSLpsXat 6 

XoY©?. 

xal 00X01 sioiv ojiotu)?, ol 
feicl xd TCsxpto87] oirsipo- 
pievoi. 

xal oSxol sloiv, ol zi<; xou^ 
dxdvö-a^ OTC£Cp6[JLSVo:. 

al TCspl xd Xotird eiri^o- 
{Xiai. 

xal ouxol e:3iv ol stcI x-yjv 
Y^J^v XTjv xaXtjv OTcapév- 
xs?. 

Sv. 

irdvxa>v xÄv Xa)^dv(i>v. 

xd x6[i.axa eicé^aXev ei(; xö 
icXolov, waxe aoxö YJBfj ^e- 
[xltsod-ac. 



funibus demittunt graba- 

tum. 
praeteriret, 
ielunabant. 
sabbatis. 
multos enim sanauerat. 

qui ad illum attinebant. 

sed finem habet. 

Omnia remittentur filijs ho- 
minum peccata, et con- 
uicia, quibuscunque con- 
uiciati fuerint. 

Isti uero sunt quorum alij 
iuxta uiam dicuntur ubi 
seminatur sermo. 

Et alij sunt similiter, qui in 
petrosa semen excipiunt. 

Et alij sunt qui in spinas 
semen excipiunt. 

ceterarum rerum cupiditates. 

Et alij sunt qui in terram 
bonam semen excepe- 
runt. 

aliud granum. 

omnibus oleribus. 

fluctus irruebant in nauim, 
ita ut illa iam impleretur. 



*) Den uttrycksfulla öfversåttningen : plägadhe fasta, visar, att S varit angelägen 
att få fram den fulla maningen på detta ställe. 

^) Här har väl den felaktiga öfversåttningen framkommit genom bristande insigt, 
att ordet i grundtexten och latinet är pluraU tantum, jfr i,2i. 

') Den egendomliga omskrifhingen synes vara framkommen på grund af grund- 
textens uttryck. 
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quibus bUspbe 



hi autem sunl 



et alij sunt c 



:n das bette ernydde 

fur vber gieng. 
fasteten viel. 
sabbath. 
denn er heylte yhr viel. 

die vmb yhn waren. 

sondem es ist aus mitt yhn 

alle sunde werdcn vcrgeben 
den mennacben kiadem, 
aucb die goctislesteruog, 
damit sie gott lestem. 

ise sinda aber die an dem 
wege sind, wo das wortt 
geseet wirtt. 

Also, die sinds die auffs 
gealeyni hte geseel sind. 

Vund dise sinds die vnter 
die dorncn geseet sind. 



nd disc siads, die auff eyn 
glit laod gescbet sim 



(eyn grosser wind wurbel) 
warff die wellen ynn das 
schifT, also 



fl. H. Lyb. Högt. 
D: nedlode the sengen me 

D: fastede. 

D = L. 

D: hand halfde mange helbre 

D: the huilke hanoom til herde. 

D: men thet haffuer eade 
hannom. 

D: alle sendner skulle m 
skerDS sen ner förlades 
3Z0 the hontale med huilke 
som hels t the foor bespotti 

D: Men the ere huilke som s 
ges huoss weigeo, huar oui 
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D: Oc 


lomme 


re ligesj 


i stenhalden 


anname 


D; oc 


somme 


ere hv 


annan 


e seedet ebian 


D: andr 


e tingestes beg 


D: Oc 


somme 


ere hi. 


name 


seedet 


1 guod i 



iird. 



D: et kom, 

D: alle kool. H Lyb.- alle de 

kruder. 
D: bBlgerne indfielle i sfcijbbet, 

szo at thet forroltes. HLyb: 
das schiff de waghe slooghen in datb 

schip, alzo dat schep war 

voruullet. 



*1 De 5 sist anförda profveo äro belysande för förhållandel mellan S, D och E. 
E ligger tydligen till grund för både D och S, men S har behandlat E friare an D, 
som troget återger honom. Han har alltså äfven i de fall, dar D och S aro lika och 
Ofverensälämmande med E, icke att länka pä något beroende af D från S:a sida, se RM- 
jande 6, i, 11, 

Hum. Vtl., Samf. i Upsala III. 1. 3 
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E. STA VE 



Mark, 

5,11 

6,4 



11 



14 
17 

22 



26 



88 



89 



51 



7,4 



5. 

icke longt frå berghit. 

En prophete warder icke 
föractadh vtan j sitt få* 
dhernesland, och j bland 
sina fränder och j bland 
sitt folk. 

skudder aff idher thet stofit 
som är vnder idhra föter. 

Sannerligha sägher iach i* 
dher, dräghligaren war- 
der Sodomer och Gomor* 
rer på domadagh, än then 
stadenom. 

Then Joannes som döpte '). 

Herodes haffde sänt sina tiä 
nära. 

Bedh vthaff mich huad tw 
will iach vill giffua tigh 
thet. 

wille han icke wisa henne 
aff. 

folkit sågh ath the foro sina 
fårde och monga kende 
honom. 

Thå bödh han them ath the 
skulle lata them alla sätia 
sigh, skickandes eigh j 
maatskap här och ther j 
gröna graszit, Och the 
satte sigh j roota tal på 
gräszplatzanar ^) hundra- 
dhe och hundradhe, fåm- 
tiyo och fåmtiyo. 

the wordo stoorligha för* 
skrecte förwndrandes vidh 
sigh sielffua öffuer maten. 

och när the komne äro vth- 
aff ^j torghith. 



G. 
irpio ta opY]. 

el ji**^ ev T*g iraTpiSt aö- 
x&o, xal ev lot? ooicYS- 
véoi, xal ev t^ otxia au- 

TOÖ. 

exTtvd^eTe töv ^voöv töv btih 
xaxtt» Tu>v iroSd>v 6{XU)V. 

'Ajx-TjV XéY«> 6[j.lv, avexTote- 
pov ^oiat ooSojjLot? ^ ic®" 
pioppoig evY|{xépqixpiaea>g, 
^ T^ TCoXet exeivjij. 

Ituavvir]^ b PaititCtuv, 
h •fjptuSY]? ötTCOOxeiXa^. 

aiTYjoov jie 8 eav ^éXetg xal 
Stuau) aot. 

oöx -rj^éXYioev a&fJ^v å^e- 

elSov a5To6? oTcaYovta? ol 
oy\o% xal eicéYvu)oav aöxöv 
icoXXoL 

xal ewéTaJev ahxoX^ åvaxXt- 
^Yjvat (152a =; 1534: 
åvaxXfj^Tjvat) Tcdvia? 
cojxicoaia eicl t(^ )(Xu>pu> 
)^6pT(i>, xal äveTCeoav repa- 
aiai TTpaatat dvd éxaxöv 
xal avd irevxYixovTa. 



Xiav ex icepiaaoö ev åou)- 
Tot^ ejtoxavxo, xal e^ao- 
[j.aCov. 

xal dic6 dYopä^. 



E, 

iuxta montes. 

Non est propheta contemp- 
tus nisi in patria sua, et 
inter cognatos et in fa- 
milia sua. 

excutite paluerem qui est 
sub pedibus uestris. 

Amen dico nobis: tolerabi- 
lius erit Sodomis aut Go- 
moris in die iudicij quam 
ciuitati illi. 

loannes ille qui baptizabat. 
Herodes missis satellitibus. 

Pete a me quod uis, et dabo 
tibi. 

noluit eam reijcere. 

uiderunt eos abeuntes turbse 
et agnouerunt eum multi. 

Et praecepit illis ut accum- 
bere facerent omnes, di- 
stributis conuiuijs in uiridi 
gramine. Et discubuerunt 
diuisi in uiridaria centeni 
et quinquageni. 



uehementer supra modum 
inträ sese stupebant et 
admirabantur. 

et a foro [uenientes]. 



') S skrifver eljes regelbundet: Joannes baptista. Här, där talet rör sig om den 
halshuggne Johannes döparen, är denna omskrifning väl passande, och E har sannolikt 
tjänat som förebild. 

^) Då en eqvivalent till detta ord finnes hos Erasmus, men icke i LV, eller i H 
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~...^^„ .n den bergen. 

propbels eyn prophet gillt nyrgemd 
w«niger denn da heym 
und bey den seynen. 



excutite puluen 
de pedibus 1 



[ch sage cuch warlich, es 
wird Sodomen vnnd Go- 
morren am iungsten ge- 
ricbt treglicber scyn, denn 
lolcber stadt 

Jobannes der teufier. 

Herodes hatte auszgesandt. 



bitt 



discubuerunt in 
partes per cente- 
nos et quinqua- 



D. H. Lyb. H6gt. 

D; huoss berget. 

D:F.a propbete erick» Forsmaa 
vthen i aht federne land 
^lant siine frendoer oc s 
eyget folek. 



myr waa du willt, 
ich will dyra geben. 

woltt er sie nicht lassen eyn 

feyl bitte thun, 
das volck sahe sje wegfar 

vnnd viel kandten yht 

nd er gepot yhn, das aie 
sich alle lagenen bey tisch 
vollen auETdaa grunegras, 
vnd sie satzten sicb, nach 
schichten, yhe faundert 
vnd faundert, runfflzig vnd 
funfftzig. 



derten sicb >*ir die m 
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D: Sandeligen siger ieg e 
ToUiger skal were the t 
mer oc Gomorrer paa 
mens dag end thend sta 
Lyb Mågl; om. 
D: Thend Joannes huilken d 
D: Herodes vtsende siinc 

D: betbe aff meg buad thu 
oc ieg slul giffuit tig. 

D; wilde band icke foruijse hen- 
dne. I 1 

D: folcken saae thermom bort-' 
farandes, oc monge kendne' 
bannom, | 1 

D: Oc hand b«d Ihentiom, atj 
Ibe skulle konune thennoni tili 
at sidde, ocb åtskilde tben-| 
nom vti buorde Ual, psa thet 
grBne greess, oc tbe neder såd- 
de, paa Ihe grsntit platze, at 
skylde vti bundret taal, balfT- 
tridiesiuderinge tail. 1 

D: suarligben offuer maade for- 
acreckede the oc /orundrede, 
inden thennom selSTuer. I 

D: Oc naar the komme frän tor-i 



Högt, men D bar en motsvarigbet därtill, si finna vi iter, att D likavll som S folier 
Dock ar D åfven bSr en trognare afbild af E Sn S. 

*1 Ehuru bäde V ocb L hftr Sro lika med S, torde denne likvil hlr ha fotjt E, 
n han gör öfverallt vid dylika fall, dSr V och L afvika frin.E, jfr följande eiempel 
ima kap. och 10,10 m, Q. 



sengers Iwaghning. 

<j) hollen menniskers stad- 
ga ')■ 

skCnlighB bortkaslen j gudz 
bodb, pi tbet *lb j ^kolen! 
holla idbae stadga. 



itiones homi- 
preeceptum 



fsdb«r och modher Coi 
biin, thel är sagt, gudb 
år thet giffuit som tig! 
■ffmicb skulle haCTua kon: 
mit Ull nytto '). 
haffucr sin naturligha uth 
ging- 

quinna, bOrdugh vtlialf 
Syrophenice. 
bidhe talher han doffui 
höra, ocb dumbar tala. 



beinde. 

Kp«TilTS T+iv icopiiSoOivtuiv tenetis i 
ävftpcuitinv. I num. 

xaUsjÄftiTifTET-ilVE-rtol^JivBene, r 
toO ftioS, tKO T+jy nopo-' dei, ul 
Sootv ifiiuv Tfip-rjaTjTS. | stram seruetis. 

eiv iiji^ äv>paiJto( Tiji ira-jSi dixerit homo patri 
•tpi T] T^ ['■'T^P^ »öppS^J matri corban, quod 
S coT!, JiupDV Z iät i^i donum quodcunque ex 
tuLoQ, wtpBXfj^c- *" luum cedet commodi 



■Ii fiv äf tSpöiva cuitoptä' 
'^v ii -fj YOVT] iXXiyU oopO' 

1 tlj, -((VlC 

xnl To!i5 ruiif oitf notti äxou- 



Hwar tagber : 
r j öknEnr» 



brOdb 



: ther n 



mh roedh metu kan ? '). 
freslandes honom, och be^ 

görandes aff bonom teekn 

vtbaff hinimelen. 
Och Ihe tenkte hijt och tijt 



sJyandes 






wij baffuom 
dith*). 
Huadh bekyrobre j idher? 



ItofttV TOOTOOS äovijatT 

CT|to5vTes nap' o&toii ai 



|LtlOV aicD TOU 

ncipdCovTCf airti 
»al SitiofiCoirto jcpi; åX- 

i.-»jX0U5, X("[OVTSi, Ötl Sp' 

^ciu( oäx fxoiicv. 



Erat enim mulier Gra 
Syrophcenissa genr 



et aurdos facit i 



quaerentes ab eo signum e 



et disputabant joter 
dicentes: Panes n 



Quid diaputatis 



11 Thas»ghhanvppocbaadhe,xa! kv^^U^ai 0,c[t. pXé-et recepto uisu dicebat: Vi- 
Jach seer menniskiorna itiii to6s äv*pu)it<iu(, Bri deo homines, quoniam ue- 
glendes lijkerwijsa somj cii^ ZMpa 6piu ntpina- lut ari>ore3 certio ambu- 
I thet wore trää'). ] MflyT«(. | lantes. 

'I Singularforraen bar väl valts med anledning af grundtexten. ' 

*) Att L förelegat S pi delta ställe, intygas ifven af glossan i margen, hvilken år 

en ordagrann flfversåttning af L:s. 

*) Att L tjänat till förebild, eburu S Andråt subjektet i Ofverensstammelse med 

grundCextcD och Erasmus, år bflgst sannolikt, jfr åfven fotj. ex. 
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V. 


L. 


D. H. Lyb. Högt. 


E 


V. 


L. 


baptisniBta leclo- 


tisschen zu wesschen. 


D: bencke at ihwo. 


1 






et'"""' 


da. 


D: Ther efflir. 


1 






= E 


(yhr) halltel der menschen 


D. (i) holle Dienniskens seet. 








— irritum facitis ~ 


wol feyn habt yhr go"" 


D: wet bortkaste i gudi bud 








— — traditio- 




paa Ihit i kundne höide ether 








_"!'___ 


das yhr ewr auffselze 
hälltet. 
Eyn mensch soll sagenn zu 


seet. 
D: om mennisken forsagt fader 


1 






ex me 


vatter odder mutter. Cor- 


ellir moder, Corban (Ihel erl. 








tibi proderit. 


han, das ist, Es isC got 
geben das dyr sollt von 
myr zu nuti tornen. 


huadsomhelst offer aff meg, 
thet skal komme til Ihidt 
gaffn. 






1 


= E 


gehet aus durch den na- 
turlichen gäng. 


D: vdganger wrijd naturUge gäng. 






1 


mulier gentilis sy 


vond es war eyn kriehisch 


D: Oc hun war en Grekiske 










weyb von Syropheniee. 




1 




1 


— fecit — 


die tawben hati er borend 


D: Ibe deffue gierde hand he- 










gemächl, vnd die sprach- 
lösen redend. 


rendes, oc the stumme ta- 
lendis. 


j 






= E 


woher nemen wyr bröt hie 
ynn der wusten, das wyr 
sie settigeten? 


D: huor aff skal nogon kundne 
mette thesse met bråd, heer i 
ercken. 






1 


— ah [l1o — — 


vnnd versucblen yhn vnd 


D: atsperendis tegen aff him- 








. 


begerten an ybm eyn 
leychen vom hy mel. 


melen aff hannom, oc fresten- 
dis haDDom. 






j 


et cogilabant ad al- 


vnd sie gedachlen hyn vnd 


£>: oc the trette emeltom then- 








terulrum dicenles 


wider vnd sprachen vn- 


Qom selffuer sigendis, thet cril, 








quia panes non 


teman der, das ists, das 


at wij haffue icke bred. 






1 


habmus. 


wir nicht bröt haben. 










- cogiUtU? 


w?as bekummert yhr euch 
doch? 


D: huad bekummer i ether? 


1 


Et aspiciens a it. 


vnd er sflhe auff vnd sprach, 


D: oc hand igen fanget siin 




Video homines 


ich sehe die len It daher 


sywn, sagde hand, Jeg seer 




uetut arbores am- 


gehen als ob ich bewme 


folck, men som treer seer ieg 




bulantes, 


sehe. 


thennom wand rendis. 


1 


') Afven hä 


har S tydligen bättre anslutit sig till grundtexten än L, bvilken dock 



synes ba tjänat som mOnsIer. 

') Det är väl ej otänkbart att S sjäirstandigt kunde ha itergifvit denna utsaga på 
delta satt, men sannolikare är dock, att V hilr tjänat till mönster, och under denna 
förutsättning bar Ofversättaren i detu kapitel, som företrädesvis visar hän pi L OCh E, 
ej häller glömt dei;Da viktiga hjälpkälla. 
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E. STA VE 



Jdark. 
8,37 

9,10 



16 



32 

50 



10,15 



19 



38 



40 



S. 

till the byiar vidh Cesarea 
som kallas Philippi. 

och (the) befrågadhe emel- 
lan sigh huad thet skulle 
wara, ath han sadhe vpp- 
stå aff dödha \ 

huad befråge j emellan 
idher?2), 

huadh han sadhe. 

Salt är itt gott ting, hwar 
nw saltet osalt är, vthe 
huad wilie j thå thz för* 
mengia? 



ingen är godh vtan en, thet 
är gudh. 

bedrifif icke hoordom, dräp 
icke, stiäl icke, bär icke 
falsk witnes byrd, bedrägh 
ingen '), ära thin fadher 
och modher. 



I weten icke huad j bidhia 
skolen *). 



thet är icke j min makt ath 
giffua, vtan them hender 
thet, som thet beredt är. 



G. 

et(; tok; X(up.ag xaiaapia(; 

TTJ? cptXtiritoo. 

oo{Y)To5vTe?, Tt éoxi TÖ ex 
vsxpd>v avaoTYjvat. 



Tt ooJfjTetTe irpö? aöToo?; 
1522, 2524 =. 

TÖ ^TJjJLa. 

xaXöv TÖ &Xa^, eétv 8fe tö 
&Xa(; ävaXov YsvTjTat, ev 
Ttvt a^TÖ åpTOoeTe; 



o(!)8el(; or^OL^h^ et p.Y] bk; h 



in uicos Csesarise, quae cog 
nominatur Philippi. 

inter se disputantes, quid 
esset hoc quod dixerat, 
e mortuis resurgere. 

Quid disceptatis cum illis? 
1522, 1523: quid dispu- 
tatis inter uos? 

quod dixerat. 

Bona res est sal, cseterum 
si sal insulsus fuerit, per 
quid ipsum condietis? 



Nemo bonus est nisi unus^ 
mempe deus. 



ji*i^ jiot)^e6o7](;, jjl*»^ cpovea- Ne committas adulterium, 

8op.apTöpYJ07]5, jJLTj aiTO- 

OTepYjOY)?. Ttjxa TÖv TCaTe- 
pa 000 xal TY]v jjLfjTépa. 



o5x oTSaTe Tt alTelaö-e. 



oöx eoTtv åjJLÖv 8oövat, otXX' 
©!(; 4jTotjj.aoTat. 



ne occidas, ne fureris, ne 
falsum testimonium dicas 
ne fraudes, honora pa- 
trem tuum et matrem. 



Nescitis quid petatis. 



non est meum dåre, sed ijs 
[continget] quibus paratum 
est. 



^) Äfven här visar det sig, att D och S haft samma källa, men att de förhållit sig 
olika till den. S är som vanligt något friare, jfr v. 3a. 

') Under förutsättning, att S och D här icke följt V, så måste de alltså ha haft 
någou E från 1522 o. f. framför sig. 

') Jag är böjd för att tro, att hänsynen till grundtexten bestämdt valet af denne 



1526 ÅRS ÖFVERS. AF N. T. 



incastelli CKSarec 

pbilippi. 
cotiqui rentea quid 



Quid inter u< 
quirilis? 



ynn die merckle der stad 

Cesaree Philippl 
vnd berragten sich 

das auCTerstehen v 

todlea? 

Bs befraght yhr euch mit L 



D. H. Lyb. HBgt. I E. , 

>.' til tbe byer som here till 
Cesariam Phltjppi, 

).■ oc bespurde eroellom ihen- 
nom, huad thet war, huitkct 
band baffde sagt, at vpstandne 
aff the dade. 

bespere i em el I om 



Bonum est sal. i 
QuDd si .insul' 
sum fuerit, 
quo i Hud c< 
dietis? 



.* huad hand baffdc sagd. 
iT D: Salt er en guod Ung, om, 
saltet worder wanatnaagende,' 
wijd huad kundne i thet giffue| 
Slit smaag igen? H Lyb: 
Gud is dat solt, vnde efte dat 
5olt VQSolten is, wor jn schal 
me id sohen? 



adultereris (es). 
ne ocddes (as), 



iemant isl gut, denn alleyn 
der eynige Gol t. 
du sollt nicht ehebrecbi 
du sollt nit todten, 
sollt nicbt stelen, du sollt 
□icb falsch zeugnis redco, 
da sollt niemant teuschen, 
Ehere deyn väter vnd 



D följer L: Tbu skaLt 
Lyb följa V: nycht enbreki 
de ee, nicbt doisla. Högl: ni 
brech die ee, nit töt etc. 



H 



yhr wisset nit was ybr bit- 



O: i wijde icke huad j bethe. 
H Lyb: gy enweten nicht w, 
gy bidden scolen. Högl: 



— dåre uobis sed i: 
qaibus paralum 



t nicht meyner macbt J 
euch') lU geben, sonderi 
den es bereyllel ist. 



.- er icke mit atgifTue, 
theoDom skal thet wederfarjs, 
huitke thet er bereid. 



s Malt. i9,lt f heter det efter grundtexten: in siat 
iota subscriptum i alla formera: |iQi^Eua]]( o. s. t. 
') Trots den förefintliga Ofverensstämmelsen med H och Lyb, vore det dock vAl 
farhastadt att här vilja se ett inflytande af dem p3 S. 

°) S&som pS åtskilliga andra stallen har L har rOnt inflytande at V. 5 fotjer dlr> 
emot bflr, slsom tlerslädes, dar E har en parafraserande OfversStlning. denna. 
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E. STA VE 



Mark. S, 

10,42 the som man seer ') höff* 
dingar wara för folkit, 
the bruka theres härskap 
på them, och the ther 
mektughe äre j bland them 
the bruka theres makt 
öffuer them. 
en blinder Bartimeus Timei 

son. 
ath iach mötte fa min syn. 

ån nw ingen menniskia. 



46 



52 



U,2 



10 



32 



12,10 



28 



80 



33 



88 



G. 

VÄV xataxopieooaotv ao- 
xdiv, xal ol [iSYaXot a.h- 
Xtt)v xavsJoootaCoootv a?)- 

TÄV. 



olbq Ttjiatoo BapxtfiatO(; 6 
tva ava^XérJ/o). 



j hoghdene. 



haffde the och sagt vthafT 
menniskior, räddes the för 
folkit*). 

han (stenen) är worden en 
huflfwudh steen j hörnet, 
aff herrenom är thetta 
g^ordt och thet är vnder- 
samt för wår öghon ';. 

herren wår gudh är allena 
herre. 



vthaff alla thina makt *), 



vthaff alla makt *). 

the gå gema i sidbom klä- 
dhom, och låta gema 
helsa sigh på torghit och 
sitia gema främst. 



ot)dsl(; ötvd-pontwv. 

ev xol<; 6'|taxot?. 



aXX' eötv sTitwjjLsv, ej ötvö-pm- 
ircuv, 6(poPo5vxo xöv Xaov. 



0DX0(; (Xt^o?) eYev-r^ö-rj sl<; 
xe^paX-rjv •^luvifx^, irapa 
xoptoo EYevexo auxf] xal 
l^oxt -O-aofiaox-Yj evospd-aX- 
jjLol? 4j[ia»v. 

xopioc 6 ^•sb(; •fjfidiv xopto? 
el^ eoxt. 



E. 

qui uidentur imperare gen- 
tibus, dominium exercent 
aduersus illas. Et qui 
magnates sunt inter eas 
potestatem excercent in 
illas. 

filius Timsei Bartimseus cse- 

cus. 
ut uisum recipiam. 

nullus hominum. 

in altissimis. 



At si dixissent, ex homini- 
bus, timebant populum. 
iSaa, 1523 =. 

hic (lapis) factus est caput 
anguli, a domino factum 
est hoc et est admirabile 
in oculis nostris. 

Dominus deus noster, do- 
minus unus est. 



é? ZXfjc x'r](; i<3y6o<; 000. ex totis uiribus tuis. 



e? 8Xy)(; xy](; h-/6o(;. 



ex totis uiribus. 



xÄv -O-eXovxwv sv oxoXal? nt- qui amant infulati obam- 
pticaxelv v.aX ötOTCaofj.o5?! bulare et amant saluta- 



evxai(; or^opalq xat itpcu- 

xoxaxeSpta?. 



tiones in foris, primasque 
sellas. 



') Att £ har tjänat till förebild, synes mig påtagligt. Den egendomliga omskrif- 
ningen: fhe som man seer etc. är måhända beroende på en flyktig läsning, h varvid vi- 
dentur, enligt tidens sed skrifvet, vtdenf, uppfattats såsom activum. 

^ Den felaktiga öfversättningen hos alla beror på oriktigt fördelande af texten. 
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25 


v. 


L. 


D. a. Lyb. Högt. 


E 


»^ 


L. 


prindpan 


unter den hcydeo, die so 


D: the som sywnes at regere 








geotibus. domi 


fiir herm gehallen seyn 










BMtur eis, et 


woUen, dic birschen. ™d 


herdom emod tbennotn, oc 








pnncipes eoram 


die mechtigcn vnler yhn 


the som mechtige «re eblant 










faren mit gewalt. 










bCKt ipsonuD. 




thennom. 








= E 


eyn bUoder Bartimeus Ti 










ut uideam. 


das icb sebend werde. 


D: at ieg mo see. H Lyb. 
dat ik see. 


1 






n«no adhuc homi 


nie keyn mensch. 






1 


^ 


in eiceUis. 


ynn der hobe. 


D: vtbi thet bsgeste. H Lyb. 
in der hoghede. Högl: >n 
der hoche. 






L 


Si djxerimui: » 


Sägen wyr abcr, sie (die 


D H Lyb Högl = VL. 










tauffe Jobaonis) war von 










mus populum. 


menachen, so furchten 

wjr VDS fur dem volck. 

der isteyn) ist eyn ecksleyn 


D: hand er giort en hörne steen, 








factum 


worden, von dero herren 


alT benen er tbet giort oc 








estaiud . 


iits geachehen. vnd es ist 
wnnderlich ynn unsern 
augen. 


thet er etc. H Lyb HSgl 
= 2) 


^ 


1 




Dominui deus tuus 


gott unser herr, ist eyn«r. 


D: gud wor herre er en herre, 








(deus) UDU9 est. 




H Lyb: dyn here god etc. 
Higl.- din herre got der ist 
ein got. 


1 






ex toti uirtute tu». 


von allen krefflen. 


D: aff tbin gantske macht. H 
Högl Lyb; vth gbanzer diner 
kraft. 

D: gantske maeht. HLyb Högl: 








ex toU fortiludine. 


von aUen krelTten. 












van ghantier slerke. 








qui volunt in atolia 


die gehen gern ynn langen 


D: huUke giernne gaa vti side 








ambukre et aa- 


kleydern, vnd tassen sich 


deder oc halTue giernne hiels- 








luUri in foro et 




len paa torgit, oc tbe förste 








in prioiis cathe- 


marckt, vnd sitien gern 


atuole. 






1 


dris sed<re. 


oben an. 











Des fCrsta satsen Sr tydligen en Mga : Men skola vi säga; ti minniskor? Detta vi- 
gado de icke, slger evangelisten : di fruktaét får folitl. L följer bSr V. 

1 S synes här ha fatjt E eller V utan hänsyn till den grekiska texten. 

') Det är möjligt att S här följt V, men sannolikare Sr dock, att uttrycket valts 
^f hansyn till grundtexten. 

Hum. Vet. Samf. i Ufisala. HL i. 4 
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E. STA VE 



Mark, 
12,48 

U,4 



8 



9 



11 



12 



14 



16 



82 



M,l 



5. 
twå skärfTwar, thet war en 

penning ^). 
hwadh tekn är ther till, 

när thetta skal alt fulbor- 

das. 

hunger och bedröfwilse skola 
warda. thetta är begyn* 
nilsen til widhermödhan. 

ty the skola öffuerantwarda 
idher in på rådhwsen, och 
in vthi the synagogor, och 
j warden slagne. 

tenker intet framföre ååt, 
hvadh j skolen såya^. 



fadren sonen, Och sönenar 
skola falla föreldrena e- 
moot, och hielpa till ath 
dödha them. 

then ödheligha förstyggilsen 
ther aff saght är genom 
prophetan Daniel. 

han wånde icke om igen till 
thet han haffuer till baka 
låtit till ath tagha sine 
klädher. 

ey heller sielffwer sonnen, 
vtan fadheren allena. 



the sötabrödzdaghar. 



G. 

XeTcta 86o 8 eott xoSpdv- 

Tt tö oir|p.6tov 5t' äv p.éXXei 
Kdvtataoxa sovxeXelo^ai. 



eoovtat Xi{j.ol xal Tapa)(^at. 
(LSivmv lauia. 



åpxal 



oovéSpta xal sl^ oova- 



p.Y] 7cpop.epip.vaTs t t XaX-rj- 
OfjTS, pLirjSfe p.eXeTaxe. 



Tcafi^p téxvov, xal ereava- 
OTYjoovTOt téxva e«l ^O" 
vclc ital ^avatwooootv 
a&xo6{. 

xh pSéXa-CfJ^at-rj^ epr^p-tuosux:, 
TÖ firj^^v ÖTcö 8avfJ]X xo5 
Ttpocp-fjxoo. 

p.-)] BKtoxpetj^dxa) si? xd 
Ötciou) £pac xo lp.dxtov 
a6xo5. 

0Ö8I 6 olö?, si p.*}] 6 iraxYjp. 



Xd dCupia. 



minuta duo, quod est qua- 

drans. 
quod signum est, quando 

haec omnia sint consu- 

manda? 

erunt fames ac turbationes. 
Initia dolorum haec. 

Tradent enim uos in con- 
cilia et in synagogas, cse- 
demini. 



ne praecogitetis quid dicturi 
sitis, neque meditemini. 



pater filium, et insurgent filij 
aduersus parentes ac mor- 
te afficient eos. 



abominationem desolationis, 
de qua dictum est a Da- 
niele propheta. 

ne reuertatur ad ea quee re- 
liquit a tergo ad tollen- 
dum paUium suum. 

nec ipse filius, sed solus 
pater. 



azymorum dies. 



') Trots den mindre af vikeisen från L torde han dock ha varit förebilden. HLyh, 
Högt erbjuda ingen likhet : twt ordf dat ys titt veerfynek. 

') Om utelemningen i denna vers ej är beroende på glömska, så måste V ha legat 



quod signum ei 
quando luec o 
nia incipient et 
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L. I D. H. Lyb. Högt. 

iwey scherfQin, die machenjz).- two minuter, hvilke gioi 
eynen heller. quadrant. 

das zeycben eyn, D; Isige) huad tegen ther skal 
das alles soti vol- were til, naar alle thfsse skulle 
lendet werdenT fuldkommis. 



— in concilijs et 
in synagogis 

nolite prKcofitare 
quid loquami 



irt seyn thewertzeyt vni 

scbreckea, Das ist dei 
nodt anfang-. 
denn sie werden euch vbir- 
antworteo fur die radt- 
heuser vad »chulen vnd 
yhr muBsel gesteupt wer- 

so sorgel nit was yhr re- 
den solt, vnd bedenckt 
Buch nichts zuuor. 



der v 



r den s. 



kinder werden sich em- 
poren widder die elltern, 
vnnd werden yho zum 
todt helfien, 
denwustengrewel(v< 
geaagt hati der prophel 
Daniel). 

der wend sich nitt vmb seyne 
kleyder ru holen. 



aucb der aon nicht, sondern 
»lleyn der väter. 



D: hunger worder ot bedraf- 
fuelsze, Thesse ere sorgerns 
begyndnelse. H Lyb Högt = V. 

D; thi the skulle offuerantworde 
ether paa theti; raadh 
H Lyb mgt = y. 



D: Tba skulle i iiike tilforn oi- 
fuer (encke huad i skulle sige 
oc icke heller bekommer cthers 
tancke ther met. H Lyb Högt 
— V. 

D; faderen senneit, oc Sar 
skulle vpsette sig emod : 
deren oc Ihennom ihielsl 



D: thend (orsdsels wederstsglich- 
hed (vt affbvilken sagt er 
Daniele prapbtla) . H Lyb, Hdgl 
de vnminscbliken vgrsloringe. 

D; hand skal icke egenkom 
til the tingest hand Uaffuer 
iifege,siitaee m-t seg siin kobe. 



D; icke eller sennen selffuer, 

men faderen aiem 

Lyb Högt: aoeb de soce sun- 

der de vader. 
Z).' oaiwrede breda dage. H Lyb: 

da t fest des vnghesureden 



H 



•) Det framglr tydligt af de ti 



som L synes ha bestämt uttrycket i 
implea att D icke följer V uUn E. 
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E. STA VE 



Mark, 
14,5 



6 
14 

15 



27 

32 

39 
49 



50 
54 



56 



59 



60 



64 



67 



5. 

itt glaass medh oförfalskat 
och kosteligh nardus smör- 
ielse '). 



Låter henne medh fridh. 
Mestaren låter säya tigh, 

H\yar är gåstahuseth? 
en stoor saal breddan och 

tillpyntadhan. 

I alle warden lidhandes för* 

argilse ^). 
then platzen som kalladhes 

getsemani'), 
samma oordhen. 
män thetta skeer på thet 

ath scrifTtenar skola ful- 

boordas. 
läriunganar — alle. 
till tess han kom vthi then 

öfTuerste pr estens förpa 

latz. 
doch giorde theres vithnes* 

byrd icke fyllest. 

Och theras vitnesb3rrdh gior 
dhe änthå icke fyllest, 

swarar tw intet? Hwadh 
witna thenne emoot tigh? 

then wälsighnadhes son, 

I horden gudz hädhilse. 



Wast tw och medh Jesu 
nazareno? 



G. 

aXdpasTpov }xupoo v 



ou 



6 dtSdoxaXo^ XéYet. icoo zaxi 

TÖ xataXop-a; 
avtoYeov p-éYa, eotpojAévov, 

itoipiov. 

::dvTe^ axav^aXiod^oeo^e. 

Xoip^ov o5 xb ovop.a ys^oy)- 

p.aeL 
xbv aöxöv XoYov, 
åXX'tva ^cX^jpmO-iBoiv cd 

YpacpaL 

TCdvxe^. 

etoc ^ou) el^ x-rjv aöX^Jjv too 
dp)^iepéu>{. 

xal loac al {jLapxupiai o5x 

•^oav. 

xal obhh o5xa)? töat ■Jjv 4] 
{xapxopta a5xu)v (1522, 
1524: aE [Aapxoptat) *) 

oöx airoxptvQ oö8b; xt 00- 
xoi 000 xaxap.apxopouotv[; 

b olb^ xoö e5XoYexo5. 

•rjxoooaxe x*?jc pXao^pejita^. 



xal 06 ficxd vaCapirjvoö Iyj- 
000 -^lo^a; 



E. 

alabastram auguenti nardi 
pisticae preciosae. 



sinite illam. 

magister dicit : Vbi est diuer- 

sorium? 
triclinium magnum, stratum, 

paratum. 

Omnes offendiculum patie- 

mini. 
locum cuius nomen Gethse- 

mani. 
eundem sermonem. 
sed [ista fiunt] ut impleantur 

scripturae. 

omnes. 

[donc nenisset] in atrium 
summi sacerdotis. 

nec erant satis idonea testi> 
monia. 

Et ne sic quidem satis idonea 
erant testimonia illorum.. 

Non respondes quicquam? 

Quid isti aduersum te di- 

cunt testimonia? 
filius benedicti. 

Audistis blasphemiam. 



Et tu cum Nazareno Jesu 
fuisti? 



^) Man finner här samma rättelse af L som Matt, 26, 7. 

^) Det är af intresse att se, att såväl D som S i de sista exemplen haft inflytande 
från samma källor. En sådan öfverensstämmelse i smak spåras äfven på andra ställen, 
där de båda på en gång öfvergå från £ till L eller tvärtom. 
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ibiestrefectiomea? 



Om nes scandaliza' 



gethsamani 
= E 
Sed ut iiiiple 

scripturce. 



discipuU I 
usqu< 



der meyster lest dyr aagen, 

das gasthaus? 
eynen grossen saal, der ge- 
pflaatert vnd bereyttet Ul. 

yhr werdet eucb — aUe 

ergero. 
das feldt, mit namea, Geth- 

dieselbigen wortt. 
Aber auff das dJe schriOl 
erfuDet werde, 

die iungem — alle. 
s byoeya ynn des hohen 
priesters paltatz. 

id yhre zeugois stympt 
cichl uber eyn. 



D. H. Lyb. Höet. 
D: en allabascer, vformelngde 
oc dyrbar nardus smarelsze. 
H Lyb: ene bussen myt salue 
des kostliken krudes nardi. 
Högl: ein buchs mit salbcr 
des kostlichen nardispicat. 
D: lad hendne were. 
'.- meateren läder sige tig, buor 
er geste busen? 
'.- CD sluor saal, stradder oc 
beradder. H Lyb: ene grote 
kameren. 
D: alle skulle i lijd« fortemelsze. 



niens icstimoni' 
um iUorom. 

abijciunlurabbis? 

filius dei benedicti. 



Antwortestu nichts? 
zeugen diss« widderdich? 



ybr babt gehöret die Gottis 
]es(erung. 



r Gelh. 



D: it steed, bues naffn v, 

D: samme ourd. 
D: Hen Ibesse skeer, at scrillte: 
skulle futkomnes. 

D: tbe - alle. 

D: sio lenge ihe komme til 
affuersle preste huuas. 

D: tha ware tbe icke negsame 



I." oc theria witnesbyrd wi 
icke ellir negsam. 

D: Svarer thuieke?hua<l ihess 
lesbyrde sige emot tig? 

D: Ihciid welsigneds siin san. . 

Lyb Högt = V. 
D: hBrde i gud bespottelaze H 

iyi.-godeahonspraciie, Högt: 

gottes Icesterung. 
D: Alt wastbu ocszo met Jesu 

aff Naiareth? H Lyb Högl: 

pkstieait. 



") Jfr Matt. 36. 36. D följer E. 

*) Afven hiraf framgår, att S begagnat nSgon af Erasmi editioner efter ijaa fOr 
såvidi tian ej här uteslutande tagit hansyn till den latinska texten. Man jamfere hans 
upptagande at £:$ titlftgg i vv. 49, 54. 
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E. STA VE 



Mark, 
15,8 



16 



48 



16,17 

18 



19 
Luk, 
1,2 



4 
14 



28 
45 



5. 
Thå gick folkit vpp och be- 
gynte bidia ath han skulle 
göra them som hans pläg- 
sidh altijdh war ^). 

leedde — honom bort vthi 
rett hwsit, och kalladhe 
tillhopa hela rootan % 



Joseph bördugh afif then 
stad hen Arimatia, en år* 
ligh rådhherre. 

toogh sigh dristugheet till 
och gick in till Pylatum, 
och beddes vthaff honom. 

genom mitt nampn. 

the wardha fördriffuandes 
ormar. 

på the kränka skola the 
leggia theres hender och 
så wardher thet bätre 
medh them. 

herren Jesus. 

(som) sielfue en deel woro 
vthaff thet the sadhe. 

om the stycker ther tw om 
vnderwijster är. 

på höghre sidhan wedh al- 
taret ther rökilszen plä- 
ghade göras. 

Heel full medh nådh ^. 

salugh äst tw som trodde, 
för ty allting wardha ful- 
boordhat som tigh sagdt 
äro aff herranom ■). 



G. 

xal avaPo-fjoa^ h 05^X0?, 
YJp^ato altelaO-at, xa^d>^ 



aöX*?)?, 8 eaxt icpattwptov 
xal ooY>t»Xoöotv 8Xir|v fi^v 
oitelpav. 



ToX|j.*rjaa(; ela-rjXSs TCpö(; tci- 
Xatov xal T^TYjoato. 



- \ r 



ev T{|> övojiaTt jj.00. 

eicl appa)axoo(; x^^P*^ ^'^^^ 
O^aoootv xal xaXcu^ ijoo- 
otv. 

h x6pco(;. 
XoYoo. 



E. 

Et cum acclamasset turba, 
coepitflagitare, [ut faceret] 
quemadmodum semper fe- 
cerat ipsis. 

abduxerunt eum intro atrium, 
quod est praetorium et 
conuocant totam cohortem. 



Joseph ortus ciuitate Ari- 
mathsea, honestus sena- 
tor. 

sumpta audacia, ingressus 
est ad Pilatum et petijt 
[ab eoj. 

per nomen meum. 

serpentes toUent. 

super segrotos manus im- 
ponent et bene habebunt. 



dominus. 

(qui) pars aliqua fuerant eo- 
rum quae narrabant. 



icepl Jiv xaxfjx''!^''!*; XoYtov. eorum de quibus edoctus 

fueras. 



ex 8e5t(ov fl-aataaxirjptot) xo5 
ö-ojxidfiaxo?. 

xaipe X8)(^aptxa>fié\rrj. 

p.axapta 4^ iciaxeusaaa, 5xi 
eoxa: xeXeiwat? xoi? Xs- 
XaX7|p.évot^ a5x*g Tcapa 
xupio. 



a dextris altaris, in quo thy- 
miamata solent adoleri. 

Aue gratiosa. 

beata quae credidit, quoniam 

perficientur ea quae dicta 

sunt ei a domino. 



») Här har utan tvifvel L tjänat till förebild. L har åter här låtit leda sig af V. 
Såsom vi redan sett och ytterligare skola se, är detta fallet äfven på andra ställen, och 
på detta sätt har V jämväl utöfvat medelbart inflytande på S, hvilken dock i viss mån 
modifierat detta inflytande. D följer £. 

«) Jfr Matt. 37,87. 
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Et cum ascendisset 

gare sicul aem- 
per facicbat illia. 



nä das volck gieng byn 
BU^und batt, das er thetC, 
wie er pfleget. 



duxerunt eum intro furetea yhn hyneyn ynn das 
in atrium pneto- richthaus, vad rieffen zu 
rg et conuocaat sammen die gantze 
totam cohortem 



audacter introiuit — 
pelijt. 



yaa meynem naniea. 
e werdea) scbUogen 

auffdie krancken werden sie 
die bende Icfea, so wirt 
besser mit yhn werdea. 



D. H. Lyb. H9gt. [ £ 

h oc ther folcket bafTde robl,j 
begyote [he atbetbe (at haad> 
skulle giere) (hen nom, ligel 
som band altbijde pleigde 
giere. 

D: bonlidde hanaooi vtiToralue 
Huitket er retter buait, oc ti 
tilhobe kalledc en ganske ra 
de. H Lyh: Mel des richl 
huses. Högt: hoffdcs recl 
buss — all dat volck. 

D: Joseph alT Arimatbia, en e 
lige radmaad. 



d«n herre. 



D: berreD. 

D: tbe sellTuer bafliie wer 

deel »f lie tingest, hvjlke the 

Tortalede. 

; om tbe tingest vti bvilke I 

est Iterdtr. 
D: afT thend hegre side, wijd 

altaret, paa huilkit rygelszi 

pleyget al offres. 
D: Hiel were thu aadEfuid. 
D: salige er bun som troet, tbe 

for skulle the fuldkommis, huil 

ke hendne sagde ereaff herren 



•) PS dessa stallen Sr vAl inflytandet från V att förklara dSraf, att detta stycke, 
■isom bl. annat utgörande evangelitext på Vårfrudag, genom den årliga lisningen i kyr- 
korna fått en så beslimd prSgel, stt OfversSttaren ej kunde frigöra sig från vanans makt. 
Det synes oss omöjligt att förklara dessa och andra dylika företeelser på annat sltl, då 
man vid deras sida ser ett så afgjordt iaflyttnde från E som i detta kap., jfr Afven L. 



eorum uerborum de 


der wortt, wilcher du vn- 


quibuserudiluses. 


terrichtet biat. 


■ dexlris altatis in- 
censi. 


zur rechten am reucb allUr. 


— gratia plena. 


Gegrusset aeyalu holdselige 


beaUquKcredidisti, 


selig bistu, die du neglewbt 


quoniam perfici- 


hast, denn es wirt vol 


entureaquK dicta 


lendet werden was zu dyr 


sunttibiadomino 


gesagt ist von dem 


Os: quK dicta 


herrn n. 


sunt a dombo. 





D: wijd mitt naffn. 

D (Tbi skulle) tage bogow: 

D: Paa tbe siuge skulle the legge 
beudner, oc tbe skulle fånge 
bedre. 
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E. ST A VE 



Luk,\ 

1,55 



54 



58 



65 



70 



72 



2,2 

8 



14 



89 



88 



S. 

the rijka hafuer han låtit 
tooma bliffua. 

tenkiandes på sina barm- 
hertugheet ^). 

hadhe giordt stora barm 
hertogheet medh henne. 

ty gudz hand. 

Som han j förtijdhen saght 
hafTuer genom sina hel 
gha profeters mwn, ath 
skee skulle thet wij frel 
sas skulle, frå worafien 
der 2). 

(på thet han skulle) minnas 
på sitt helgha testamente, 
thet är på then eedh han 
sworid haflfuer *j. 

thenne beskatning war then 
första oc skedde *), 

woro noghre heerdar wa* 
Jcade och höllo word *). 

Prijs warigudj höghden *). 

Herre nw lather tw thin 
tienare fara j fridh eflfter 
som tw sagt hafTuer ^). 

(hon) prisade herran, och 
sadhe på sina sidho om 
honom allom them som 
förbidde Jsrahels förlös- 
ningh *). 



G, 

irXooTo5vTa(; e5«'^£<3'cstXev 
x£vo6<;. 



éjxeYaXove xb ?Xeo? a6xo5 
fisx' ahxri<;. 

xal X^'^P> xoptoo. 

alu>vo^ irpo^pTjtdiv a6- 
Toö, ou)T7]ptav e5 e^^O-pÄv 

4jjJLU>V. 

aöxoo. 5pxov 8v u)]jLoae. 



aoTY) 4j otTCOYpatpY] icpwtYj 

eY^vexo. 
icotjxéve^ Yjoav-ftYpafiXoöv- 

xt<; xal cpt)Xaaoovxe(;. 

865a ev ö^^iGxoi? ^e(j), 

Nov "" otTCoXost^ xov SoöXov 
aoo Séoicoxa xaxa xö ^Yj^d 
000 ev elp-fivji^. 

(aSxY)) ötvO-w^oXoYetxo X(}) 
xopt(|), xal eXdXei Tcepl- 
a^xoö TCttot xoT^ TCpoaSe- 
Xop.évot? XoxpCDGiv ev h- 
pooaaXYj|JL. 



diuites dimisit inanes. 



ut memor esset misericor- 
diae. 

magnifice mesericordia sua 
usus esset contra illam. 

et manus domini. 

Sicut locutus estper os sanc- 
torum qui a saeculo fue- 
runt prophetarum suo- 
rum, Före ut seruarenmr 
ab inimicis nostris. 

(ut) memor esset testament! 
sui sancti [praestarétque] 
lusiurandum quod iurauit. 

Haec descriptio prima facta 

est. 
pastores erant uigilantes et 

excubantes excubias. 

Gloria in altissimis deo. 

Nuc dimittis seruum tuum 
domine secundum uerbum 
tuum in pace. 

(hsec) uicissim confitebatur 
domino, et loquebatur de 
illo omnibus qui expec- 
tabant redemptionem Hie- 
rosolymis. 



') Se noten å föreg. sida. 

') I detta exempel synas både L och E ha legat före S. Äfven på detta dubbla 
inflytande på ett och samma ställe skola vi finna flera exempel. 

') Detta l^r ett af de få exempel, då S icke följer £:s parafras. D är här som 
vanligt beroende af E. 

*) Dessa 3 exempel visa, att öfversättaren icke kritiklöst följt L i detta kap. 

*) Glossan i margen hos S är likaledes ordagrannt öfversatt från L. 



1 526 ÅRS ÖFVERS. AF N. T. 



die reichcD (hati 



(hKc) conGtebatur 
domino, et loqi 
batur de iUo q 
Dibus qui expec- 
tabantredemptto 
oem israel (Os: 
ieniaalem). 



r hatt der barmhertiigkeyt 
gedacht. 

grosse barmhertzigkeyl an 
ybr than batte. 

denn die hand gottia. 

.Is er vortzeytten get^dt 
bat durcb den mund sey' 
ner heylig%n propheten, 
Das er vnl erredtett von 

(das er) gedecht aa seyaen 
heyligen bund, das i st, 
an den eyd, den er ge- 
scbworen hatt. 

disc schetzung war die ät- 
ter erste, vnd gescbach. 
i waren hirtlen — auff 
dem feid, bey den hurtten 
vnnd buttcten, 

Preya sey golt yno der 

Herr, Nu tessislu deynen 
diener ym fride faren, wie 
du gesagt hast. 

(die) prysiete den herrn. 



H. Lyb. Bågi. ' 

D; (band) fortuod tlie rijge tommei 
H Lyb: de ryke hefft he ydel; 
getaten. 

,- band er ehugkomeadi 
miskuDdhed. 

D: baffde atuorligea brugcl sijn 
miskundbed emod b en di 



vnd redte 



yhm 



allén ( 

die ertosung Israel. 



33 

'. v. L. 



D; herrins band. 

>.■ som band Ualet wijd 
billige Prt^heten mund, Huilke 
ware alT gamble Ihijdt, Thet 
skee skulle, at wu skulle le- 



D: (paa tbet band) werc < 
komtnende siin billig i 
menie, Oc fulkomme theod 
eed, huilken band suor. 

D: thendne ferste bescrifluetse 
war giort. 

D; bywrerne ware wagendis 
kield nacht 



e gud v 



le aSae 



D: Herre nw förlade tbin Suend 
i frijd eSlir tbin ourd. 

>.' (builken) sameledis prijset 
herren, oc talit om bai 
till alle, huilke forbiddc gen- 
Iflsetsse vli Hierusalem. H Lyb 
= V: israel, Högl: iehrusa- 



') Detta flr ett intressant exempel pi S:s sttt att taga sin uppgift. De lista or- 
den (Ärrida inflytande frän V eller S. Jämföras de första orden (prisade), si synes 
L faa varit den bestlmmandc fOr Ofvcrsitlaren. Men & andra sidan miste han säkert 
ha sett i G eller Z: pä sina aidko ii tydligen en Afversättning af ävd<iu|ioXo-[atTD> 
eller uiciasim, ehuru det genom någon tilimiighcl kommit att sti vid oriktigt verb i 



Hitm. V,t. Samf. i Ufaala. IIL t 
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E. STAVE 



Luk. 

2,40 
3,2 

5 

7 

8 



16 
26 



4,9 

16 
88 
84 
5,2 

14 
17 



21 
26 



5. 
gudz nadhe war Offuer ho- 

nom. 
kom herrans befalning till 

Joannem. 
thz ojämpt är skal wendas 

j sletta wäghar. 
hoo hafuer idher wiss 

gjordt? 
betringenas tilbörligha fruct, 

och tagher ider icke före 

ath seya vthi idher sielfif ') 
Och nw är yxen redho lagd 

vedh rotena '). 
skooremar. 
Och Jesus begynte wara 

wedh tretyio år som han 

bollen wart för Josephs 

son *) . 

på tinnanar åå templet. 



stodh vpp och wille läsa. 

besett medb en fwl diefiwuls 

anda ^). 
äst tw kommen til ath för 

därfua oss? 
och han stood vth medh 

syöön som ligger widh 

then stadhen Genezaret. 
vthan gak (sadhe han) och 

wijsa tigh. 
herrans krafil war till ath 

göra them helbrögdba ^). 

talar gudhz hädhilse. 
sel syn tingh. 



G. 
/api( ^eoö 4|v eit' aoto (icat- 

Stov). 
tYévexo f^Jjl^a ^eoo eitl Ico- 

dvv^v. 
al Tpa/Eiai eI^ hhoh^ Xeta^ 

Ti^ 6icé8ei£EV 6]xly; 

xapicou^ ft^iou^ TY]( pLExa- 

voia^, xal {i.*^ äp4i^G0'E 

XéY^tv EV åaoTol^. 
TJBirj hk xal •?] ftJiVT] itpö? 

TT^v ^tCav — xBtxat. 

TÖv Ijxdvra täv 6RoSirjpLdTcuv. 

xal aÖTÖ? ^v 6 Iyjooö^ <i>- 

- oeI etwv xptdxovra åp- 

)^o{i.Evo( tt>v tt>g EvopL^C^to 

BkI tö ICTÉpOYtOV TOO Upoö. 



åvBonr] avaYvÄvat. 

^/cuv TCVEOfia 8ai]xovioo å- 

xaO'dpToo. 
•?jX^Ég åicoXéoai "rj^a^; 

xal o^Toc 4|v éoTU)^ icapd 
TY]v XCjiVTjv Y^vTjoapéO". 

åXXd åitEXO"d)V 8et5ov oe- 

aoTov. 
Sovapii^ xuptoD ^jv el( t6 

laaO>ai a^xoo^. 

XaXsi pXaa(pY]pLiag. 

TCapd^o^a. 



gratia dei erat super illum. 

factum est uerbum domini 

super loannem. 
et aspers [uertentur] in uias 

planas, 
quis submonstrauit uobis? 

fruetus dignos pcenetentise, 
et ne coeperitis dicere 
inträ uosipsos. 

lam uero securis ad radi- 
cem — posita est. 

corrigiam calciamentorum. 

£t ipse lesus incipiebat esse 
ferme annorum triginta, 
ut putabatur, filius Jo- 
seph. 

super pinnam templi. 



surrexit ut legeret. 

habens spiritum dsemonis 

immundi. 
Vinisti ad perdendum nos? 

et ipse stabat iuxta stag- 
num Genezareth. 

sed uade [inquit] ostende 

teipsum. 
uirtus domini aderat ad 

sanandum eos. 

loquitur blasphemias, 
incredibilia. 



') Inom ramen af tvänne verser finna vi S ha tagit hänsyn till både L och £ 
eller grundtexten. 

^) I v. 13 är L icke längre förebild. 

') S har tydligen här följt E, då V bort återgifvas så som L öfversätter. • D är 
likaledes beroende af £. 
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gratia dei erat cum 



- ostendit uobia? 



incipieDS 

ut putabatur £■ 
Uus ioseph. 
= E [Os: p'ama- 
culum templi], 

surreKit legere. 

habena demonium 
imniiiiidum. 

Veaistiperdei 



— eenezaretb. 

sed uade ostende 



Gottis gnadc war bfy yhm. 

geschach der b«rell) GottU 

zu Johannes. 

as vneben ist loU schlech- 

ter weg werden. 
wer hatt denn euch (o ge- 

gemacht? 
rechtschaffene frucht der 

bus, vnd nempt euch sit 

fur zu aageo. 
s ist schon die axt andie 

wuriei gelegt. 
die rym en seyner aehuch. 
Vnd Jhesus war, bey dreya- 

sig isren, do er anfieng, 

vand er wartt geholten 

fur ein son Ioseph. 

auGT des tempels zynnen. 



atund auff vnd wollt lesen. 

beaessen mit eynem vnrey- 

tewfei. 
du biM kornen vna zuuer- 

id er stund am tee der 
stad Genezareth. 

sondern gäng hyn vnd zeyge 

dich. 

die krafft des hem gieng 
yhm vnd hallT ydei 



D. n. Lyb. Bogt. 
D: guds nade war olfuer han- 

D: tha er Herrens ourd giorl 

offuer loannem. 
D: iuasse weyge skulle 

wendis til slette weyge. 
D: buo haffuer wndfrruistctber? 

D: retthe buods fruct, oi 

icke begynde at sige iaden 

ether aellfuer. 
D; nw er sandeligen oien sat 

til (treeos) ruod. H Lyb = L. 
D: hues skoulweng, H Lyb — L. 
D: Oe lesus selffuer bcgynle at 

were musene treddcw aar, eff- 

D: paa thet hageate af Templit. 
H LybHSgU vp the hoghede 
des tempcla. 

D: vpstuod paa th«t hand wijlle 
iKse. 

D: haffuendis thend vrene dieff- 
lens aand. 

D: komst da hijd atforderffue 
oas? H Lyb Högt: Uk^^^aX^. 
>: oc hand stuod huosa Gene- 
zareth szee. 

).■ men gäck sagde hand oc 

thie tig aelffuer. 
).' herrina krafft war redbodcn 

at bielbrede thennom. 

D: taaler guds bespottelsae. 
D: the tingest aom vlroligeware. 
HLybHögl: wunderlike dink. 



*) Om L har tjänat till fiJrebild, sji har S åler korrigerat honom. 

>) Om S här icke hal^ V framför sig, hvilket i betraktande af deas ringa infly- 
tande i detta kapitel ej ar sannolikt, sk synes hansynen till grundtexten ha bestämt ut- 
trycket: aiar till. 
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Luk. 

5,S3 



84 

16 

22 
28 



24 



28 

35 
88 

7,20 

24 

2^ 



II 
26 

82 
34 



37 

88 



5. 
Hwij fasta Joannis låriungar 

alt jempt och bidhia my- 

kit? 
bröllops barnen, 
på en effter sabhatz dagh. 

then och förrädaren war*). 

Salughe wardhen j. 
sammalunda hafiua theres 

flldhra och giordt pro- 

pheterna *), 
Men wee idher som rike 

åren j som haffuen idhar 

hugnat. 

them som idher orett göra. 

vtan heller. 

skulo andra mäta idher. 

äst tw then som komman* 

des war? 
Meenten j see en röö som 

drifues aff wädhrena^), 

Meenten j see ena menniskio 
clädd j blööt clädher *). 

herligha clädher^). 
Willen j see en prophete? 

Wij hafiuom pipat. 
Sy then mannen är en fras- 
sare, och en wijndrinkare. 

itt glasz medh smörielse. 

torkade efiter^^) medh hå- 
ret af hennes huffwudh 
(v 44). 



G, 

hiä Tt al jxaO-rjtal luidwoo 
veoxeoooot icoxva xal Se- 
•fjoet? icotoövtat; 

ev aa^pGcTcu Seoxspoitpiutc}). 

8^ xal eféveto itpoSor»]?* 

]xaxapioi eaxé. 
xaxa xaota fap eitotoov xot? 
itpo^p-fjxot? ol icaxépe? aö- 

XÄV. 

icXyjv o5al 6jxlv xol? itXoo- 
otot?, 5xt ÅTCé/exe x-^v 
icapdxX*r|otv 6]X(uv. 

xdiv lit*r|pea£ovxcuv b\Läq, 

kX-tjv. 
av^tjiexptö-fjoexat 6filv. 



E, 

Quare descipuli Joannis ie- 
iunant frequenter et ob- 
secrationes faciunt? 

filij thalami. 

in sabbato secundoprimo. 

qui idem fuit proditor. 

Beati eritis. 

Secundum hsec enim faci- 

ebant prophetis patres 

eorum. 
Verumtamen use uobis di* 

uitibus, qui habetis con- 

solationem uestram. 

calumniantibus uos. 



au 



5 eI 6 epYo 



pXOfievoi; ; 



xdXa]xov 6ic' ävépioo oaXeu- 
opiEVOV ; 

ävO-pcuicov ev piaXaxotc Ifia- 
xtot? YjjKpteojiévov; 

lpLaxia]x<}> ev8o5<f). 

icpo^-fjXfjv; 

•fjöX-fjoajiev. 

l8o6 Äv^coTCO? ^dfog xal 
ätvoTcox*/!?. 

åXd^aoxpov {lopoD. 

xal? O-ptJl xYj€ xe^paX*?)^ a6- 

XYj? e^éjxaooe. 



• • 



quin immo. 
metientur alij uobis. 

Tu es ille qjui uenturus 

erat? 
arundinem uento agitari? 



hominem mollibus uesti> 
mentis indutum? 

uestitu splendido. 
prophetam? 

cantauimus*tibijs. 
ecce homo edax et uinipo> 
tor. 

alabastrum unguenti. 
capUlis capitis sui exterge* 
bat. 



') Om S icke har haft grundtexten för ögonen, så har han dock bättre än D 
återgifvit E. 

') Om, såsom det synes sannolikt, L hår tjänat som förebild, kunna vi åter an- 
gifva versen, där L:s inflytande börjar (jfr v. aa) och slutar, jfr v. a4. 

») Det är väl blott en tiUfåUighet, att S och H Lyb här äro lika. 
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der hochieyt kinder. 

eynen AffierMbbath. 






i uobis {Os: Ve- 
nim tamen kue 
uobis) 



Selig seyt yhr. 
des gleychen tbitli 

velt«r den propheten 

Abcr dargegen weh eucb 
reychen, denn yhr habt 
ewern Irost dahyo. 

dic euch beley digen. 



verumtamen. 



— uenturus es? 



irundinem uento 
Bgitalam ? 



tergebal. 



r der v 






euch widder mes- 
Bistu der da kornen soll? 

wolltet yhr eyn rohr seben, 

das vom wind bewegl 

wirt? 
wolltet yho eynen menschen 

sehen ynn weychenkley- 

dera? 
herlychen kleydern. 
wolltel yhr eyneo prophe- 

sehen ? 
Wyr haben — gepfifTeD. 
sihe, der mensch ist eyn 

fresser vnd weynseuffe 

eyn glas mU salben. 
(fieng anl mit dem hare yhrs 
hewbts zu trucken. 



D. H. Lyb. Bögl: 
luorffor Tasie loannis di: 
r szo offie oc beihe? 



37 

E. y. L 



D; bruodhustens sonner. 
D: paa thend fersle anden 5 

bat dag. 
D; Huilken samme war en I 

D; salige ere i. 
D; Thi theris foreldre giorde 
propheiern ligesio. 

D; Men ther emod. Ve elher 
rijge, huilke i hafTue nw ethers 
hugsualelsse. 

D: tbe ether bedrager. Högl- 

L Lyb, H; de iuw quad don 
D: Men i sandeligen. 
D: skal andre mede ether. 

D: Est thu ihend huilken er 
k om m ende? 
: it TBai wagerindis aff w 



D; skindnende clede. 

D: wijlle i see en propbethe? 



D: See it menniske, e 



*) Trots olikheten i de till urtexten lagda uttrycken, rider vftl ej nigot tvifvel 
dfirom, att L varit 5:s TOrebild, jfr v. a6. 

') Dä L för öfrigt skiljer sig frin L i denna vers, Ir det väl ni(>jligt att S hlr 
tagit hånsyn till grekiskan, 

*) Uttrycket kan ha föranledts af E: <.vtergebat, men ftfvco af den grekiska texten. 
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ILuk, 
7,40 

47 

50 
8,20 

S4 



86 



52 

4 
24 



27 
30 
82 

86 
89 



44 



5. 
iach hafuer någhot som iach 

will säya tigh. 
Men then som mindre för- 

latis han elskar mindre. 
Gäck medh fridh (8, 48). 
Thå wart honom bodhat och 

sagt. 
watnens wågh. 



huruledhes then besitne wort 
helbröghda giordber. 



48 een quinna som blodhgong 
hadhe hafit j tolff åår. 



pighan hon år icke dödh. 

alla hända siwkdoma. 
ther blifiuen till thes j fa- 
ren tädhan. 
bebaUa sitt lijff (bis). 



noghra äro vthaff them som 

hår stå. 
två män — syntes j herlig- 

heten, 
sågho the hans clarheet ^). 

funno the Jesum — och 
förkunnadhe ingom. 

och han sliter honom, så ath 
han fradgas, och han far 
med nödh j frå honom thå 
han honom slitit haffwer. 

Fatten thenne oordhen vthi 
idhar öron ^). 



G. 
sy(Ui oot Tt slicstv. 

(}> hk ^Xtfov acptstat, ^Xtyov 
ol*^ aKå, 

xal ötTCY)YYéXX*r| (1522 ötic- 
•riYYéXd-rj) a&xö) Xsyovxwv. 
t<5> xXuBwvi Toö öSato?. 



TCu»( sau)dnr| b 8at[ioviG^ei(. 



YOVY) ooaa ev ^oaet atjiaxo? 
äizb étu>v §u>§exa. 



oöx otitéO-avev. 

vooou?. 

éxel {Jiévexe, xal exetO-ev e^" 

ép)^sa^e. 
X7]V ^öX"*]^ aöxoo au>oai. 



stot xtve^ xÄv J)8e éoxYjxo' 

xu>v. 
Sivhptq 860 — öcp^évxeg ev* 

865lö. 
elSov x^^jv Sojav aoxöö. 

söpé^'r| ol^/jooög— xaloöSs- 

vl ÄTC-fjYY^tXav. 
xal aicapaaaec a5x6v ]xsxa 

acppoö xal jx6Yt<; iicox"»- 

pel Äic' aöxoö oovxpt^v 

a5x6v. 

ö"éo8e 6]xel<; eta xi (wxa 6- 

p.ÄV XOU? XofOO? XOOXOD^. 



habeo quiddam quod tibi 

dicam. 
Cui autem minus remittitur, 

is minus diligit. 
uade cum pace. 
et nunciatum est illi dic- 

tumque. 
tempestatem aquae. 



quomodo sanus factus es- 
set is qui agitabatur a 
dsemonio. 

mulier quse erat obnoxia 
profluuio sanguinis ab an- 
nis duodecim. 



non est mortua [puella]. 

morbos. 

illic manete atque illinc ex- 

eatis. 
animam suam saluam fa- 

cere. 



sunt quidam hic stantes. 

duo uiri — uisi in maie- 

tate. 
uiderunt maiestatem eius. 

inuentus est lesus — et ne- 

mini dixerunt. 
et discerpit eum cum spuma, 

et uix discedit ab eo di- 

lanians eum. 

Ponite uos in auribus ue- 
stris sermones istos. 



') I de två sistanförda exemplen svnes äfven D, ha följt L. 

') Om L, såsom det synes sannolikt, bestämt valet af detta uttryck, så kunna vi 
inom ramen af två verser visa hvar inflytandet från honom börjar. D följer L på båda 
dessa ställen, jfr v. 29. 
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i. I D. H. Lyb. Hdgt, ■ £ 

babea tjbj aliquid ick bab dyr tcis lu sageii.'A- iee baffuer il builketieg wqli 

sige lig, I 1 

— — dimittitur — wilcbem aber weuig verge- A- buo lidet forUdis, haod el-, 

ben, wirt der liebt wenig. sker mj-ndre. , I 

gäng hyn mit friden. D; gäck met frijd. | 

Vnd es wart yhni an ge- D: oc tbet er bannom bcbudil; 



die wogc des wassers. 



D: 



nulier guEdam ( 



eyn weyb balte den blut' 
gäng gefaabt zweld' iar. 



sagd. 

indnens wauger. H Lyb, 
Högt: weder (gewitter) de* 

D: buor thend war hebbrede- 
giorl, builken pUugdis aff 
diefOeskabbit. 

•.-enquindDCbuilkehiadehaffdl: 
bluod sut i tuolffaar. H Lyb:' 
was yn dem blod gaoge ge- 
wesen; Hägl: in dem fiusi 
des siucbtumbs. 

'.' pigeu er ick dader, 1 



' allerey seucbe. 

le da bleybet, bis yhr voi 

seyn leben erbalten. 



et elidit 
eum cum spuma 
et uix discedit 

— — in cordibus 



d von den, die hie 

nner — erschynen 
ynn kiarheyt. 
saben sie seyne klarbeylt. 

fuoden sie Jhesum — vnd 
verbundigeten niemant. 
ind reysset ybn das er 
scbawmet, vnd mit nodt 
weycht er von yhoi we 
er ybn geryssen balt. 

fasset yhr zu ewren or 



D: albande siugdom. I 

g. C- ther bliffuersiolenge ati gasn 
tber frän ■). | 

!>. foruare Ibeuarel sh lijff. H. 
Lyb: sine sele salych maken. 1 
Hdgl: sen sel heylsam mac-j 
ken. I 

D: sandeligen nogre er< 

standendis. 
3: two mende — äjwotis 

klarhed. 
>. saae hans klarbed, 

>. er lesus funden - 

sagde ingen. 
>. oc slider bannon 



beri 



- (thej 



D-. fathe i thesse taale i ether 
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88 
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41 



53 



12,6 



18 



28 



5. 
en som vthdreeff diefflar 
vnder titt nampn. 

wende han sitt ansichte till 
ath fara ååt Hierusalem'). 

diefiflanar äro oss och vn- 
derdånighe under *) titt 
nampn. 

gick han vthi en liten stadh. 

Fadher wåår som år j himb- 
lom, helghat warde titt 
nampn, tilkome titt rike, 
wardhe thin wilie, så på 
iordhenne som j himme* 
len »). 

vtan frelsa oss frå oondo. 

dock giffuer almuso vthaff 
idhart*), och sy så är 
idher all ting reen. 

begynte the — swårligha 
trengia sigh in till ho- 
nom, och listeligha fråga 
honom om mong stycke 
medh förs&t ^). 

twå små penninga. 

alt thet mich v\{äxt år och 

mina äghodelar ^). 
huru mykit mer wardher 

han idher clädhandes j 

cleentrooghna ? 



G, 

Ttva hid T<}) ov6|xaTt aoo ex- 

^dcXXovxa xa Sac{xovia. 

xal aox6? xö icpoowitov a5- 
xoö eox*f|pt5s toö TCopsoe- 
od-ai el<; UpooaaX'f|{x. 

xal xa Saipiovia öicoxaoae- 
xat •fjjxlv ev xÄ hv6\Lazi 

000. 

xal aoxö? ela-yjX^ev el? 
xw jJLTiv xtva. 

icaxep -»jpLdiv ö ev xolg oopa- 
voI<;, dYtaa^vjxo) xb ovojid 
aou, eXd-éxtt) 4j ^aoiXeia 

OOD, YSVYJ^-fJXtO xö ^éXYjjid 
oou u>a ev o5pavu> xal lizl 

dXXd ^öqat "rui.a^ anb xoö 
itovrjpoö. 

tcX-i^v xa evovxa, 86xe eXeYj- 
jiooovirjv, xal tSoö itdvxa 
itaO-apd åjxlv eaxtv. 

i]p5avxo SetvÄ? evé/etv 

xal flcTCooxojxaxtCetv a5- 
x6v icepl icXet6vu>v, eve- 
Speuovxe? aoxov. 

doaapccuv Suo. 

icdvxa xd Ysvvjjxaxd jjloo xal 

xd dfaö-d jxoo. 
icoou) jxaXXov 6{JLä<; öXtY©- 

TCtoxot; 



E. 

quendam sub nomine tu o 
eijcientem daemonia. 

et ipse faciem suam obfir- 
mauerat, ut iret Hiero^o- 
lymam. 

etiam daemonia subijciun- 
tur nobis per nomentuum. 

ipse intraret in quoddam 
oppidulum. 

Pater noster [qui es in coelis, 
sanctificetur nomen tuum] 
adueniat regnum tuum 
[fiat uoluntas tua quem- 
admodum in coelo sic 
etiam in terra]. 

[Sed libera nos a malö]. 

Verum tamen quod superest 
date eleemosynam et ecce 
omnia munda sunt uobis. 

coeperunt — graniter insi- 
stere, et captiose inter- 
rogare eum de multis 
insidiantes ei. 

minutis assibus duobus. 

omnia quse nata sunt mihi 

bona mea. 
quanto magis uos [uestiet] o 

parum fidentes? 



*) Äfven här har S icke slafviskt följt L, hvilken dock synes ha förelegat såsom 
mönster. 

') Föreligger här månne en reminnescens af 9, 49 ? 

') Då S upptager dylika tillägg från E äfven där L icke upptagit dessa, torde E 
äfven kunna betraktas såsom den egentliga källan. I 4:de bönen afviker S från L. 

» 

*) Då S äfven här afvikit från L, hvilken han dock kommer nära, håller jag det 
för sannolikt, att han tagit hänsyn till grundtexten, ehuru han ej förstått uttrycket: xd 
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■ firmauit 



Pater sanctificetur 



eynen der Ireyb dje teuficl 

ynn deynem 

wend«t er seyn angesicht 

sträcks gen Jerusalem. 

£s sind VDS auch die tear- 
fel unterlhan ynn dey- 

Gieng er ynn eyn mtrckt. 

L latjer E. 



■ magis uc 
Ila- Gdei? 



D. H. Lyb. Hdgt. 
: en vdrifluendis deCtleskab vXi 
thidi naffn. 

: oc band haffde beskickit 
andled, Bt hand wille gaa til 
Hie rusa lem. 
D: diefQeskabe ere osa w 
danige vti th[dt iiaSh. 



D sitter parentes om de orver- 
Hödiga orden. H Lyb Högi: 



sönder ertose vns von 

vbel. 
Doch gebt almosen von 

habe, sehet, 30 ists eucfa 

altes reyn. 



eeng< 



a — hartt auff yhn 
zu driagen, vnd ybm mit 
mancherley f rågen den 
mund stopffen, vnd lau- 
reten autT yhn. 
vien pfennige. 

allés was myr gewacfasen 
ist, vnd meyne gutter. 
'ie viel mehr wirt ereucb 
kleyden, yhr kleynglei 



41 
E. V. L. 



: men frelaie oss aff wndt ; 
H Lyb Högt = V. 
D: Hen Ijguel huilkit til oSuir 
er, giffue i almasse oc se 
all tingest skulle vere ethe 

D: begynte the — suarligen s 



two sma skerre. H Lyb: 
D: alle myn guode, huilke meg 



I gttod ailitit eller : ta qua imuHl in poculis ti 

') SSsom redan anmärkts (Bergius, Nytt förrid. 1753, 5, 13a), Sr hlr en riktig 
skilnad iakttagen mellan ånoaTojiotiCiiv och iiri3to[itt«iv, och då 3 jSmväl visar sig 
med en viss frihet behandla £, som ensamt Cfversätter denna utsaga riktigt, Sr det 
sannolikt, att han här lagit hånsyn till den grekiska teglen. 

') Trots ofverensstämm elsen med V &r vftl L eller grundtexten att betrakta sft- 
som grund till denna OfversAttning. 

Hum. Vtl. Sam/, i Upaala. lU. i. 6 
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4G 
56 
58 
59 
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19 



21 



14,2 



8 



10 
15,7 

8 

19 
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5. 

Utan söken heller efiler 
gudz rike. 



G. 
av Toö ^eoö. 



Frueter idher icke j clene 

hiord. 
wardher huggandes honoml^L^^oxojxioei a^Tov. 

j tw stycke ^). 
himmelsens och iordhen 

nes *). 
stockmestaren (bis). 



E. 

Quin potius quserite reg- 
num dei. 



fiY) (popoö, t6 ]xixpöv itot- Noli timere pusille grex. 

jXVtOV. 



then yttersta skärffuen. 

kranckhetennes anda. 

boodde. 

tree skeppor myöl. 

watusyctug. 

Men han toogh honom till 
sigh och giorde honom 
helbrögda «). 

noghon — som är ärligha- 
ren en tw. 

vtan heller. 

sammalund warder och glä* 
dhi. 

omwänder j huset *). 

iach är icke nw wärdh. 
föl offuer hans hals^). 



xYj(; Y*^]? ^*'' "^oö o5pavo5. 
h Tcpdxxcup. 



xov eo)^axov XeTtxov. 



xaxeoxYjvcooev. 



aXeupou caxa xpia. 
6dpu>icixéc* 

xotl gKtXap6fjLevo<; Idaaxo 
aöxov. 



feVXtJJLOXSpO? 000. 



ftXXd. 

ooxcu? X°^P* eoxat. 



oapol x-yjv otxiav. 

o5x exi etfjil S^io^. 

2iceo2V etcI xöv xpd/'r|Xov 
aöxoö. 



dissecabit eum. 
coeli et terrae. 
exactor. 
ultimum minutum. 

spiritum infirmitatis. 

nidulabantur. 

farinse sata tria. 

hydropicus. 

Ipse uero apprehensum sa- 
nauit eum. 

honoratior te 



quin potius. 

ita gaudium erit. 

uerrit domum. 

iam non sum dignus. 
ruit in collum eius. 



') Hår har S sannolikt haft den grekiska texten för ögonen (jfr Matt. 24,51: 
sönderdela). 

^) Detta exempel visar, att L ej ensamt öfvat inflytande på öfvers. i slutet af detta 
kap., såsom man kunde tro af de efterföljande exemplen. 



VerumUmen quse- 

rite primumreg- 



add.: et ustitiam 
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L, I D. H. Lyb. mgl. E V. i 

doch tracbtet nach dem i^' sandeligen hcider alsper 



Nolite timen 
diuidet. 



Frwcht dich nicht, du kteyne 

herd. 
wirlt yhn lu scbeytlern. 

der enden vod des bymeU. 

der stockmeystcr. 

den aller letzten acherff. 

eyoen geyst der kranck- 
heyt, 

drey schefTel melhs. 

id er nam yhn zu aicb vnd 
heylt yhn. 

eyn eerlicher dena du. 



alao wirt auch freude. 
kere das has. 



iam non dignus. bjrn fort nit mehr werd. 
cecidit super col-.fiel ybm vmb seyneti bals. 
lum eius. | 



D: Tbu liden hiourd froclit ic 

H Lyb Hsgi = j: 

D: esender skiere hannom. 
D; himmelen oc iourdzens, 

D: relteren: H Lyb Högt: de 

pyninger. 
D: thend s^ste mioute. H Lyb: 

den lesten (iungstcnl penni: 
; siugdoms aand ; H Lyb = 

D: bögde reder, H Lyb Högt 

= D. 
D: ter moder meil : H Lyb Högl: 

vatterMdL H Lyb Högl 

= i. 

D; sandeligen band tog hannoin 
til seg elc, H Lyb: nam 
HSgl: begriff yn. 
.- en anden hederliger enä du. 
H Lyb: een erewerdigher 
wen du. 
D: sandeligen heller. 

skal were glede. 

D: feyger husit : H Lyb Hägt.' 

rmmekeret daC hues. 
D: ieg er icke nw verdig. 
D: fvB\ om hans halss. 



*) DA ciciXa^|iava; här betecknar, att Jesus tog på honom och de latinska öfver- 
sättningame ftfven kunna så tolkas, torde L böra anses såsom S:s Tfirebild. 

*) Det mäste Iftmnas oafgjort, om öfversättaren i detta och dylika fall haft V 
framfor sig till förebild eller endast älergifvit hvad han hade i minnet från V, sådan 

denna af ålder Usls och utlagts, jfr v. ao. 
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80 



5. i G. 

är icke werdugh her efif- o5x izt elfJil &^',o^. 
ter (jfr v. 19) '). 

en vthaff sina tienare. 

man moste nw glädhias och 
frögdas. 

Hundradha tunnor. 

Tagh titt breff. 



hafifua propheterat. 



wardherGudz rike förkwn- 
nat genom euangelium. 

17 een tyttel afif laghen. 



kostillighit lijnclädhe. 

och ingen gaff honom nå' 
ghot 2). 

och wart begrauen vthi 
helwithe. 

Om så wore athi hadhen 
troona så som it sinaps 
korn och sadhe til thetta 

Moro trådh thå 

lydde thet idher *), 



vtan heller — ? 
Inge äro funne som komo 
igen til ath prijsa gudh *) 



Effler thet sättit wardher 
thet och gående på then 
daghen när. 



eva Twv TcaiScDV a^xou. 
vai eSei. 

hi^ai 000 TÖ YP^M-M*^* 
om. 

4j paoiXeta toö ^eoö thar(~ 

YeXtCstat. 

ToD vopioD [iiav xepaiav. 

puooov. 
om. 



exacpT]. 

el e^exe Tctoxtv J»? xoxxov 
oivdTceu)^, feXéYexe äv x^g 
Guxajxivu) xa6xi|y — xal 
6iffjxoooev äv öfitv. 



ftXX' ohy(i — ; 

05^1 eöpéOnrjoav oTcooxpé- 
^avxe^ Soovai Bo^av x(|) 

xaxa xaöxa eoxat, "J 4]ji.épot. 



E. 
neque posthac sum dignus. 

unum de seruis suis. 

Lsetari autem et gaudere 
oportebat. 

centum batos. 

Accipe cautionem tuam. 



om. 

regnum dei annunciatur. 

legis unum aptcem. 

bysso. 

om. 

sepultus est. 

Si haberetis fidem sicut [ha* 
bet] granum sinapis, di> 
xissetis huic arbori sy- 
camino — et obedisset 
uobis. 



Ac non potius — ? 

Non sunt reperti qui redi- 

erint, ut darent gloriam 

deo. 

Secundum hsec erit dies 
quo. 



^) Dessa och dylika exempel kunde föranleda den slutsatsen, att S icke mycket 
tagit hänsyn till den grekiska texten, utan endast följt £ eller någon annan version. 
Men då han uppenbarligen förstått grekiska och jämväl flerstädes tagit hänsyn till grund- 
texten, så kunna dessa och liknande företeelser endast betraktas såsom bevis på en viss 
osäkerhet i förmågan att behereka grundtexten och att låta den allena bestämma öfver- 
sättningen. 

^) Då V här tydligen bestämdt öfversättaren, är det sannolikt samma källa som 
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y. 


L. 


D, H. Lyt. Hdgt. 


£ 


f. 


L. 


i>m non digmis. 


byn fort nit mehr werd. 


D: ieg er icke hÉcr efftir werdig 


1 






unum de seniis. 


der knechte eynen. 


D: en aff sine swenne. 


1 






epulari — — — 


du soltist aber froUch vnd 


D: thet var tilberligt, at ^ore 











gutles mutls seyn. 


seg glad, oc gledis. 








centum cados. 


hundert tunnen. 


D: Hundrit landner. 






1 


= E 


Nym deyn brieff. 
weysz sägen. 


D; tag thidt briff. /%/. warung 

H Lyb: rekenskap. 
D: om. H Lyb: profeterendcn 

Hdgl: wyssagten. 






' 


— — euangeliza- 

tur. 


wirU das reych Gottis durcbs 


/>.- forkyndnis gudi rijgi. H Lyb 






1 


de lege unum api 


eyn tultel am geselz. 


D; it bogstaff aff lagucn. 






1 


= E 


koBtlichem lynwadt. 


D: kosllige lincleder, H Lyi: 
siden. Högt.- bissi. 






1 


el nemo illi dabat. 


on,. 


D.- om. H Lyb Hågt = V. 








aepultus est in in- 


vnd wart yn die helle be- 


D: er begraffuit. H Lyb Högt 








ferno. 


gråten. 


= V. 




1 


1 


Si habuentis lidem 


wenn yhr glawben habl, 


D. om i haffue tro szo som it 








sicut granum se- 


als eyn senff korn, vnd 


sinaps kuom, oc i aige Ihelte 








napis,dicetiahu[c 




treed Sycamino — tha skall 








arbori moro — el 


baum — so wirtt ereuch 


hun [yde elher. 




1 


1 


0bediet.-O5.-si 


gehorsam seyn. 










baberetis — di- 












ceretU - et obe- 












diret. 












et non — ? 


sts nicht also — ? 


D.-ocicke heller -? 


1 






non est i nuentus, 


halt sich sonst keyner fun- 


D: The ere icke funden builke 








qui rediret ut 


der, der widderumb ke< 


egenkomme, at geffue gud 








daret . 


ret, vnd gebe Gott den 
preysz? 


ere. 


1 






— — erit qui 


auff dise weysze wirts auch 


D: lige elftir thesse skal ihend 








die. 


gehen, an dem läge, wenn. 


dag were, paa huilken. 






1 



bestämt S äfven i det nästfCljande enemplet i detta kap. Huru starkt V:s inflyUndc 
var, synes af L, som i v. aa ej heller kunnat frigOra sig därifrin. D är hftr sisom of- 
tast en trogen afspegling af E. JämvttI v. 19 blr spSr af inflytande frin V. 

') Salsbyggnaden &r hlr tydligen formad i likhet med L (så afven i D). Hen 
Moro trädk är sannolikt en reminescens frIn V. 

*| Denna OfversfltCning hviUr sannolikt på E. 
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s. 

then som mister henne (sin 
själ) han foordrar henne 
til liffs. 

ena lijknilse — ther om ath 
man skall altidh bedhia. 

han wille icke till noghon 
tijdh. 

ath hon icke skal komma 
på thet sijszta och ropa 
vthöffuer mich *). 

skulle och icke g^dh hemp- 
nas vthöffuer sina vthko- 
radhe, som roopa till ho- 
nom dagh och natt, än 
dogh han thet fördröyer*)? 

wille icke eens häffua sin 
öghon vp til himmelen. 

gick tädhan — rettferdighat 
meer än then andre. 

Tu skalt ära thin fadher och 
thina modher. 

all ting skola fulboordhat 
wardha som scriffuit är 
aff propheterna om menni- 
skionas son ^). 



Herre ath iach mötte få min 

sj'n. 
Haff thina syn. 
fick han sin syn igen. 
och war rijker. 
itt willfijkon trää. 

ath han ingongen war till 
ath gesta när en syndare. 



G. 

S? eav öcTcoXéoTQ a5fi^v Cii>o- 

itapaPoX-fjV TCpö^ xh 8elv 

o5x 4]^sX'r|oev eitl xpovov. 
Tva JJL7] sU téXo? 6p)^ofjLévY] 

T^Jjv 6x8tx7]otv TÄv exXsx- 
TÄv ahxob tuiv pou>VTa>v 
TCpo? aöxiv 4|pLépa^ xal 
voxTÖ?, xal pLaxpod-Dixuiv 

éic' aöxo:?; 

0(p8aXfjLoi)5 elg töv oopa- 

xatépT] — §e8ixaiu>]xévo^ — 
^ exetvog. 

Tt[ia tov icaxépa ooo xal 
fjjv jX'r|Tspa 000. 

tsXeoO^oexat itdvxa xa ^e- 
Ypa]Ji.]Ji.éva 8ta xu>v i:po- 
CpYJXWV, x<j) ol(j) xo5 ftv- 
^pu)7cou (1534 borttager 
kommat efter itpocpYj- 

Xtt>v). 

xupis, ha åva^Xlrl^a). 

åvd^Xe4'ov. 

dvé^Xs^j^e. 

xal ooxo(; -yiv äXoooio?. 

oaxofiopalav. 

5xt icapd dpLapxoXo) fltvSpl 
eloTjX^s xaxaXuaac. 



quicunque perdiderit illam 

(animam), uitam ilU para- 

bit. 
parabolam — huc spectan- 

tem, quod oporteret sem- 

per orare. 
nolebat aliquamdiu. 

ne tandem ueniens sugillet 
me. 

Deus autem non faciet uin- 
dictam electorum suorum 
clamantium ad se die ac 
nocte, etiam cum patiens 
fuerit super illis? 

nec oculos nolebat ad coelura 
attoUere. 

descendit — iustificatus — 
magis quam ille. 

honora patrem tuum et ma- 
trem tuam. 

consummabuntur omnia, quae 
scripta sunt per prophetas, 
filio hominis ( 1 52a =; 1 523= 
quae scripta sunt per pro- 
phetas de filio hominis). 

Domine, ut uisum recipiam. 

Recipito uisum. 

uisum recepit. 

et idem erat diues. 

arborem caprificum, 152a: 

arb. sycomorum. 
quod ingressus esset, apud 

hominem peccatorem di- 

uersaturus. 



^) Det kan svårligen vara någon annan än L som g^fvit anledning till denna egen- 
domliga omskrifning. 

*) Detta prof synes vara beroende både af L och E, och då S undvikit L:s rettén 
och närmat sig £, så kan det ej förklaras annorlunda än däraf, att han förstått och tagit 
hänsyn till den grekiska texten. 
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parabolam — qu 
un opDiiet s 



nolebat per muitum 
teaipus. 



quffi script» 

sunt per prophe- 
tas de filio homi- 



et ipse diu«s. 
arborum sycomo- 



quod ad hominem 

peccBtorem 



ver sie (die seele) verlieren 

wirt, der wirt 

leben f eberen. 
:yn gleychnis, Jauon, das 

mma alltzeyt betten 

soUc. 
T wolt länge nicht. 



BoQt aber Gott nit auch re 

ten seyne ausserweletei 
die lu yhm ruffea tag 
vnd nacht, ob ers gfleych 
vertzeucht ? 

wollt auch seyn augen nicbt 
auff heben gen byrael. 

gi«ng hynab gerechtfertiget 
fur ibenem. 

du solll deyn väter vnnd 
deyn muler ebren. 
. wirt allés vollendet, das 
geschrieben itt durch di 
propheten von des mei 



Herr, daa ich widder sehen 

muge. 
sey sebend. 
Lvard er aehrnd. 
i^nd war reych. 
eynen wilden feygen bawm. 



IS er bey eynem sunder 
eyn lieret. 



D. H. Lyb. Hågl. \E. 

D: huosom helst foor labil hend-j 
ne, han tilreder hendne lifTuitJ 1 

D: it lignelse — , Harendis hsi 
til, aC thet er lilburligt althijdi 
at bethe. 

D: nogle stund wille hand icke. 



st hun icke kommer om sic 
c skender meg. 

D: ^uUe icke gud gare sin 
vtualdis belTn robendis lill hai 
nom dag och nal, enddog ha 
er tolsguod offuir thennom? 



>; DC icke wijilte vploflie sine 
eygne til himlen. 

I; nedstiger retferdiger giort — 
meer end thend. 
>; gere ihin fader oc Ihin moder. 

D; alle tiagesi skalle ful k omm is, 
huiUce scriffue ere wijd pro- 
phelem, aff menuiskens sen. 



fick hand sywn. 

thend samme var rijger. 

it wijid figenlred. H Lyb 
= D. 

I.- at hand war ingangil, oc wiile 
omgaess huosz thet sondige 
mennisbe. 



47 
v. L. 



*) FOnitsatt att S här följt E, hvilket Sr sannolikt, ehuni ej såkert, si har hans 
upplaga af £ ej varit äldre än 1533. D åter miste ha fSljt en upplaga som legal ttlre 
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11 



18 



19 



28 
4S 



80,81 

SI, 8 

4 
5 

8 



18 
14 

19 



S. 
I dagh är thessa bwse wc- 

dherfarit salugbeet, effter 

thet han &r och Abrahams 

son *). 
the meente skee skola ath 

g^dz rijke skulle strax 

oppenbaras, 

till ath intagha sigh it rijke. 



War och tu settcr öflfuer 
(&m stådher. 

j wäszlabäncken. 

Om tu och wiste huad thin 
fridh tilhörer, så wåre thu 
thz wisseligha j thenne 
daghen betenkiande, Men 
nu är thet fördolt vndan 
thin öghon. 

sammalunda och alle siw. 

twå skärfiuer. 

till gudz offer, 
clenodier. 

vnder mitt nampn, säyandes 
sigh wara Christum, och 
ath tijdhen instundar. 

in på theres råådh*). 

Så Säter idher före vthi idher 

hierta. 
idhra siälar wardhen j be 

bollandes medh idhert to* 

lamoodh '). 



G, 

a^ijxspov Gii>TY}pia xip oTx(}> 

eotiv. 

Soxslv abxob^, 8x1 icapa- 
)^pY)^a fiéXXei ^ PaotXeta 
ToO ^eoD Åvacpaivtod-ai. 



xal ob Y^vou enävo) icévtt 
n6Xstt>v. 

étcl TY)v TpaiteCav. 

et i-^yui^ xal o6, xat f* ^^ 
T-g •^iJi.épqt 000 taotig, Ta 
nph^ elpvjVTjv ooo, vöv 8i 
expopYj aitö ocpO-aXfi&v 

000. 

(uoaoTcuc ^h xal ol åicta.* 

8uo Xeicti. 

el( ta Sujpa too ^soo. 
avaWj[iaot. 

eicl T({) ivojxaxt fjLOO, Xéyov- 

xe^, 5xc ef*** '•H'''* **^ ^ 
xaipåc YjYYt^e» 

•l<; oovaY<«Ya?. 



Hodie salus domui huic con- 
tingit, eo quod et ipsa 
filia sit Abrahse. 

existimarent före, ut con* 
festim regnum dei mani- 
festaretur. 

ut acciperet sibi regnum. 



Et tu prefectus esto quinque 
ciuitatibus. 

ad mensam. 

Si cognouisses et tu, et qui- 
dem in isto die tuo, quse 
ad pacem tuam [pertinent, 
curares]. Nunc autem abs- 
condita sunt ab oculis 
tuis. 

similiter et caeteri septem. 

aera minuta duo. 

in munera dei. 
donis. 

sub nomine meo, dicentes 
se esse Christum, et tem- 
pus instat. 

in conciliabula. 



eéo-Ö-s o5v st? xag xapSJa; Habete igitur fixum in cor 
5„^y^ dibus uestris. 

ev x^ öirojAOv^ 6fidiv xx-rj- P«r patientiam uestram pos 
oao^e xa; ^^ox«« ^H^"*^- ^^^^^^ animas uestras. 



') Om S följt någon af öfversättningarna utan att kunna kontrollera dess rik- 
tighet, måste man i detta och dylika fall fråga sig, hvarför han, då han följde £ i v, 7, 
här öfvergifver honom. Detta kan omöjligen ha varit en tillfällighet, utan måste ha haft sin 
grund i insikten att på det ena stället var E den enda riktiga, på det andra den enda 
oriktiga öfversättningen. Två verser senare följer S åter E. 

') S öfversätter annars ouvaY<uYYj'at med: försambling*(ar), så i början af Matt.; 
men sedan öfvervägande med synagoga(-or). 
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r. 


L. 


D. H. I^b. Hagl. 


E. V. L. 




Heult iat ditem hauize hejd 


D: i dag tiUtom tbette huuss hiel- 




— ficta eit, eo 




sen, fortbi at bun er oc szo 




quod et ipae filius 


er >ucb AbrabaiDB son i«t. 


Äbrahe dotter. 


1 


sit Abric. 










sie meyneten das reych Got- 


D: the raeente skulle skee, ni 




confettuin reg- 


tis MOt aUo bald offinbart 


gudi rijgi akuJIe snarUgen 




tam dd nuuufe- 


werden. 


apenbaria. 


1 


.rtaretur. 








accipere sibi reg- 
nutn. 


das er eyn reych eyn neme. 


D: at band skulle tage aeg it 
eenryke. 


1 


Zt lu etto auper 


vnd du BoUt »eyn uber fuoff 


D: oc Ifau skalt were fem stee- 




quiiiqu« duiu- 
te». 
= E 


Btedte. 


deis foTsUnder. 


i 




D: til wedzel bourdet. 






Wenn du wualest wa» zu 


D; oc om tbu widstil ihe som til 




in hac dic tiu qiue 


deynem fryde djenet, m 


thin frijd herede. szo skiette 




>d pacem tibi: 








nunc nitem abs- 


beuttgen Ug bedencken, 


paa thendne thin dag, Men 




condiU sunt >b 


■ber nu iats fur deynen 


nw ere the skiulle frän thine 




oculia tuii. 




eygne. 


1 1 


et omnea seplem. 


des selbengleychen alle sie- 


D: lige Bzo oc tbe andre indtii 






ben. 


siuET. 


1 


= E 


rwey scherftlyD. 


klene scberff. 


1 


= E 


la dem opffer Gottia. 


D: til gudz gaffue. 


I 


= E 


Ideynoten. 


a-gaffue. W£y*.ghaueQ. Högt; 
gaben 


1 


io namtne meo — 


ynn meynem namen, vnd 


D; wnder mit naffn, sigendis sig 




quod ego 


aagen, icb sey es, vnd die 


at were Cbristutn, oc ihijden 




sum et tempus 


zeytt ist erbey kornen. 


ti! er. 


1 










in »yn«gc«aB. 


ynn ybre acbuten. 


D: til radhnsze. 




Ponite ergo ia cor- 


So nempt nu zu hertzen. 


D: haffue i fopthi f>est vlL ethera 




dibus veuris. 




hierter. 


I 


>n patientia ueitra 


faaset ewer seelen mit ge- 


D: W*jd etbera tolmodighst skulle 




possidebitis ani- 
mas uMtras. 


duUt. 


i beuare ethera siele. 


1 



^ Hade man ej hall detta exempel, skulle man ha varit bctjdatt anse v. i4sisomen 
noggrannare AfversRtCning af grundtexten. Dl emellertid S strax dBreder tydligen influerats 
af V, mlMe det llmnas darhan, om V eller greltiakan heatlmt uttrycket i denna v. Har 
i T, 19 apiras inflytandet friln V ej blolt hos S ulan Ifven hoa D, »om dorkv, 14 ftljer 
£. Sannolikt ba vi att betrakta Ifven denna öfvera. sisom uttryck af bruket och vanans 
makt; man hade vant aig alt fiSrsti denna utsaga aå. I nlsta v. ffiljer S äter E och 
grundtexten mot alla de andra. 

Hnm. Vtl. Sam/, i Ufsala. III. t. 7 
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Hierusalem wardhcr l>elagt 

medh h&rar. 
öffuer alla som boo på ior- 

dbene. 

salen •« en saal. 

Thetta år calken thet nyia 

testamentit igenom mit 

bloodb»). 
nådugbe berrar. 
stolar *). 

I säyer ath iach så är. 
påå tben tijdben *). 
it bwitt clådhe. 
Men tbe ladbe åt mcdb stoort 

roop. 
Och tberas ocb tbe öfiuerste 

presternes skrij.. 
bördugh vtbaff tben luda 

staden Arematbia. 
vtbi ena graff som vtbhug- 

gen war vtbi steen. 
ocb några medb tbem. 
Est tu allena jblandb frem- 

mande män j Hierusalem? 

men honom fwnno tbe intit. 



icke war han tbet liwseth, 
men han war sendt till 
att witna om liwset. 

Thet war itt sandt liws buil- 
kit som vplyser alla menni» 
skior som komma i thesso 
werldh *J 



G. I 

xoitXoo|JLévnqv 6ic6 otpaxo"' 

Rid>u>v T«i]v UpooaaX*q)i. 
hfd icÅvta^ TOt>c xa^pivoac 

licl icp6au>iiov icdoTjg xYjg 

tö xatdcXopA •*- &vcoYtov. 

toöTO ti icoff]ptov, 4j xat- 
v^ 8tad""fjXY] ly t(f> aipiati 

^00. 

^p6vu>v. 

6pi»tC Xiyttt 5tt h(tsi tljii. 

ev ta6tai( tal^ 'fjpiépaic. 

tod"»]ta Xapiicpdv. 

ol ^i titixeivto ^(ovatc }i.t- 

xaVal (pcuval ahx&v xal tcuv 

dp)rtepBa»v. 
&ic' åpipia^ata^ RoXtco^ ttuv 

loodaiukv. 
ev {ivvjpiati XaSeot(}>. 

xaS ttveg 3i>v a5tal(. 
S'!^ piévoc icapoixel^ ev lepoo- 
aaXYjpi; 

a&töv B^ o&x eI$ov. 



o5x -Tiv exetvog ti ipd)?, åXX' 
tva ji.aptop4joi|y itepl to5 

•^jv tö tpS>q tö åX-q^tvöv, 8 
(pcutCCct icdvxa Sv^pcoicov 
ep^opievov ei^ töv xéop.ov. 



circumdari ab excercitibus 

Hierosolymam. 
in omnes qui sedent super 

faciem totius terrse. 

diuersorium — csenaculum. 
Hoc poculum, Bouum testa- 

mentum per sanguinem 

meum. 
benefici. 
thronos. 

Vos dicitis me esse. 
per id tempus. 
ueste splendida. 
Et illi instabant vocibus 

magnis. 
et voces eorum ac summo- 

rura sacerdotum. 
oriundus ab Arimatheea ciui- 

tate ludseomm. 
in monumento quod erat in 

lapide excisum. 
et nonnuUae cum illis. 
Tu solus peregrinus es Hie- 

rosolymis? 

ipsum uero non uiderunt. 



non erat ille lux illa, sed 
[missus erat], ut testaretur 
de luce. 

Erat lux illa, lux uera: quse 
illuminat omnem hominem 
uenientem in mundum. 



^) Detta prof synes bvila på en kombination af £(V)L. 

') Det råder en viss öfverensståmmelse mellan S ocb 1. i återgifvandet af gnmd- 
textens ^pévog, d-pévoi, bvilken gör det sannolikt, att S b&r varit beroende af C Så 
Ofversätta de båda ordet på samma sått (stol, stolar; stui, stulen) i Matt. 5, 84; 28, 22; 
215,81 och i Luk. 22,80. I Matt. 19,28 (bis), Luk. 1,82, »8 Ofversåtter S med: säte, 
L med: stul. I Uppb. är öfverensstämmelsen mycket större i detta hånseende* 
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K 


L. 


D. H. Lyb. Hågl. 


E 


y. L. 


— ■ »b excerdtu ie- 










nisalem. 


heer. 
uber alle die »uff erden 


krijgis herr. 
D: alle menniske, som besidde 


1 




— Omni* terra 


wonen. 


gantske iourden. 






= E 


der saa] — eynen aaal. 


D: stuffuen — it saal. 






Hic est calix nouum 


Das ist der kHch, das newe 


I): Thetle drickekar er it nye 






testatnentnm in 




tesUment wijd mit biaod. 


1 


1 1 


Mnguine oieo, 


UuH. 








= E 


gtitåige herrn. 


ö.- gunstige. 






= E 


stulen. 


D: sluole. 






quU ego nun 


yhr Hgets, denn icb byns 


a- i sige meg al were. 


1 




i[lis diebus. 


ynn den selbigen tag^n. 


D: samme thijdt. 


1 




ucBte alba. 


eyn weyssis kleyd. 


D: sltindendiä clede. 




1 


1 


= E 


Aber «ie lagen yhm an mit 
grossem geschrey. 


D: men the stunde hart emot 






1 


et voces eorani. 


vnnd yhr vnd der hohen 
prieuer geachrey. 


D: oc Iheris oc the Bfi^uersle 
p resters rost. 






1 


■b arimmithia ciui- 


der war von Arimalbia det 


D: feddir aff Arimathia, ledems 








Ute iadsffi. 


stad der luden. 


stad. 


I 






CiBO. 




D: en grailf, builken war vf- 
huggen vti en steen. 


1 






om. 


vnnd eltliche mit yhnen. 
BiMu allByn vnter den 


D: oc nogle met tbennom. 

Zfc Est thu tend ene peilgrimetit 


1 




1 


— in ierusalem? 


frembdlingen zu Jemaa- 
lem? 


H Ierusalem 7 






1 


ipsum non inuene- 


aber yhn funden sie nicht. 


a- men Ihe saae hannom icke. 




1 


1 


ruai. 0*- non vi- 












derunu 












Non erat ilte !ux, 


Er warnichldfls liechl, son- 


a- hand war icke thet liuss, 








»ed ut tcBtimo- 


dern das er zeugete von 


men war vtsendir, at han skulle 






nium perhiberet 


dem Uethl. 


wilne om liusit. 


1 




de lumine. 










Er>t lux uera quEe 


Das war eyn warhaffiigs 
liecht, wilchs alle men- 


D: Thet liiiss war sand liuss, 
builkit vpliuser alle menniske 






in hunc 


schen erleucht, durch 


kommendia til werden. 


1 


1 


mundum. 


seyn zu kunfii ynn dise 










wellt. 








1 



') I allmEnhet torde 5 ba tilUtit sig en viss frihet i återgifvandet af dessa och 
liknande uttryck, ocb man har ej att Asta så stor betydelse vid en afvikelse frän origi- 
nalet, hrilken utbyter: i de dagar med: i den tiden eller tvan om; men d& S i v. 11 
synes ha (»Ijt L (VI), ftr det af intresse alt se, ati han ej varit slafviskl bunden af 

*) Eburu i allmänhet öfverensstammande äCven med Eliknar dock detta prof mera V. 
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Ä 
huilken än doch han kom 

efder migh, gick han lika- 

wäl före migh. 
han är then huilken än doch 

han kom efftir migh, gick 

han likawäl före migh. 

här eflter, 

(watukrukor) som satte wo* 
ro effter ludeske sätteth 
till theras reening ^). 

kökemästaren ^) (bis). 



bliffuer födder vppå nytt*) 
(v. 7). 

ath han skall fördöma werl* 
dena (ter). 

fördömelsen. 

then som aff iordhen är kom- 
men, han är iordisk, och 
aff iordhena talar han. 

Thå kom en Samaritanisk 
qwinna. 

then tijdh kommer och är 
nw all redho. 

ty fadhren wil och sådana 
haffua som honom tilbidhia 
skola. 

som witnadhe ath han hadhe 
sagt henne alt thet hon 
hadhe giordt. 

han är wist Christus wärl- 

dhennes frälsare, 
seyandes, Thin son leffuer. 

Bethesda % 



G, 

TCpood"év jioo Y^YOvev. 
a5t6c åoTiv h 6iciau> }i.oo 

(6SpiaO xeifievai xaxa töv 
xatapia^öv tu)v loo$aiu>v. 

6 ap^iTpixXivog. 



Ytwvj^-g éivu>d'ev. 



Tva xpivj TÖv xoapiov. 
\ xpioig. 
Y*»]? eoxt, xal tx ttj^ y**!? 

fiapiag. 
^pXExat a>pa xal vov eottv. 

xal Yap'6 iraf^p totootoo^ 
Cfjxtl to55 irpooxovoövrag 
a&tov. 

{jLapiopooafj^, 5x1 elicé piot 
RÅvxa 5aa eicoi*r]oa. 



oux6( eoxt 8iX'rjd'd>( 6 au>x'^p 

xoö xoofiou 6 xptoxo^. 
XéYOVxe?, 5xt icatg ooo C'8» 

pYlÖ-OtSdc, 152a, 1524: pY|- 



qui cum me sequeretur, ante* 
cessit me. 

Ipse est qui, cum me seque* 
retur, antecessit me. 



posthac. 

(hydriae) positae secundum 
purificationem ludaeorum. 

architriclinus. 



natus fuerit e supemis. 



ut condemnet mundum. 

condemnatio. 

Qui e terra profectus est, 

terrenus est, et e terra 

loquitur. 
Venit mulier samaritana. 

uenit hora et nunc est. 

Nam et pater tales quserit 
qui adorent ipsum. . 

testificantis quod dizisset 
sibi omnia quaecumque fe> 
cisset. 

hic est uere seruator mundi 

Christus. 
dicentes: Filius tuus uiuit. 

bethseda, 1522, 1523: be> 
thesda. 



') Detta är en af de icke synnerligen många parafraser som förekomma hos S. 
L står honom närmast. 

^) Likheten med D är väl endast en tillfällighet. 
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(ictiit est, 
IpM esl qui poit 



Nach myr wirt kornen, der 
fur myr jewesen i*t. 

er ista, der nacfa myr ko- 
men wirtt, wikber fiir 
myr geweseo jst 



ut iudicet muodum. 



Qui est de lem de 
terra est et de 
terra loquitur. 

Ueoit muUer de m- 



= E 

= E 



tettimonium perhi 
bentis: quia dixit 



mundi. 
— qui« filius < 



D. H. Lyh. HSgl. ' 

D: huilkeD dog h*nd kommir cET-' 



%t%eax nach der weys der 
ludisscben reynifung. 

äå speysemeyster. 

n newen geporn verde, 

s er die wellt ricbte. 

B g^rkht. 
Wer von der erden ist, der 
der orden und 
n der erden. 
Da kompt eyn weyb ^ 

es kompt die zeyt, vnd 

$cbon itit. 
denn der väter wUl auch 

haben, die yhn also 

beten. 
wilchs da zeugete. Er hat 

myr gesa^ allés 

Iban habe. 

diser ist warlich Cbristus 

der wellt beylaiid. 
vnd sprachen, deyn kind 

lebet. 
Bethsed». 



53 
: V. L. 



O: Hand erit tiiuLkpn dog hand 
kommir eflUr mtg, wai 

D: ber efftir. H Lyb Högt: om. 
: ueadt efCtir Isdems reer 

D: kegmeiteren. H Lyb: Qveraten 

in der brudlacbt. Högt: der 

winscbenck. 
D: worderfaddirafTtheeffuerste. 

H Lyb HSgU anderwerff; t 

derwayd. 
'■' at ban skulle fArdomme w 

den. 
D: fCrdammelizen . 
D: Thender affiourden, hvitken 

vtgangen er alT iourden, t 

hand taal aff iourden. 
D: Tha kom en Samaritaneske 

quindne. 

.- stunden komtnir oc hm 

D: forthi faderen atspere oi: 
danne, huilke hannom skulle 
lilbethe hannom, 

D: bterendis witnesbyrd, at hand 
haffde sagd hendnc alle tii 
huilke bun baiTde giorl. 



Chri- 



D: band er thend sandne 
S werdiens frfflazer. 
D: sigendis, Ihin son lefTu 

D: Betbseda. HLyb Högt: Betb- 



•) Här ha vi sannolikt ett inflytande från VL, hvilltef E ej kunn 
in bot D. 

*) Det bekräftar sig har bvad vi sett förut, att 5 misle ha fOljt er 
fr&n år 1533 o. f., under det L och D haft en frln elt tidigare datum. 



t uttrSnga annat 
Erasmius-ededoD 
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ängelen. 

Och ther före fOrfolgde ju- 
derna lesum, och sökte 
effter ath dödha honom, 

fördömilse (v. 29). 
fadhrens wilia som mich 

vth sendt haffwer. 
så mykit han wille. 

himmelsk bröödh (vv. 49, 

58) \ 

hans wilie som mich vth- 
sendt haffuer. 

The skola alla wardha lår- 
dhe aff gudhi. 

Frå then tijdhen. 

Ther eflfter wistadhes Je- 
sus j Galilee land, ty han 
wille icke wistas j Judee- 
land. 

för ty ingen som will open- 

bar wara, förhandlar nå- 

ghot hemligha. 
thenna höghtidhes daghen 

— thenna höghtidhen (v. 

50 högtijdhen) — (v. 11) 

j högtijdhenne '). 

lydha hans wilia effter. 
ath han år sannerligha 

Christus. 
samma phariseer och the 

öfuerste presterna. 
till hedningana som här och 

ther förskingradhe ära. 

eliter lesus war icke än 
förklarat. 



G. 



ÄYT^^°€* 



xal §ia xoöto sSicuxov xov 
Ifjoouv ol loudalo(, xal 
t5"fjToov a5t^ Åicoxttlvai. 

xptotv. 

pL6 fcaTp6(. 
5oov "t^^eXev, 1599» 1594: 

{Jidcvva. 

tö d-éXviiJLa TOÖ iréjifJ^avTo^ 

|it. 
xal ^oovTttt irdvre^ 8i8ax- 

Tol TOÖ ^eoö. 

ÖX TOOTOO. 

xal icepttndTsi olfjooö^fJieTdi 

Taöta ev T|J y*^^^*^9* ^^ 
fotp ^^d-tXtv Iv rj looBaiqc 

icepiicaTsiv. 

o6$el{ Y^P ^^ xpoicT<{) Tt 

irotet xal CfjTel aöTÖ^ sv 
irapp*rjö'la etvat. 

T7]V éopTYJV TaOTTjV — f^V 

éopT-Jjv Ta6tY|v — f»]V 
éopTYjv — év T-g éopT-J. 

TÖ ^éXTjjia aÖToö irotelv. 
8t: o^Tog eoTiv åX^rjS-ui? 

h XptOTO^. 

ol cpapioaioi xal ol åp)(^te- 

pel?. 
el^ T7]v SiaoTCopav täv éX- 
Xyjvwv. 

Sti 6 Iyjooö? o5Séicu> eSo- 
Sdaa-r). 



angelua. 

Ac propterea persequeban- 
tur ludsei lesum et qus;' 
rebant eum occidere. 

condem nationem . 
uoluntatem eius qui misit 

me patris. 
quantum uolebat, 1592,1593: 

uolebant. 
mannat. 

uoluntas eius qui misit me. 

et erunt omnes docti a deo. 

Ex eo [tempore]. 

Versabatur lesus post haec 
in Galilsea, non enim uo- 
lebat in ludsea uersari. 



Nemo quippe in occulto fa- 
cit aliquid et quaerit ipse 
palam esse. 

diem festum hunc — festum 
hoc — festum — in festo. 



uoluntati eius obtemperare. 
hunc esse uere Christum. 

phariseei ac principes sacer- 

dotum. 
in dispersionem gentium. 



quia lesus nondum erat glo- 
rificatus. 



« • 



') Ehuru S här synes ha följt L, har han i v. 55 afvikit från honom och anslutit 
sig till grundtexten. 
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»mf^ln» domini. der EDge). 

Propterem perse-.dammb, verfolfeli 

quebBntur iudni den llmum.snd trachteo 

MmnL yhm nach, das aie yhi 

todteo. 

iudicium. 'gericht. 

uolunlatem eiua quirdes valers willen, der mich 
miait me. | geautå 

^E i5i9,Os.'qii>n- wie viel er woUt. 
tum uoletwnt. 

=^ E bymel bröd. 



D. H. Lyh. HBgl. I 

O.- engelcD. H Lyb Högt: der 
enfel de* herrn. [ 

'.- »c ther for tog Ivderne tili 
>t forfalge haniioiD, oc at-l 
apnrde iMetelaa hannom. 



uoluntas patris n 
qui mitit mc. 

cibiles dej, 
Ez boc. 
Post hec autem 

■mbulabat 

in galilteai 



der HiUe de«, der micfa ge- 
sand hatL 
t werden alle von Gott 

Von dem an. 

Damach zocb Ihesus vmb 
jnn GaUlea,denD er wolte 
nichl ynn ludea vrnb- 



diem fettum illum 
«er) ■ 
festo. 



wer trey auff dem plan seyn 
will, der verbanddK nichl* 
heymlich. 

das fesi (ter| — am fest. 



quia hic est chri- 
principes et phari- 



sey. 
die phariseer vnd die bo- 

hen priester. 

iler dit Kriechen — die 

hyn vnd ber 

ligen. 
denn Ihesus war noch 

verkleret. 



55 

. y i. 



D: huor magic the wijide. 

D; himmelske brsd. 

D; hans willie huilken aiei 

D: Oc alle skulle wcrde terdel 

D: Aff thend tbijdt. 

D: Efltir thesM, ongickis lesu: 

Tti GaHIea, thi hand icke willc 

nmgaais vti ludea. 



D: Sandeligen ingen giar nogil| 
vti Iflndom, men band alsper 
Bt were apenbar. 
.■ tbendne hagltiddag — thend- 
ne bMtid - hottiden - vti 
hottiden. 



D: the Pharister oc 

D: til Ibe bedninge, ; 
ther alspreidde er< 



1 Har följer väl S, slsom D, E. 

*J I "• 45 O'^'' flerstldes omskrifver D Ofverstepresler 
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Joh. 

7,49 

8,10 

28 



SI 

86 

44 

54 

58 
9,11 

18 

16 
21 

27 

81 

10,5 

11 
14 

15 
22 

83 



S. 
thetta folket * äre förmå- 

lediadhe '). 
och sågh ingen vthanquin- 

nona. 
Aldraförst thet samma som 

iach sägher idher. 

åren j sannerligha mine lär- 

yungar (jfr v. 36). 
Abrahams sädh. 

idhers fadhers begäär wilien 

j effterfölia \ 
iach prijsar migh sielff. — 

min prijsz. 
then som migh prijsar. 
Och när iach gick och twåd* 

de migh fick iach synen, 
som så lenge hadhe warit 

blind. 

haller sabbatsdaghen. 
han är åldrogh. nogh spör- 

ien honom till. 
och j wilien thet icke höra. 

then som år gudz tienare 

och folier hans wilia e£f- 

ter K 
wardha the icke effter föl- 

iande. 
giffuer sitt lijff. 
(iach) kenner min fåår, och 

min kenna mich. 

iach låter mitt lijff (v. 1 7 f.). 
kirkmessa *). 

gudhz hädhilse. 



E. STAVE 



G. 



6 o^^o? oSto^ — sittxa- 
idpaxoi eloiv. 



oicéppia Ä^paa}JL. 

ta? eict^ojJLta? toö iraxpö? 

6{JiaJv ^éXsxe notelv. 
eY«> SoJaCtu ijAaoxov. — 4j 

6 §o4aC(uy pie. 

aic8X^d>v h\ xal vi4'<>^p.6vo? 

TOV KOtC tO^pXoV. 

TÖ odpPatov TY] pel. 

aöTO? 4jX'.xtav ^X®^» a^TÖv 

6pu>T'y^oaT6. 
xal oöx vjxouaaTt. 

sdv Ttg ^eooepYjg -J xal tö 
fréXfjjjLa a^Toö %o\%, 

oö jJLY] ftxaXooö-YjOwacv. 

T7]V 4'ox'^v aöToö Tt(Hjotv. 

Ytvwaxa» T& ejia xal y^v*»*- 

axopiai 61CÖ Tu>y e}jLu>y. 



Td svxatvia. 



^Xaa^sfjL&a. 



turba haec — execrabiles 

sunt. 
et neminem uideret praeter 

mulierem. 
In primis quod et loquor 

uobis. 



uere discipuli mei estis. 
semen Abrahae. 

desiderijs patris uestri uul- 

tis obsequi. 
ego glorifico me ipsum. — 

gloria méa. 
qui glorificat me. 
Ut autem abij ac laui, ui- 

sum recepi. 
qui dudum caecus fiierat. 

sabbatum obseniat. 

Ipse setatem habet, ipsum 

interrogate. 
nec audistis. 

si quis dei cultor est et 
uoluntati ipsius obteinpe- 
rat. 

non sequentur. 

animam suam dat. 
cognosco oues meas et cog- 
noscor a meis. 

animam meam pono. 
encsenia. 

blasphemia. 



') Det är möjligt att L här icke alls öfvat något inflytande. Skulle dpck så vara 
förhållandet, så är det af intresse att se, att S dock sätter verbet i pluralis såsom gre- 
kiskan och de latinska versionerna. 



1526 ÅRS ÖFVERS. AF N. T. 



Principium 



dyat. 

dai weyb. 

«D das daa icb mit euch 



filij >bm, Oi: filij 
desideria 



Et (by et laui e 
qni ciecus fuerat. 



ipsutn mterrogale 

eetatem habel. 
et audisti*. 



animaro suam ponit. 
cognosco 

et cogDoscunt 



ist vennale- 
C sahe denn 



> seyt yhr meyne rechte 



nach ewri» valers lust wolt 

ybr tbun. 
ich mich selber pr«yie. 

meyn preys. 
den mich preysiet. 
Ich gieng byn vnnd wusscb 
;b, vnd ward sehend. 
der weyland blind war. 

den aabbat b ellt. 
'.T ist sclber allt gnug, fra- 
get ybn. 
nd yhr habts gehöret. 

o yemanC golfurchtig ist, 
vnd tbut seynen willen. 



seyn leben. 
(ich) erlcenne die meynen, 
byn bekand den mey- 

icb lasae meyn leben. 
kirchweyh. 



57 
I £, y. L 



ingen vtthen 



D: oc hand : 

quindnen. 
D; ferat er ieg [het etc. I 

Lyb: ik byn de ambeghin [di 

ersie vnd de vmbedrecfaUki 

warheyt]. 
D: tha ere i sandellgen myn 

D: Abrahe seed. 

D: ethers faders begierlighe 
wiilc j eUlirfelge. 

U: ieg terer me-g selffuer. - 

D: fauilken meg crer. 

D: som ieg bort gick oc thui 

D: som sio lenge liaffde wer 

blind. 
D; boller sabbaCdagen. 
D: band haffuir selffuer aalde: 

D: herde i icke. 

D: om nogen er guds dyrckc 
cSlirTelgir håna wilie. 



D: eOlir fslge tbe icke. 

D: giffliir aijt lijCT. 
D: ieg bendner myn foor oc 
ieg kendnis afiC myne. 

D: ieg vtaetter mil lijfr, 

D: kermesse, H Lyi: kerk- 

miue. /fögl: fcirmcb. 
D; guds bespottelsszc. 



*) Afven har Ar vil likheten med D endast beroende pä gemensam killla. 



H«m. Vtt. Sam/, i Up»*U. III. i 
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E. STA VE 



E, 

et non potest solui scrip- 
tura de eo, quem pater 
sanctificftuit et misit in 
mundum. Vos dicitis me 
blaspheuiare, qiiia dize- 
rim, filius dei sum? 



sed pro gloria dei, ut glori- 
ficetur filius dei per eam. 

saluus erit. 

dormitione somni. 

tu sis Christus ille filius dei 

qui in mundum uenturus 

crat. 
(a loco) ubi is qui mortuus 

fuerat, erat positus. 
ludas Simonis Iscariotes. 

quse mittebantur. 

in diem sepultarae roese se> 
ruauit istud. 



me uero non semper habe- 
tis. 

quando glorificatus est le- 
sus. 

Ecce mundus post eum abijt. 

Venit hora, ut glorificetur 
filius hominis. 

seruato me ex hora hac. 

illustra nomen tuum. 

[dicens]. 

') Att L hår varit bestämmande för S:s uttryck, håller jag för sannolikt på grund 
af den Ofverensståmmelse som äger rum mellan L och S i återgifvandet af verbet dofdé- 
Ceiv ($o$a). Sannolikt år det blott glömska eller förbiseende, som förorsakat utelåmnan"- 
det af SOM efter gudh. 



Joh. 


5. 


G. 


10,85 


och scriffien kan icke wsr- 


xal o5 Sovaxat Xad^vat -fj 




dha om intit, och j se* 


Ypa^Y], Sv 6 7caf>]p 4]Yt- 




yen doch till honom som 


aoe xal åicéotetXt tl^ 




fadheren helgat hafiuer 


töv xoojjLOv, 6fi.el<: XéY^t» 




och sendt j werldhena 


5x1 pXao<p7|ji.etg, 6xi tt- 




Tu hådhar gudh, i thy 


TCOv, \}\h^ xo5 d'eo5 ti^i\ 




iach sägher lach är gudz 

son 




11,4 


vtan till gudz åro, ath gudh 


äXX' 6irip x-yj^ WJyj^ xoo d-eoS, 




skall ther aff prijsat 


Tva Sojao^^ 6 olö^ xoo 




wardha '). 


d-eoo 8t' a5x'Tj5(aod'ev6ta5). 


12 


så wardher Ihet bätre medh 


0(o^Y|oexat. 




honom. 


\ 


18 


likamligh sömn, 


xoo xotjiY|oeu)5 xoo oirvoo. 


27 


tu äst Christus gudz son 


oö el 6 xpioxå^ 6 olög xoo 




som komma skulle j werl* 


^eo5, 6 eU "cöv x6o}i.ov 




dhena. 


lp}^6p.eyo(. 


41 


(bort aff) rwmith therthen 
dödhe lagdher war. 


oS 4]v 6 xe6vir)x<J>5 xeCfievo^. 


12,4 


Judas Simonis Ischariotes 

son 


looSa^ oifiiuvog loxaptu>x*f](. 


6 


thet giffuit wart. 


xa ^aXXopieva. 


7 


hon haffwer thet förwarat 


el^ x*^v 4]}iépay xoo evxa- 




till min begraffuilse dagh. 


cptaojioo JI.00 xexYjpY]xtv 
a&xo. 


8 


men mich hafiuen j icke al- 
tijdh. 


l^\ h\ o5 icdvxoxe ^^exe. 


16 


thå Jesus war förclarat *). 


8xe e6o6ao6-r] Iyjooo?. 


19 


Sy heela werldhen löper 


\h\ 6 xoopio^ &icbu> a5xo5 




effter honom •). 


iirYjX^ev. 


28 


Tijdhen år kommen ath 


feX^fiXo^ev 4j Äpa, tva 8o- 




menniskionnes son skal 


Saod'^ 6 olö( xoo av^po)- 




wardha förclarat. 


1C00. 


27 


förwara mich vthwr thenne 


ocuoov pie Ix XY]( u>pa( xao* 




stundhenne. 


t^C. 


28 


förklara titt nampn (ter). 


Béfaoov 000 tö 5vo}ia. 


m 


och sadhe. 


om. 
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V. 


L. 

vad die scbrifft kan docb 


D. n. Lyb. Högl. 
D: oc icke eller kand scritTten 


£. 


y 


z. 


scriptur», quem 


nicht brochen werden 


esander brydia om hannora 








P»t" 


vild yhr spredit zu dera 


builken fadern MLig giorde 








vos dicitis quU 


den der valer gebeyiiget 


oc vtsende i werden, 1 sige 








bluphemu, qui> 


vnd ynn die welt gesant 


meg at bespotte, forthi ieg 








diii . 


hat, du leslert Gott, dar 
vmb das ich sage, ich 

byn Gottis aon. 


sagde, ieg er guds sen? 




1 


1 


= E 


sondem lum preysi Golti» 
dz der son Gottis da durch 
preyset werde. 


D: for guds «re, at guds son 
skal Kris wijd thend. 






1 


= E 


so wirta beaser mit ybm. 


D: tba worder band karsk igen 






1 


= E 










1 


tu es christul filius 


du bUt Chriatua der son 


D: thu est thend Cbrislua guda 








dä qui in hutc 


Gotlis, der ynn die wellt 


Eon, huilken skulle komiue til 








muadum uenisti 


kornen soll. 
(ab) da der veratorbene 1^. 


werden. 
D: (aff stedet) buor Iben döde 
war nedUgdir. 


1 
1 






Iud>9 Iscariothis. 


ludaa Simonis son Ischa- 
riothes. 


D: ludaa Simonis san lacariotes. 


' 




1 


= E 


wa» gehen wart. 


D: Ihe tingest tom Iber vtbi 
Ugdis. 






1 


(ainite, Os: aiae il- 


aolchs hatt aie behallten 


D; tU myo begraffuelsszis dag 








lim) Dt in diem 


lum tage meyner begreb- 


beuarit hun thete. 


1 






sepulturic meee 


nia. 










seruet. 












mc uero nan Mm- 


mich aber habt yhr nicbc 


D: men meg haffue i icke al- 








per habebitis. 


alletzeyt. 


thijde. 


1 




i 


= E 


da Ihesus vorkleret wart. 


D; ther Jesus bteff forkUrit. 






1 


— mupdustotus— . 


alle wellt lauflt ybm nach. 


D: see, werden bort gaar effiir 






i 




Ke zeytt ist komen, das des 


D; stunden er kommit al men- 








. 


menschen son verkleret 
werde. 


niskcns sen skal mrefuld gia- 
ris. 






1 


MluiBca me ex hac 


hilif myr aus diser slunde. 


£>; fomare meg, aff tbetidne 








hora. 




stund. 


1 






clariGcs nonen 


preyse deynen namen. 


D: forcUar thidt naffn. 




1 




dicens. 


om. 


D: sigendis. 


1 


1 





') Jfr deu fCregäende noten. 

'j Di S, som sannolikt fOljt L, upptagit det af L uleglOmda m, så torde val grund- 
tUtCA ha varit bestämmande darfOr. 
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E. STA VE 



Jok, 
12,88 

40 

48 

1S,18 

20 
27 



31 f 



86 f 
14,13 



19 



22 



26 

n 

28 
15,6 

8 



wårt taal. 

ath iach mötte göra them 

salogha. 
ath the icke skulle vthka- 

stas af Sinagogon. 
han trampadhe mich medh 

sin foot. 
huem som hälst iach vth- 

sender '). 
Och eflfter then betan foor 

dieffwulen in vthi honom. 

ärimenniskionnes son, gudh) 
förklarat(ter) — wardher 
förclarandes (bis)^). 

låta sitt lijff (bis). 

på thet ath fadhren skall 
prijsat warda genom son 
nen *), 

och werldhen seer migh 
nw intit, men j seen migh. 

Herre huad är thet, ath tu 
skalt openbara oss tigh 
sielffuan, och icke wer 
dhenne ? 

hwilkin anda. 

(han skall) giffua idher in. 

(iach) kommer till idher 

igen. 
the binda them samman, och 

kasta j eeldhen, och the 

brenna. 
Ther vthinnan är min fa* 

dher prijsat. 



G. 
T*J OMto^ &jia)v '), 1532, 

1594: •fj{JLUJV. 

vcuvtai. 

eir-gpcv lit* l^ii f^v irtepotv 

abxob. 
Idv Tiva icépL(];(u. 

xal \i.txå xb (];u>{JLtov xoxz 
eioYjX^ev tig fexetvov 6 

oatavdg. 

fe8o5do6-r] — SoSdoet. 



fJjv ^'^X'']^ åaoToo Boovai. 
ha SoSaoOrg o icat4)p I v 

xopit, Tt *(k^ovzv, 6tt 4jjitv 
piéXXetg lp.(pavi(etv oeau- 
t6v xal ohy(\ zi^ xoofj.({); 

5. 

l^p^OjjLai icpöo 5pLag. 

oovdYOooiv a&td xal el; icDp 
^dXXouoi xal xaUtai. 



sermoni nostro. 

et sanem eos. 

ne c synagoga djcerentur. 

sustulit aduersum me calca- 

neum suum. 
quemcunque misero. 

Et post ofTulam ingressus 
est in eum satanas. 

glorificatusest — glorificabit. 



ammam suam ponere. 
ut glorificetur pater per fi- 
lium. 

et mundus me iam non ui- 
det: uosautem uidetis me. 

Domine quid factum est, 
quod manefestaturus es 
nobis teipsum et non 
mundo? 

quem [spiritum]. 

suggeret uobis. 

uenio ad uos. 

coUigunt eos et in ignem 
conijciunt et ardent. 

In hoc glorificatus est pa- 
ter meus. 



') Sannolikt föreligger här blott ett tryckfel. 

') D synes här ha följt L, hvilken säkert förelegat äfven S, ehuru denne först i 
v. 40 gjort bruk af den. Jfr 13, 18. 

') S begagnar sig ofta af pronominet hvilken som helst, där grek. har 6; 
läv och liknande uttryck, och där L och vår nuvarande öfvers. endast har hvilken. 
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wurden. 



Et post bucceUam 
tunc iatr^uit 
eum sMhinas. 

clariiicatus est 
clarificabit. 

= E 

in filio. 
= E, Os: uid«bitis 



1 predigen, 

vnd icb sie selig mache. 

lit yn den bann than 

der I ritt micb mit fussen. 

so icb y cmand senden werde. 

vnd nacb dem bissen, fur 
der teuSel ynn yhi 

verkleret — wirt verkle' I 



D. B. Lyb. HSgt: 
lOT predicben *J. 

D.- oc ieg skal bielbrede theo- 

D.- paa thet the skulle icke Ibi 

ff forsam btingshuusit. 

D.- band (reder meg met sijn fuod. 

D: huilken sombelst ieg v 

dir. 
D: oc efftir then bijd er diefflen 
ingaait i hannoni. 

er forclarit — skal forcUre 



seyn leben lassen. 
Buff das der vatter gepryset E 
werde yn dem son. 

so wirt mich die welt aicht 
mehr sehen, yhr aber sött 
mich sehen. 

Herre, was ists denn das 
du vns wiit dicb ofSnba- 
ren vnd nichl der well ? 

(der selbige wirts) euch 1 



>.- S20 ska! werden icke 
see meg [celera om.). 

D: Herre, buad er skeed a 
wik apenbare oss tigh selff- 
uer, oc icke werden ? 

£).' buitken a and. 
r- D: (band skal) indgiffue ell 



colligent eum et ii 
ignem mittent e 
ardet. 



komme widder la euch. 

an samlet sie, vnd wirfil i 
sie yns fewr vod 
brennet sie. 
Dar ynnen wirt meyn vi 



D; ieg kommer igee. 

>; mand tilbobe samblir Ihen- 
nom, oc kastir tbennom j il. 
den. oc vpbrendne tbeni 

•; vti thet er myn fader a 



Detta jliot vara en öfversflttning af quicumquf, nen likaval af b; liiv. Hftr Sr v£l E 
förebilden. 

^1 Pl grund af den öfverensstammelse, som äger rum mellan L och S i itergif- 
vandet af Sc£äCGtv, torde L (icke V) Ifven har ha varit den bestämmande. 

') Jfr U, *. 
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E. STA VE 



Jok, 
15,18 

SO 



S5 
16,5 

8 



14 
17 



20 
81 

82 
17,2 



4 
5 



8 



10 



5. 
(at) en låter sitt lijff »). 

haffua the hollit mijn oordh, 
så warda the och hollan- 
des idhor*). 

doch är thet skeedt, ath. 
ingen aflf idher spor migh 
hwart iach gåår. 

skall han straffa werldhena 
om syndena, och om rätt 
ferdoghetena, och om do 
men'). 

Han skall prijsa mich. 

Huad är thet han sägher oss 
En liten tijdh — och för 
ty iach gåår till fadhren? 

idher sorgh skall wendas j 

glädhi. 
för ty hon glädhes menni* 

skiona wara födda j werl* 

dena. 
och likawäl är iach icke 

allena, 
förclara thin son, ath thin 

son förclarar och tigh ^). 



Iach haffuer förclarat tigh. 

förclara tu migh — medh then 
clarheet, som — thenna 
werldhcn. 

the haffua hollit thin oordh. 
iach är förclarat j them. 



G, 

(?va) ti? tS^v ^'^X'*!^ aÖTOÖ 



el tiv XoYov jioo fefJjpfjaav 
xal xöv 6pLfcepov riqpY|- 
ooootv. 

åXX' !va. 
o&$elg \% 6pLd>v tpu>x^ }i.e 
1100 ^ttYei?. 

IXéY^s^ "c^v x6o{jLov icepl 
äpiaptia^ xal nepl Sixaio- 
ouvTj^, xal icepl xptoeu>(. 

Tt ioTC Tooxo, S Xé^et "^[Atv, 
{jLixpöv — xal 5x1 v^ia 
6TCaY(i> npö^ xöv naxépa. 

4j XoTT*»] 6}JL(Iiv ei^ )(apav 

YsvYjoexat. 
8cd x^i^v x«P^v 8x1 ftY^v"^^ 

6 éiv6-pu>icog ei^ xöv xoa- 

{JLOV. 

xal o5x et|JLl }jl6vo(. 

SoSaaov 000 xöv olöv, cva 
xal h olo^ 000 Sofdo^ os. 



'Eycu oe iSoSaoa. 

Bojaoov jie — x^ SoStO» ^ 
— xöv xoopiov. 

xöv XoYOv 000 XBX*rjpYjxaot. 

S6$6Saofj.ai iv a6xoI(. 



E. 

(ut) quis animam suam po- 

nat. 
Si sermonem meum serua- 

uerunt, et uestrum serua- 

bunt. 

Sed [hoc accedit] ut. 
nemo ex uobis interrogat 
me quo uadam. 

arguet munduro de peccato 
et de iustitia et de iudicio. 



Ille me glorificabit. 

Quid est hoc quod dicit no- 
bis, pusillum — et quia 
-uado ad patrem? 

mseror uester uertetur in 

gaudium. 
propterea quod gaudet homi* 

nem esse natum in mundo. 

et tamen non sum solus. 

glorifica filium tuum, ut et 
filius tuus glorificet te. 



Ego te glorificaui. 

glorifica me — gloria, quam 
— hic mundus. 

sermonem tuum seruauerunt. 

glorificatus sum in eis. 



') Jfr 10, 15, 17, 18; 18, 87, 38. Endast 10, 11 : En godhtr heerde giffuer sitt lijff, 
där grekiskan och L ha de vanliga uttrycken, men E : animam suam dat. D visar sig 
på alla dessa ställen vara beroende af £. 

') Vid återgifvandet af x^pelv xöv Xo-yov Iyjooo, xag evxoXac xoo ö-toö, Iyjooo råder 
i allmänhet samma öfverensstämmelse som här mellan L och S; så i 14, 15, 21, 23, 24; 
15, 10. EV hafva constant: seruate sermonem^ proecepta etc. Endast 8, 51, 52, 65 har S: 
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sed ut. 



qnia uado ad pS' 



propler gsudiam, 
quia lutDS est 
faoinoiaiDunduiD. 

et Don sum solus. 

cUriiica filium tuum 
ut filius tuus clii- 
rificet te. 

clarilioui. 

dariGu tne — da- 

ritate quain — 

mundua. 
= E, Os." sermo- 

Dem tnei 
cUrificalus 



(dBs) er seyn leben lesset. 

n haben sie meyn wort ge- 
, so werden *ie 
aucb balten. 
Doch das. 

get mich wo gehislu hyn? 

tr wirt die welt straSeo 
VDib die sund, und vmb 
die gerecbtigkeyt, vnd 
vmb das gerichte. 
derselb wirt mich prcysen. 
was ill dis, das er saget, 
zu VD9, ubir eyn kleynes 
— vnd dl icb zum väter 
gehe? 

vr traurickeyt soll 
freud werden. 

nb der freude willen, das 
der menacb zur wellt ge- 

vnd icb byn nit i 

(die stund ist hie) das du 
deynen son verklerest, 
auff das dich deyn son 
auch verklere. 

Ich babe dicfa verMeret. 

verklere mich — mit der 
klarheyt, die — die wellt. 

E haben deyn wort be- 
ballten. 
ich byn ynn yhn verkleret. 



D. H. Lyb. HBgl. 
D: (at) noghen vtsectcr sii 



D-, Men tbet er skedir, at. 

D; oc ingen aff ether skal spsre 

meg, huort ieg gaar. 
/?.' skal hand straffe werde 

sond nen oc for retferdighed 

oc for dommen. 

D; band skal tere meg*). 



D; ether graad »kal omuendei 

til glede. 
D: forthi at bun gledjs it 

niske were fOddir vli werlden. 

D; oe ligeuel er ieg icke e 



tig. 

D: ieg forclarit tig, 

D; forclaar mey — met thend 
clarbeed, huilken — thendne 

: tbe ha&ue beuarit thin tale. 

D: ieg er forclarit vti Ihen 



götntHa (milt, hans) ord. D har orovlxlande: biuar; hoidlt, foruatt, jfr Ifven 9, 1«: 
bolla sabbatsdagen: T-rjpitv ih ak^^axm. 

*) Bide propoiitianen (om) och den bestkmda artikeln bibebUle* Ifveo i det &>V 
jande sisom bos L. 

*) H Lyb: wert my vorklarende (= Vi, H<^; wirt mich erklSren. 

^ S rltUr alhsft L, som ban sannolikt fOljer vid Itergifvajidet af \ft\i.%nt, jfr 
13, SI ff., 13, IS m. a. 
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Joh. 
17,22 
18,8 

10 



18 

15 

28 
89 

19,6 

12 
17 



29 



80 
20,10 



5. 
clarheet (v. 24) ^). 
rootan (v. 12). 

Thå hade Simon Petrus itt 
swerdh och droogh thet 
vth. 

swåger '). 

j öffuerste prestens palatz. 

retthuset (bis), 
g^ffwa lösz. 

Corsfast, corsfast honom. 

han är j moot keysaren '). 

thet rwmet som kallas hwf- 
fwdhskallaplatzen, vppå 
Hebreisch golgata. 

och the vpfylte en swamp 
medh ätikio och lagdhe 
hysop ther om cring och 
höUo thz honom för mun- 
nen. 

gaff vp andan, 
och läriungana gingo åter 
tilhopa igen. 



G, 

S6$av. 

f/IV airetpav. 

Si]jLu>v oov icétpo? ?^u>v jxi- 
Xatpav, '?jXxoaev a5fr|v. 

icev^epo^. 

péux;. 

icpatmpiov. 

airoXoetv. 



ataupuioov, ataopu>aov. 

ftvf.XéYCt tci) xaiaapi. 

töv XsY^l^evov xpavioo xo- 

irov, 8(; XéY^tat éppataxl 

•jCoXYo-O-d. 

ol 8^ icX*r|aavtc? oicoYfov 
o$oo^ xal åatt)it<{), icepi- 
d'svxs(;, icpoa*fjveYxav a6- 
xoo xcö cxojiaxt. 

icapeStuKe xö icveojjia 



éaoxo6(; ol jJLa^YjxaC 



gloriam. 
cohortem. 

Simon ergo Petrus cum ha- 
beret gladium, eduxit eum. 

socer. 

in atrium pontificis. 

prsetorium, 
dimittere. 

Cruciflge, crucifige. 

contradicit Cssari. 

eum (qui dicitur Caluaria) 

locum, Hebreeice autem 

Golgotha. 

Illi uero impleuerunt spön- 
giam aceto et hysopo, et 
impositam admouerunt ori 
eius. 

tradidit spiritum. 



åitYjXd-ov oov icdXtv irpi? Abierunt ergo rusus discipuli 



ad semet ipsos. 



') Äfven vid återgifvandet af Soja i Joh.-evangeliet råder en sådan öfverensstäm- 



1, 14 (vi sågo hans härhghet) S: härligheet 
2,11 (uppenbarade sin härlighet) S: „ 
5,41 (taga ära, pris af mennisko) S: prijs 
5, 44 , , , (bis) S: „ 

7, 18 (söka ära, pris) bis S: » 

8,50,54 . S: . 

9, 24 (Gif gud åran) 
11, 4 (tm guds ära) 

11, 40 (se Guds härlighet) 
12,41 (Guds härlighet) 

12, 43 (älska ära af menniskor, 

Gud) bis 
17, 5 (förhärliga mig med den 

härlighet) 
17, 22, 24 (den härlighet som du 

gifvit mig) S; 



L: herlickeyt 
T • 

L: preys 

L: . 

L: preysz 

L: preys(z) 
S: Prijsa gudh L: Gib Gott den preysz 
S: ära 

S: herligheet 
S: 

S: prijs 

S: clarheet 



L: preysz 
L: herlickeyt 
T ♦ 

L: preys 
L: klarheyt 
L: . 



£ 
E 
E 
E 
E 
E 
E 
E 
E 
E 



gloria 



daVloriam deo 
gloria 



E: 
E: 



E: 



*) De följande orden: Caiphas, hmlktn j thgf året war öffutrsteprtst, återger D 
så: huilktH war thtnd åars biscoppe, i likhet med Högt, Lyb och H. 
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Symon crgD [>et[ 
habms gladium 



eum qui dicitur cat- 
uariffi locum, he- 
braice autem |^1- 

Uli erga spongjain 
pleokm Bceto by- 
sopo circumpo- 

nentes obluleruni 



Da halte Simon Petrui eyn 
scbwerd vad zoga aus. 

sch we ber. 

ID des hohen priestera 

pillalz. 
daa richthHua. 
loa geben, 

cr«utzige, creutzige. 
: widder den keyier. 
e stetCe, die da beyst, 
ScheddellsCet, wilche 

heysl auff hebreisch, Gol- 
gatha. 

sie aber fulleten eynen 
scfawam mit essig, vnnd 
leglen ybn vmb eyn Isi 



D. H. Lyb. Högl. 

a- ctarbeed. HLybHågt^ 
D: CD ralde knecbt». H Lyb 

Högt: de »chaer. 
D: Forthi Simon Petrus hiffde 

it luerd, vtdraag hand tbet. 

D: suagir. H Lyb: swa; 

Högl: scbwebc. 
£)■- vtibiscoppensfarhuuB. HLyb: 

in den hof des beschoppia. 
D: retlerhusit. ÄLjifi.- richlebau 
D: loess giffue. i/i^i.' loes late. 

Higl: lössen. 
D: korsfeste, korsfeste. 
D: hand siger keiseren emod. 
D: thet steed huilkit sigis Cal- 

uaria (theC er honiiit par 

Steed) paa bebraiske Golgatha. 

D: the vpfeldte en auomp 
edicke oc vppaa satlcn en hy- 
soptred, oc vpfordcn til hans 






lund. 



dar zi 
gab den geyst aulT. 
Da giengen die iunger wider 



D: vpgafT band aanden, 
: tha gingge discipeler 



melse mellan S och L, att den svlriigen kan vi 
H Lyb: e 
HLyb: 
H Lyb: b 
H Lyb: i 
H Lyb: t 
HLyb: 
Gud «re H Lyb: ( 
H Lyb: < 
igbed H Lyb: ( 

H Lyb: < 



Högt: 

Högt: 
HOgl: 
Högt: 
Högt: 
Högt: 
e gade Högt: 
Högt: 
Högt: 
Högt; 



clarbeyt. 
glori, ere. 
glori. 
gbri.ere 

glori. 



V: clariUs 



D: clarheed 



HLyb: . 

H Lyb: klarheit 



Högt: 

Högt: klarheyt. 



V: . . Ek , HLyb: . 

*) Afvea i vv. nlst fönit visa flera prep<isitioaer tillbaka 
ha en inverkan af V. D följer troget E. 
HHm. y,i. Samf. i Ufisala. III. i. 
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Joh, 
20,18 



21,12 
1» 

1,8 



8 



9 

17 
2lf 



2,1 



28 



29 



80 



3,2 
18 



5. 

förkunnfldhe — , ath hon ha- 
dhe sett herran, och ath 
hon hadhe thet sagt henne. 

seyandes. 

medh huadh dödh han skulle 
prijsa gudh. 

medh monga handra bewijs- 

ning. 
thå han hadhe församblat 

them på it rwm. 
Men j skolen vndfå krafif^ 

szedhan then helghe ande 

kommer vtöflfuer idher. 

ey alleenast j Hierusalem, 
vtan och j alt ludee landit. 

wort han — vptaghen j hög- 

dhen. 
förty han war räknat j wårt 

taal, 
(Så moste nw), ath en taghes 

ther till som medh oss itt 

witne wara skall till hans 

vpstondelse *). 

eendrectige vthi itt rwm. 

gudz betenckta rådhe och 

försyn, 
eliter man måå frijt tala. 

(gudh hade lofTuat honom 
medh en eedh), ath vthafF 
hans lendes fruct schulle 
sitia på hans säte ^). 



som heet Then sköna (v. lo). 
gudh hafifuer förclarat sin 
son lesum. 



G. 

otvaYYéXXoDoa — Sit étupaxe 
TÖv xupiov xai taöia elirev 

om. 

icoi()> O-avdiu) So^aoec töv 

iroXXoi(; Te7tjJLY|ptot?. 

oovaXiCo^Jievo^. 

åXXa X^f^^eo^e Sovajxiv e- 
ireXO-ovTO^ loö éir(\tiXi icveo* 
jJLaio? e^' 6fJLä{. 

Iv Ts lepoooaX^jjJL xal ev 

erei^pö-fj. 

8xt xaxYjptO-jiYjjjLévo? -^jv o6v 

(Set o5v) ]JLdptopa t*?]? ava- 
otdaeu)^ a5to5 '^z'^kz^w. 
oov 4]|iiv eva toötu>v. 



éfJLod-ofJLaSöv eirl ih aöxo. 

rg (upiojxév);} ^ooX-g xal irpo- 
Yvtooet Toö ^eoö. 

ejiv eiiretv. 

(5px(}) oi^jLOoev aox(I) 6 O-eö^) 
ex xapitoo fTj^ ^acpucg 
a&TOÖ, xad^ioai eitl toö 
d-povoo aoxoö, xö xaxd 
odpTta, åvaoxijvai xöv XP^" 
oxov. 

x-yjy XeYOftévTjv u>paiav. 

6 ^eö^ — ISoJaoe xöv iralSa 
a5xoö Ifjcoöv. 



annuncians — quod uidisset 
dominuns, et ea dixisset 
sibi. 

[dicens]. 

qua morte glorificatarus es- 
set deum. 

compluribus argumentis. 

congregans illos in idem loci. 

sed accipietiä uirtutem, pbst> 
eaquam spiritus sanctus 
aduenerit super uos. 

non solum Hierosolymis 
uenim etiam in universa 
ludaea. 

in altum sublatus est. 

quia cooptatus erat in nu- 

merum nostrum. 
(Oportetigitur, ut) unusquis- 

piam constituatur, qui sit 

una nobiscum testis re- 

surrectionis eius. 

unanimiter in eodem loco. 

definito consilio et praescien- 
tia dei. 

quandoquidem licet libere 
dicere. 

(iurando iurassetsibi deus) fu- 
turum, ut de fructu lumbi 
ipsius, quantum ad car- 
nem, Christus exoriretur;, 
ac sederet super sedem 
eius. 

quae dicitur speciosa. 

Deus — glorificauit filium 
suum lesum. 



^) V. 20 f. stämmer icke med E men med V och delvis med L. 
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V. 


L. 


D. H. Lyb. Mögt. 


E. 


quia Didi 




D: bebudcDdis - at hun hadde 






herren gesehen, vnd sokhs 


aeet herren, och t be oun 




dixit mihi. 


hatt er zu myr gesagt. 


haffde hand sagt bendnc 


1 




om. 


D: om. 


1 


cbrifiotarui 




D: met huad daid hand skuUe 




esset — . 


preysen wurdc. 


rre gud. 




multis argumenlb. 


durch maacherley emey 

SUDg. 








als er sie versamlet hatte. 


D: tba hand foraamble thennom 






Bung. 


paa it steed. 




uirtutem 


azoudern yhr werdet die 


D: men i skulle anamme fcrafflen 




superuenientis 


kraS) des heytigen geystes 


efnerlhendheUigraand forkom 




spirilua sancti in 
uos. 


entpfahen, wikher auff 
euch komen wirt. 


kommet paa etber. 




in ienisdem et in 


lu lerusalera vnnd ynn ganti 


D: icke aleneste vli Hierusalem 




omni iudsea. 


ludea- 


meo oc szo vti thend gantake 
iBdeland. 




eleustos eat. 


ward er auff gehaben- 


D: bleffhaDdoptagenJ hoyelssen 


t 


quia connumeratu. 


denn er war mit vns ge- 


D: forthi hand war vli wore toal. 


1 


est nobis. 


lielet. 






teatern re- 


(So mus nu) — eyn leuge 


D; (forthi er thel lilborligt at) 






seyneraufferslehudRwer. 


en ijewinderligen lil skickis. 




Dobiscuin fiere 


den mil vna, eyner aus 


builken skal aamelFdea mel oss 




imum ex istis. 


disen. 


were han» opstondcises wit- 
neabyrd. 


1 


panter in eodcm 


eynmutig zu bauRe. 


D = SE. 




loco. 








= E 




D: beslutet raad oi: guds för- 






sehung Gottis. 


seelse. 




Ficeal audeoter di- 


asl mich frey reden. 


D: forthi thet smnner frijdl »t 
Uale. 






(yhm Gott verheyssen halte 


D; gud haffde auorit hannom 




set illi deus) de 


mit eynem eyde), das die 


met en eed, al thet skulle til- 




fructu lumbi eius 


fruchtseynerlenden, aoUt 


komme, at vlaff hans Isndners 




sedere super se- 


autr seynem sluel sitzen. 


fruct, paa legommet weygne, 




dem eius. 




skulle Christus fodis. 




= E 


die da beysset die schone. 


D — LS. 




= E 


Gott hat seyn kind Ihesum 


gud haffuer eBrefuld giort sin san 






verkleret. 


leaum. 




>) Om V eU 





den fullständigare texten alltifr&n 1519 till 1594. 
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9,1» 



SI 

85 
4,9 



13 



19 
81 

w 

5,5 
13 

28 
82 
6,2 



8 

7,84 
85 
45 



60 



5. 
ath idhra synder mötte 
skrapadhe wardha '). 






huilken ther moste intagha 

himmelen. 
skola — få wälsighnilse. 
medh huadh skäl') han är 

helbrögdha wordhen. 

När the sågho sådana al- 
warligheet *) j Petro och 
loanne. 

måå j sielffue döma. 

medh huad skääl. 

prijsadhe gudh. 

gafif vp andan. 

folkit hölt mykit vthafT tbem. 

hatifuom wij icke én tijdh 
och annan budhit idher — ? 
thet wij seyom, — so och. 

Thet är icke lijkt ath wij 
skola öfiuergeffua gudz 
oordh. 

full medh nåådh och stark* 
heet*). 

lach haffuer wäl seedt. 

(segher iach). 

huilket (tabernakel) och 
wåra fådher annamma* 
dhe, och fördhe medh 
Josue vthi thet land 
som hedningana inne ha* 
dhe *}. 

somnadhe han j herranom. 



G. 



Bv b%\ o5pavöv p.^v Sé$a- 

eöXoffjö^ooviat. 

Iv Ttvi 00X0^ oéooiatat. 

0u>poovxe^ 8^ x-Jjv xoo irsxpoo 
nappYjoiay xal Itudvvou. 

Ttpivaxe. 

X6 KU)?. 

eSoJaCov xöv O-eov. 
ejxefaXovev auxo6? 6 Xaog. 

o5 itapaYYeXta Kapfj^Y^t- 

Xa^JLSv 6jAtv — ; 
Xtt>v ^vijjiaxtuv xooxcMV xal — 

o6x ipeoxév laxtv, -fjiJLa? xa- 
xaXei^avxa^ x6v Xoipov 
xoo O-coö. 

icXYjpf]^ itioxeo)^ xal 8ovd- 

i8a)V elSov. 

om. 

4Jv (oxYjV7]v) xal elo-fjYafov 
§ia§e$0(]jLevoi ol icaxépe^ 
•fjjjLÄv jiexa lf]00ö ev x^ 
xaxao)^éaei xu>v ed^&v. 



exoijJL^fiO-r). 



ut deleantur peccata uestra. 



quem oportet quidem cslum 

accipere. 
benedictionem consequentur . 
qua ratione iste saluus fac» 

tus est. 

Videntes autem Petri in di* 
cendo libertatem ac loan* 
nis. 

iudicate. 

qua ratione. 

glorificabant deum. 

expirauit. 

magnificabat eos populus. 

Nonne etiam atque éliam 

prsecepimus — ? 
horum qus dicimus: Insu' 

per autem et, 
Non est placitum, ut nos 

derelicto sermone dei. 

plenus gratia ac fortitudine. 

Vidi, uidi. 

inquam. 

quod (tabernaculam) et in- 
duxerunt, qui successe* 
runt, patres nostri cum 
lesu in possessionem gen- 
tium. 

obdormiuit. 



') Det är möjligt att S format sitt uttryck efter någon af de gifna öfversättnin- 
garne, men hans öfversättning komm)er närmare grekiskan än de andras. 

'^) Här synes S uteslutande ha sett på E, L synes åter ha följt V. D återger stäl- 
riktigt men säkert utan att ta hänsyn till grekiskan. 

^ Detta liknar mest V, måhända har S dock själfständigt valt sitt uttryck. 

*) Om S här följt V eller E är svårt att säga. I v. 5 öfversätter S såsom E rik- 
tigt : Juli medh troo och thtn htlgha anda. Erasmus' text är i v. 8 säkert oriktig, de nyare 
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— — — quia uidi 
dominum el 
dixil mihi. 



a ierusaBem et 



quia connumeratus 



nobiscum liere 

pa riter in eodei 

= E 

Gceat Kudenter d 

(iureiurando iura: 
set itu deua) de 
fructu lumbi 
sedere super se- 
dem eius. 



■erkundigel — , Ich hab den 
berren gescben, vnd aolchs 
hatt er zu myr gesagt. 

ail wilcliem todt er Gott 

preysea wurde. 
lurch mancherley erwey- 

is er sie versamlet batte. 

szoiidem yhr werdet die 
krafil des heyligengeystes 
entpfahen, wilcher 
euch komen wirt. 
i lerusalem vnnd ynn gantz 

ward er auff geliaben. 



D. H. Lyh. Högt. 

D: bebudendis — at hun batfde 

seet herrea, och t be ourd 

faaffde hand sagt hendnc 

D: met buad daid hand skulle 
gud. 
t mangefold beuisninge, 

D: tha hand forsamble thennoi 
paa it steed. 

.' men i skulle anan:ine krafflen, 
eflter theiid belligaanil torkoo 
kommet paa eCher. 

D: icke aleneste vli Hieniaalcm, 
men oc szo vti Ihend gantake 
ledeland. 

£>: bleff hand optagen j hoyelssen. 



tzelet. 

io mus nu) — eyn leuge 
seyner aulferstebung 



bedachtecn radt vnd 

sebung Gott is. 
last micb frey reden. 

(yhm Gott verheyssen batte 
mit eynem eyde), das die 
frucbt seyner lenden, solll 
aulT scynem stuel 



die da beysset die achone. 
Gutt bat seyn kind Ehesum 
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D; forthihandw 



■e taal. 



D: (forthi er thet tilburligl al) 
en besiinderligen til skic) 
huilken skat sameledes met 1 
were hans opatondelses v 
nesbyrd. 



: guds for- 



= SE. 



D: beslutet raad < 

D: forthi Ihet asmrncr frljdt a 
taale. 

D: gud hafTde suorit hsnnon 
met en eed, at thet skulle til 
komme, at vtaff bins lendnen 
fruct, paa legomtnct weygne, 
skulle Christus fedis, 

D = LS. 

gud baffuer erefuld giort sin ssn 



JO 
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SI 



SS 

s< 

S7 
91 



1 



SS 
SS 

S7 



SS 
SS 



actadbe påa % 

Tu hafuer huarken deel el- 
ler lott j tbetta oordhet. 



otjvexojitcav. 



Curauerunt. 



oöx eoTi aot ftepl; ot»?s xX-fp Non est tibi pars neque sors 
po^ ev T^ )loY^ xooxq». > io ratione bac. 



tor ty iacb seer tu äst fiiU'8l^ y^P X^^**]*^ fcixpCo^ xal la felte enim amaritudmis, 

aov^e^ftov åiixta^ 6p<o' et coUigatione iniquitatis 

uideo te esse. 



medb bitter galla, och bC' 
bunden j wrongheet. 

monga små städber. 
Gaza som Odbe är '). 



38 ovra. 



weldogb när drotning Caa- 

dacis vthi Ethiopian. 
vtan mich någhor vnder- 

wiste *). 
men eller qwinnor. 
ocb docb likawel såågho!|XT^^éva Zz O-swpoövrs);. 

tbe ingen, 
offuerwann the ludhar — 

bewisandes *). 
Effter många daghar. 



KOKKOL^ xa»px^. multis oppidulis. 

Yoiav. aotr^ {•^å^a 1. 0^65) Gazam, haec (Gaza 1. uia) 

£3t: spYjjJLO^. est deserta. 

JovdaxTi^ xaviaxT^i; t?j^ ^- praefectus Candaces regins 

atXt^OT^^ atd-ttoictov. I Aethiopum. 

åav jiT^ Tt^ b^o-^r^<TQ ^£- nisi aliquis dux uiae mibi 



av^pa^ T8 xal Yovalxa^. 



j fuerit. 

juiros seu mulieres. 

I 

ineminem tamen uidentes. 



hurw han hadhe manligha 
bewist sigh i lesu naropn 
vthi Damasco, och war han 
sedhan medh them j Hie- 
rusalem gångandes vth 
och in, och trösteligha 
talandes j herrans Jesu 
nampn ^). 

vthaff tben rötan som heet 
then valske. 

baffuer warit tillkraffd vthi 
en oppenbarilse. 

Therföre är iach och oför- 
twiflat kommen. 



wvéyovc TO'j? looSatoo^ — jconfundebat ludxos — af- 

oov^t^Cwv. firmans, 

ax; Se CTcXfjpoövTO Yjjxépat Expletis autem diebus com- 

Ixavat. I pluribus. 

icu>^evSapAaxif>eicapp*ir]Oid-jquomodo in Damasco for- 
aaxo ev z(b ov6{xaxi xo5 titer egisset in nomine 



tirjaoö. xal T|V jisx' aOxu»v 
elaitopeuofievo^ el^ tepoo- 
oaAT^jJL, xal KappTjotaCo- 
}i6V0(; ev X(f> övojjiaxc xou 
xupbu lirjooö. 

ex aiteipa(; xyj<; xaXo'jp.e- 

vr^(i IxaXtxY]^. 
e^piQjJLaxiodnr]. 

Stö xal avavxipp-^xcM^ nfjX- 
O-ov. 



lesu. Et erat cum illis 
uersans Hierusalymis fi- 
ducialiter agens (1523,33: 
cum fiducia loqnens) in 
nomine domini lesu. 

ex cohorte qus dicitur ita- 

lica. 
oraculo admonitus est. 

quapropter et incunctanti^ 
ueni. 



') Ett missförstånd af meningen på grund af E:s och V:s ofullständiga uttrycks- 
Här, såsom på några andra ställen, har S säkert ej förstått eller åtminstone ej 
lågit någon hänsyn till den grekiska texten. 

') I svenskan är möjligheten att hänföra predikatet ödhe till väghen åtminstone 
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— potcns caadacis 
derit mib). 



L. I D. H. Lyb. Högl. 

beschickten. \D: berede — iordeTerd. H Lyb: 

I begrauen, Högl: besorpen, 1 

— do wyrst widder teyt nocb; A- Tyg worder huercken dielj 
:o.| anfall baben an disem! eller lood, vU tbendne lerdom.i 

— deiiD ich sehe. das du bist D; Saadeligea vti bicsbedenS| 
ne V0II bitter galk vnnd ver-| galdde, oc wndskabs förbin- 

knupfll mil vngerecbtic-l deTse seer icg tig ■' 

~ vielen — merckten. \D: maoge steer. 

Gaia, die (gaza L die strasse)' 
I d. wy.tc r.i. I 

geweldiger der konigyn D: Candaser blomcndis land 
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Kandakesynn Horenland. 
> mich nicfat yemand ao 

leyttet. 

enner vnd weyber. 
vad (sie) saben niemands. 

Ireyb die luden — vnd be- 

:■ Vnnd nach vielen tagen. 



drolningens förständer. 

D: wtben nogon lidde meg paa 

D: mend eller qninder. 
D: ligeuel $aee tbe ing«n. 

D: offuerwant the läder. 

D: Ther effler flere dage. 



— — fiducialiier 



cobortis, qute 

responsum accepit. 



Propter quod s 
dubilatione — 



ie er zu Damasken frey- 

dig gehandellt hette an 
dem namen Ihesu, vnd 
er war bey yhn, vi 
gieng aus vnd eyn 
lerusalem, vnd handellt 
freydig an dem namen 
des herrn Ihesa. 
m der rotten, die da heyst, 
die wclsche. 
hat eyn gottlicb befelhemp- 

darumb byn ich auch 
getzweyffelt komen. 



.- huor mandeligen hand hslTde 
predicket vti Damasco, vti 
lesu nafln. Oc hand war met 
tbennom vti Hiemsalem om- 
gengelig, oc predickede tro- 
lige tber vti lesu herrens naffn. 
H Lyb Higl: werken (Ihiin) 
truwliken ftruwlich). 

D: aff thet selskap som k 
Rhommerske. 

D: haffuer fangit it gudeligl be- 
fale. 



ö: tber 






ej tydligt framhillen, därigenom att kommat, som skulle stått efter Gaza, står framför : 
till dtn slaéhiH Gata, hvarigenom detta blir hlnfOrt till uppmaningen; gäck Ull. 
' ') S har har enklast och tydligast Stcrgifvit meningen. 

*) Denna Cfversftttning kan vara gjord efter grekiskan. 

') S har här tydUgen följt E 153» o. f. 
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10,80 



41 



34 



40 
48 



U,16 

16 
12,8 

8^0 
23 



25 



13,10 



S. 
Nw åro fyra daghar för- 
lidhne till thenna hår stwn* 
den, thå fastadhe iach och 
badh j mitt hws wedh ni* 
yonde timan *). 

thina almosor äro haffda j 
åminnilse för gudh, 

Nw förfar iach j sanningen, 
ath när gudhi är intit an- 
seende till persononar. 

(hafuer) låtit honom vvardha 
oppenbar. 

(han böd oss witna) ath han 
är then som afT gudhi 
tillskikkat är, till en do- 
mare *). 

När iach hadbe beg^mt mit 
taal. 

Så kom migh i hoghen. 



foor han och effter ath ta 

gha fatt på Petrum. 
konnungens Camererer. 



therföre ath han icke 
gudhi prijs. 



foro igen till Hierusalem, 
och fingn thend wndset- 
ning j frå sigh *j. 

tu låter icke vthaff ath för- 
wända herrans rätta wä- 
ghar?*). 



G, 

öticö xeTdpTir|(; 4jfj.épa? jji- 
)^pt xaoxf]^ XV]? tt>pa(; YJ- 
p.f]v veaxeotov, xal x-ijv 
evaxiQv a>pav icpooso)^6- 
fjLevo<; ev x^ otxq) jjloo. 

al eXsYjiJLOSovat aoo ejjivfja- 
d"ir|oav ivu>iciu)V xoö d-eou. 

sn' öiXf]^eia<; xaxaXajipd- 
vofJLat, 8xt o5x foxt irpo- 
oa)iroX*r|irx^(; 6 d-eo?. 

^Smxsv aöxov eji^avvj ^své- 

oö-at. 
8xt a?)x6c eaxtv 6 J>piajjLé- 

vo? Ö1CÖ xoö d-soö Ttpix-fj?. 



ev SI X([) äp4aod'aL [jls Xa- 

Xslv. 
eiJLVf^aO-^/jv 8s. 



Die abhinc quarto usque 
ad hane horam sedebam 
ieiunus, et hora nona pre- 
cabar in domo mea. 



eleemosynse tuse in memo- 
ria habitse sunt coram deo. 

Re ipsa comperio, quod non 
sit personarum respectus 
apud deum. 

exhibuit eum ut manifestus 

fieret. 
quod ipse sit iUe qui con- 

stitutus erat a deoiudez. 



7cpoas'd'exo ouXXapsiv xal 

irsxpov. 
xöv eicl xoö xotxcMVo? xoö 

^aoiXéu)?. 
gafifjavO*' J>v o5x eSmxev 86$av 



ÖTCsaxpetpav ei? lepoooaX^fjii, 
icXirjpmoavxs? x*i]V Staxo- 



vtav. 



00 ica6a)j Siaaxpé^aiv xd? 
6So5? xopLOu xd? e56'sia?. 
(1523, 1534). 



Cum autem exorsus essem 

sermonem. 
Veniebat autem in mentem. 



perrexit comprehendere et 

Petrum. 
qui praeerat cubiculo regis. 

eo quod non dedisset glo- 
riam deo. 

reuersi sunt Hierosolymam, 
expleto ministerio. 



non desinis inuertere uias 
domini rectas. 1523: rec- 
tas? 



^) Öfversättningen af denna v. kommer visserligen mycket nära £L, men om S 
icke förstått någon grekiska, skulle han säkert ha öfversatt £ ordagrannt såsom D. 

*) Det är väl ej omöjligt att S i detta och liknande fall haft V framför sig, men 
hvarför har han följt den, om han ej förstått att den bäst återgifvit grundtexten? D:s 
öfversättning är ett belysande exempel på hurudan L:s öfversättning blifvit, om han en- 
dast tagit hänsyn till £. 
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die usque »d 
tunc horam o- 



sunt m coDspectu 



In 



comperi, 
qnod Don cit per- 
■onarum accep- 
tor deus. 

dedit eum manife- 
Uum £eri. 

quod ipse eal qui 
constitutus est 
a deo iudex. 

— ccBpissem loquL 

Recordatus sum 



Nu erfare ich mit der 
heyt, dal Gott dic per- 
son Dicbt aasihet. 

(bat) yhn lassen offinbar 

IS er isl verordenet 
Gott eyn lichter. 



apposuit apprehen 
dere et petrum. 

biculum regia. 
— bODorem — . 



L. 

Es i«t itit vierb^, da fä- 
stet icb, vnd an dl 
neunden stund betet ic 
ynn meyner bausze. 



jaa dem aber ich aii£eng 

Da dacbt icb an. 

macht era mehr, auch Pe- 

tron zufaben. 
des Koniges kamerer. 

Danimb, åmi er den preys 
nicbt Gott gab. 

ksmeii widder gen lenisa' 
lem vnnd ubiraitttworten 
die bandreycbuDg. 

du häri» nicbt auff ab 
wenden die recbten wege 
des berm. 



D. H. Lyb. mgt. I 

D: hr £re dage siden saad iegi 

fastindes, til tbenne stund, ocl 

poa tbend niende stund tugl 

ieg tit at bede vti uit huuss. 



D: tbine 1 

mede for gud. 

'.- nw befinder ieg vti 

mngeu, at gud icke 1 
personen. 

I.- opeabarede bannotn. 

D: at hand war thend, huilkcn 
skicket war aS gud t 



': men tbend tijd ieg baffde 
befyot myn taale. 
D: Tha tag tbet til at komi 
meg ihuff. 

'; for hand oc effler at gribe 

Peder. 

D: konungens kammer mester. 

D: forthi hand icke gaff gud 
tbend aere — H Lyb Högl 

= D. 

■; er igen komne til Hiei 
lem, oc anduordet fra t 
nom tbend bielp the baffde 

D: tbu icke afOaderat forw 
berrena rette weyge ? 



73 

E. I'. L, 



') Den felaktiga meningen ix beroende pä felaktig grundtexL V bar bSr riktigt: 
ab iirnsoiymU. 

*) Hlr synes såväl S som D ba begagnat aig af en Erasmus-arversattning; från 
Ir 1533. 

Hum. Vti. Samf. i Ufsala. III. i. 10 
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25 



27 



84 



88 f 



42 
46 

48 

14,4 

11 



15 



s. 

Israels folke — för hans 
tilkomelses ansichte. 

Then j hoUen mich före 
then år iach icke. 

hwes skoo iach icke wer- 
dugh är ath dragha vt- 
afif hans föter. 

effter the icke kende ho- 
nom, eller propheternes 
röster som alla Sabbatz 
daghar läsas, vpfylte the 
them medh theres doom, 

Then nådhe som Dauid loff* 
uat är skall iach idher 
trooligha holla. 

genom honom wardher idher 
förkunnat synderna för- 
latilse och vthaffallother 
j icke medh kunden rätt- 
färdughe wardha vthi Mosi 
lagh, Men hoo som troor 
vppå thenne här han war- 
dher rätfördughat ^}. 

på nesta sabbatz daghen. 

togho tröst till sigh och sa- 
dhe. 

prijsadhe herrans oordh '). 

sombligha stodho medh lu- 

dhomen, och somblighe 

medh apostlana. 
Gudhar äro kompne nidh 

til oss j menniskio lijk- 

nelse. 
Wij äro och menniskior lika 

som j dödheligha *). 



G. 

icpo iipooiuicot) T^{ elaoBor> 
o&Toö — TO) lapa*^*/^. 

tiva \Lt 6novoette elvai; oh% 

oh o6x eIjaI Ä5to? xh 6ico8*rj- 
p.a xu>v :co$u»v Xooai. 

toÖTOV i']('vo'fjoavTe(;, xal zäq 
(puiva^ tu>v icpo^Y]tu>v, ta^ 
xata itav od^Patov iva- 
Yiv(uoxop.évac, xpivavTe<; 
ereX^rjpwoav. 

Sa>au> 6]JlIv xd Saia Sa^lS 
td ittoxd. 

§id xouxou 6fi.Iv Scpeoi^ d* 
fjLapxtmv xaxaYfsXXcxat 
xal dicö ndvxu>v, u)V oh% 
4|8ov4jdnr]xe ev xö) vop-cp 
fiuioéu)^ o(xaiod"y]vat, Iv 
xo6x(i) TCdc 6 TCtoxeotov St- 
xaioöxai. 

ei^ xö fjiaxa^o od^^axov. 
itappYjotaodjJLevot — r elitov. 

^So^aCov xöv XoYOv xoo xo- 

piot). 
ol jxév -Jjoav oov xot^ loö- 

Saioi^, ol 8^ oöv xolc 

ditoGxéXoi^. 
ol O-Eol éjJLOtoiO-Évxe^ dvO-pu»- 

KOt? xaxépiQoav irpö? -fj- 

fiai;. 
xal •fjjiel? éfJLOioiraO-et^ eo- 

jjLev 6fJLlv ävd-puiicoi. 



je:. 

ante faciem introitus eius 
— Israeli. 

Quem me arbitramini esse ? 
Non is sum. 

cuius non sum dignus so* 
leam pedum soluere. 

cum ignorarent illum, et 
uoces prophetarum quse 
per omne sabbatum le- 
g^ntur, condemnato eo 
impleuerunt. 

Dabo uobis sancta Dauict 
fidelia. 

per hunc uobis remissio 
peccatorum annunciatur 
et ab omnibus, a quibus 
non potuistis per legem 
Mosi iustificari: per faubc 
omnes qui credit, iustifir 
catur. 

sequenti sabbato. 

sumpta fiducia — dixerunt. 

glorificabant sermonem do- 

minL 
quidam quidem stabant a 

ludseis, quidam uero ab 

apostolis. 
Dij in specie hominum de- 

scenderunt ad nos. 

Nos quoque ijsdem quibus 
uos, obnoxij malis sumus 
homines. 



') D har här uppenbarligen likaväl som S lånat sin öfversåttning från L, i v. 97 
däremot icke, 

^ I denna utsaga, som berör protestantismens hufvudfråga, har S följt L, medan 
D synes ha anslutit sig till V. I v. 4a afviker S åter från L, medan D följer honom. 

^) Då v. 47 är öfversatt i likhet med £ och L, kunna vi här, såsom på några 



■ute ficiem aduen- 



populo israeL 

Queni me arbitra' 



3 ego. 



— calciamenta - 
hunc ignorantea; < 



dig 



$ akuD ieg er icte h 
t affdrage. 



tur ab omnibus, 
io lege moysi. In 



Dij »miles facti 
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D. H. Lyb. Högt. 
dem volck Urael — fur 
angesicht aeyser zukunfil. 



Ich byn nit der, da fiM" 
yhr micb halltet. 

dea ich nicbt werd byn dos 
ich yhm die tcbuch ausz- 

die weyl sie ybn nit erken' 
neten, noch die stymmen 
der propheten (wilche 
aoff alle Sabbather gel< 
sen werden) baben aiemit 
yhrem vrteylen erfullet. 

Ich vill eucb die gnade, 
Dauid verheyssen, trew- 
lich halten. 

euch verkundigt 
g;ebuDg der sund durcfa 
disen vnd von dem allei 
durcb wilchs yhr nicbt 
kuDtet ym gesetz Mosi 
rechtfertig werdcn, Wei 
aber an disen glewbt, der 
irirt rechtferdig. 

tviMchen dem Sabbath. 

wurden treydig vnd apra- 

preyselen das »ortt de» 

ettlich hieltens mit d< 
den, vnd ettlich mi 

die gotCer siad den 
schen gleych worden vnd 
zu vns ernydder kornen. 

wyr sind aueh menscbem, 
euch gleycbbertig. 



>; men the icke kende hanno' 
oc propbeiernes raatj hui! 
lesse» om alle Sondige, o 
ther the haffde fordewpt t 



D: leg wil troligen halde ell 
thend nade som Dauid 1 
liaffuit '). 

■' wijd hannom bebudes etl 
sandzens forLadeUse, oc 
alte, af huilke i kunde ic 
retferdige gieres, wi[d M' 
loug. Men alle builke 51 
troer paa hannom skulle r 
ferdige gieres. 

D: nnellom Ssndagene. 
anammede dristighed 

D; Krede herrens tale. 



D; Guder vti menniskens e 
ning nedsligede her ti! o 



förut angiTn* stallen, angifva versen, bvarest indytandet fräo L börjar och slutar, jfr v. 
38 f., 4a, 48. 

*) Hurudan den svenska Cfversåttningen skulle ha blirvit, om S alafviskt (bljC E, 
kan man äfven här se af D. S kommer nSra V, och ban tmr val valt den dSrfiSri att 
den återgår grundtexten pä det enklasCe och folkligaste sSttet. 



1^ 



E. STA VE 



- ^ 



15,2 



6 

19 

2S 



84 

88 
S8 



1«,18 



85 

17,5 

7 

11 



18 



5. 

Thå wort en tvädräct oc 
en trätta icke then min- 
sta '), så ath Paulus och 
Barnabas fwUo emot 
them. 

thet ärendit. 

besiwter iacb. 

och fingo them breff j hen* 
derna wedh thetta sinnet. 

Wi apostlar önskom 

them brödhromen salug* 
heet \ 

biwdhandes athi skola lata 
idher vmskära och hålla 
laghen. 

som sina siälar vthsatt 
haflua. 

Och så skarp wort thena 
trätta ath then ene skil- 
des frå then andra. 

som är ypperste stadhen j 
Macedonie land, och är 
en frij stadh. 

stadztienarana. 

sambladhe sigh j en rota. 

säya vthaff en annan ko- 
nung som är lesus. 

och thenne woro afT ädhe- 
leste slectet födde ibland 
them som woro j Thes- 
salonica, the ther oordhet 
vndhfonghit hadhe ganska 
wilieligha'). 

Och somligha sadhe, Thet 
synes som han wille för- 
kunna någhra nyia gu- 
dhar *J 



G, 

fevojiévnrj^ oSv axdoeo)^ xal 
ooCfjXYjoea»? o6x feXtf*»!? 

icpö^ a5to6c. 

TOO XofOO TOOTOU. 

\'\{a xpivm. 

Td>v xdSe. ol åitooToXoi 

Tot? — dSeXcpol^ 

— )^aipetv. 

XÉYOVxec icepixéjjLveod^ai xal 
Xfjpetv xöv vo]JLOV. 

icapaSeScuxooc xa^ ^^^X^C 
a5xu)V. 

Bfévcxo oSv icapo$oa]jLÖ{, w- 
oxe åitox<ttptoO-rjvat a5- 
X065 ^'^^ åXX*rjXu>v. 

•Jjxt? éoxl itpwxf] XYJ5 jjie- 

noXi^, xoXiuvia. 
xo5( pa^Souxoo^. 

^X^OTCOffjaavxe?. 
PaotXéa Xéfovxe? exepov 
elvat Ifjooöv. 

xÄv ev deooaXovtiq^, ol- 
xtve^ e8é5avxo xöv X6- 
Yov fxexd itaoY]^ repoO-o- 

ol S^, 4évu>v Sa(p.oviu>v §0- 
xei xaxafY^Xeb? elvat. 



Cum orta ergo seditio et 
disceptatio esset non exi- 
£^a Paulo ac Bamabs 
aduersus illos. 

hoc negocio. 

ego censeo. 

missis per manus eorum 
literis in hane sententiam: 
Apostoli — his — fratri- 
bus salutem. 

iubentes uos circumcidi et 
seruare legem. 

qui exposuerunt animas suas. 

Tam acris autem fuit inter 
eos disceptatio ut alter 
ab altero seiungeretur. 

qu» est prima partis Mace> 
doniae ciuitas, colonia. 

uiatores. 

turba coacta. 

regem alium dicentes esse^ 
lesum. 

Hi autem erant summo ge- 
nere nati inter eos qui 
erant Thessalonics, qui 
receperant sermonemcum 
omni animi promptitudine. 

Alij uero, nouorum [inquie- 
bant], dsemoniorum uide- 
tur annunciator esse. 



') Sannolikt har V här förelegat S, ehuru han gent emot den förfarit med en 
viss frihet i satsernas hopfogande. 

*) Missförståndet hårleder sig liksom afdelningen af texten uppenbarligen från L. 
Jfr Apg. 28. 26, där S öfversätter riktigt. 
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FsctB ergo sedilio- 



u«rbo boc. 

scribentei per 
nuE eonim. Apo- 

stoli — 



Dl uch DU ein auflTruhr 
hub, □nd Paulus vnd 
Barnabas aicb hart 
der »ie legten. 

btschliesse ich. 

vnd »e gaben schriflt ynn 

yhre band also. 
Wyr die Aposteln — — 

wnndscben beyl, den bru- 

dern. 
vnd SBfen yhr sollt euch 

beschoeyden lassen vnnd 

hallten das ge! 



D. H. Lyb. Högt. 1 1 

D: Men ther for war il stoor 

skilsmoll oc vpror, och Pa-! 

ueld oc Bamabas lagde seg! 

ther hart emot Ihennom. \ 

D: samme srende. 

D: besluter iee. 

D: Send wijd theris hender 
breflue, mel thenne me] 
Wij Apostle — thenrom > 
brsdre — hielsen, 

D: bedendes ether at am 
res, oc foruare lougen. 



tradiderunl 


wilche yhre leelcn gege 






ben habeo. 


Facta est au 


em 


vnd sie kamen scharff an 




u( 


eynander, a)»o, das sie 


diwederent 


ab 


von eynander zogcn. 


= E 




wilche ist dic bewbstadt 
des lands Hacedonia, vnd 
eyne freye sud. 


liclores. 




sud diener. 


turba facta. 




machlen eyne rotte. 


= E 




sägen von eynem andern ko- 
nige Ihesu. 


nobiliores 


eo- 


deon dise waren die edli- 


mm qui sunt thes- 


Slen' vnter den lu Thes 


saloaicK, qui 


su- 


salonicb, die namen das 




er- 


wortt auff gantz wiilick- 


bum cum omni 


lich. 


auiditate. 






Alij uero, nouonmi 


Eltlicb aber, Es sihet, als. 




_ 


wollt er seltzame Gotter 






verkundigen. 



D.- huUke v 






.■ Ezo berd en trette t 
ther emellom thennom, at Ibe 
mötte »Iskylles thend ene frän 
thend anden. 
D: huilken er tbend vppersle 
fri] hoffuil stad vti Macedonia. 

D: thienere. H Lyb: fcengher 
HSgl: henclier. 

D: ther skaren war forssmblct, 

D: segendis en anden koniug 
were Jesum. 

D: For the ware tbe elite eblant 
thennom som wore vti Thes- 
salonica, huilke bafld: annan 
med taalen med alle huer 



D; andre sagde: wij mene hand 
er nogie ny fremmede guder 
forkyndere. 



") S bar gemensamt med alla den felaktiga (tfversattningen i bOrjan af meningen, 
■nen synes nSrmast ha fOljt EL. 

*) Denna mening synes komma närmast L, men S bar samtidigt tagit hlnsyn tOl 
E och frän honom npptagit den inskjutna: sadh». I v. iS Afversatler S eljes s)Uf- 
stindigt. Men i vv. 19, aa skonje* inflytande frän L. 



78 



E. STA VE 



17,19 



82 



26 



18,2 



14 



27 



1»,1 

4 



15 

16 
18 
33 

35 



20,1 



17 



5. 

then platzen som kallades 

Ariopagus. 
mitt vppå platzen. 

och (han haffuer) satt them 
före förlagdhan tijdh och 
stadh hurw wijt och longt 
the boo skola ^). 

vthaff Valland. 



för ty han war vthaff samma 
handwerket. 

wore wäl tilbörlighit ath iach 
hördhe idher j judhar. 

gåffuo brödhrena honom vn- 
derwisning, och scriffuo 
läryungana till *). 

the offrelanden. 

sadhe folkena om then som 
komma skulle efiter ho- 
nom, ath the skulle troo, 
thet är om Christo lesu. 

lesum kenner iach wäl och 
Paulum weet iach wäl '). 

kastadhe them vnder sigh. 

förwitna konster. 
Och somlighe vthaff folkit 
drogho Alexandrum fram. 

conceleren. 

thz beläte som aff himmelen 
nedherkomit är^). 

helsadhe them ^). 



G, 

6ptaa(; icpotexaYfiévoD<; xat- 
pou(; xal zb.^ 6po^saia( 



sende han — sin bodh till 
Ephesum. 



8td TÖ öjJLOie^vov elvat. 

u» louSaloi xaxäi Xoyov £v 

•r|vso)^6jJLY]v å[JLd>v. 
npoxps^lafisvo'. ol aSeX^ol 

fpYtt^av xot? [JLa^xal^. 

xö avcuxspiKoc fJiépY}. 

X(j> Xa(j) Xs^wv el? xöv 8p- 
^ojASVov [JLCx' aixöv, Tva 
niaxe6oa>3t, xoöx' ioxtv, 
el? TÖV Xp;oxoy. 

xöv Ifjaoov Y^vutaKU) xal xov 

icauXov etciaxajjiat. 
la^oae xax' a^xu>v. 

xä( icepiepYa. 
ex hk xou o^Xou Tcpoe^ipaoav 
3iXé4av8poy. 

6 Ypo(M'P'A'cs<^C* 

xoo Stoicexoo?. 

aaicaodép.evo?. 



ité]JL<La? si? ecpeaov. 



Martium uicum. 

in medio Martij uici. 

praefinijtque praeatituta tem» 
pora prsfixitque terminoft 
habitationis eorum. 

ab Italia. 



quia eiusdem erat artificij. 

o ludsei merito uos susti- 

nerem. 
exhortati fratres scripserunt 

discipulis. 

superioribus partibus. 

populo loquens de eo, qui 
uenturus esset post ipsum, 
ut credederent, hoc est de 
Cristo lesu, 

lesum noui et Paulum scio, 

inualuit contra eos. 

curiosas artes. 

De turba autem protraxe- 

runt Alexandrum. 
scriba. 
a loue delapsi simulacri. 

complexus illos. 



missis Ephesum nunc^s. 



^) Att S förelegat S framgår uppenbart af de sista orden. Men hvarför har S af- 
vikit från honom, om han ej insett, att denne här förfarit alltför fritt? I själfva verket 
kommer S näst V grundtextens mening närmast. E har här inskjutit ett verb hvartiU ej 
fins någon motsvarighet i grekiskan. Sannolikt har S därför afvikit från honom. 

*) L synes här ha varit förebilden. Emellertid visa H Lyb Högt tillbaka till en 
Vulgatatext med ungefär liknande innehåll. 

') Då S i v. 9 och 13 afviker från L måste inflytandet från L ha börjat. fors^ här 
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in medio ariopagi. 1 



definieDB Itatuta v 



— dicena in eum - 



in lesu 



id hat 2ill geseCztvon eui;; . 
veraelien, wie läng vnnd 
weyt sie iTonen scDen. 

IS wetschem laod. 



s. die -weyl er gleycha hand' 

irercks war. 
;e lieben luden szo horet ich 
euch hillich. 
gaben yhm die bmder bc' 
scheyd vnd schrieben 
iungern. 
die obem lender. 
- (er) saget dem vokk, das sie 
solllen glewben an den, 
der nach yhn kornen *o11t. 



dasis 



nlhes 



Christus sey. 
Ihesum kenne ich wol, vnnd 

Paulum wey» ich wd. 
warff sie vnter sich. 
furwitzige kunst. 
EtUicb aber vom volck 

gen Alexandron erfur. 
der Canlzeler. 
des bymelischen bilds. 

c- gesegnet sie. 



mittens ephesnm. sand er gen Epheson. 



D. H. Lyb. mgi. 
): it steed builket kalles Martiua 

H Lyb Högt = V. 
>.' myt paa (het steed »om k 

les Martius. 
}.- Qc band besluttet the forsi 

thider, oc band haffuer Torfest 

theres wonigs ende. 

i: aff valland. Jf: vth mischem 
lande. £>>&.- van wallant . Hågt^ 
von welsch land. 

D: ocb forthi hand var thet 
embitte. 

D: guode leder, tha herde ieg 
eler gemne. 

= £K H Lyb HBgt: Éehra 
der vndenreyseden öne vnc 
schreuen den iungeren breue. 

D: the offuerlande. 

D: sigendis folckel aff ihend: 
huilken skulle komme elfter 
hannom at the skulle tro, thet 
er pi Christnm lesum. 

D: lesum kender ieg, oc Poueld 

wijd ieg huo band er. 
D: fick gäng emod theimom. 
D: thend förbundne kunst. 
D: Nogle aff skaren framdroge 

Alexandrum. 

.' en scriffuere, 
D: hendnes biide som er 

fallin aff bimmelen. 
D: lagnet tbennoni. H Lyb: be 

sede en gude nacht vnd vnder- 

weysede. 



1 



eller v, 14: och di S i v. 19 åter afviker frSn L, så måste det snart nog, efler v. 16, 
ha upphört. I v. 33 skOnjes det åter. 

') Alt S valt silt Intryck: conctlir sjalfständigt, Sr väl möjligt. I annat fall skalle 
vi i f.a och samma vers fiona spär af bSde E och L. 

'1 Dä ingen af de gifna OfversSttningarna har utflfvat inflytande pl 5, återstär 
blott det antagandet, att S följt den grekiska texten, hvilken han korrekt återgifviL Hade 
det ^ här för honom varit af vikt att öfversäita noggrant, si hade han väl ulan svlrighet 
kunnat finna en passande omskrifning. 



8o 



E. STA VE 



20,20 



81 



24 



88 

81,8 

85 



22,1 



5 
11 



IS 
86 



23,15 

28 

35 

24,1 



5. 
oppenbarligha, och synder* 

ligha. 
then bätring som är in för 

gudh, och then troo som 

är in til wåår herra lesum 

Christum. 
doch actar iach thet intit, 

ey heller är mich sielfiuom 

mitt lijfif kärtt. 



(hafuer idher satt til) bisco- 
par ath hafiua åtwact på 
gudz försambling^). 

och som Cypren begynte 
komma oss j sichtet. 

Men the hedhninga som wedh 
troona taghit hafiua, them 
hafiuom wij tilscrifluat leg- 
giandes them före. 

hörer min vrsecht som iach 
nw gör för idher. 

hela hoopen aff* the ålders- 
män, 
iach sågh intit för then clar- 

heeten skull som gick 

vtåfi* skeenet. 
kere brodher, fåå thin syyn. 
vnderhöfiwitzmannen, öfiuer- 

ste höfi'witzmannen (23, 1 7; 

24, 7, 28; 28, 16). 
fyratiyo män. 
sakena som the hadhe emoot 

honom. 
Herodis rätthws. 
Thenne gingo til landzhöfi*- 

dingan emoot Paulum. 



G. 

SYj^oaioc xal xax' oTxou^. 

T-Jjv el^ TÖv ö-eöv ^lexdcvocav, 

xal ittaxtv frjv cl? xöv 

XUpiOV 4JJJ.ÄV tTjOOÖV. 

ötXX' o^Scvi? XoYoo icotoö- 
jiat, ohhk %yiyi x4]v ^'^X''!^ 
p,ou xifxiav ijiaoxu). 



exxXirjotav xo5 d'sou. 

avacpavavxs? (1524^ åvacpa- 
vévxs?) hk x-yjv xoicpov, 

icepl hk xdiv iceiciaxeoxoxtt>v 
e^^^&v 4j[j.8t? liceaxeiXa^Yjv 

xpivavxec;. 

åxouoaxs fj.00 XYj? icpö? 6}i.a? 
vöv ötitoXoYta?. 

icav xö icpsa^xépcov. 

o6x evspXeirov aitö xtj? 86- 
Sy)? xoo (pa>xöc 6XSCV00. 

6 éxavxovxapx©?, 6 X'^^®P" 

xeooapaxovxa. 

XTjv alxtav 8t' yjv evexaXoov 

a&x«j). 
X(f> TCpaixopi({> 4|pa>$oti. 
ot xtve? evecpavtoav xcf» 4jys- 

jiovt xaxa xoö icaoXoo. 



publice et domestice, isaa, 

1 533: ac per singulas domos. 

eam quae erga deum est 

pcenetentiam, acfidemquae 

erga dominum nostrum 

lesum. 
Verum nihil me mouet, ne- 

que uita mea chara est 

mihi ipsi. 



episcopos ad regendum ec- 
clesiam dei. 

Cum autem ccepisset nobis 

apparere Cyprus. 
De his autem qui crediderunt 

ex gentibus nos scripsi- 

mus, decernentes. 

audite meam, qua nunc apud 
nos utor, excusationem. 

totus seniorum ordo. 

non uiderem prae gloria lu- 
minis illius. 

fräter, recipe uisum. 
centurio, tribunus. 



qudraginta [uiri]. 

causam ob quam accusarent 

illum. 
praetorio Herodis. 
qui significauerunt prsesedi 

contra Paulum. isaa, 1533: 

adierunt praesidem contra 

Paulum. 



*) Detta exempel kommer visserligen närmast L, men behöfver ej vara öfversatt 
efter honom. Karakteristiskt är emellertid, att S här lämnar E som han synes ha följt 
till v. 34, om ej längre. I margen tillfogar S en glossa, som är utan motsvarighet hos 
L och D, af följande innehåll: På grekisko står Episcopos, och merker doch ickt annat 
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publice et per do- 

in denm pceDiteo- 
liam et Gdem in 
damiinim nostrum 



Sed niliil eorum ue- 
reor, nec Eado 



cuMioreni quatn 
regere 



Cu m apparuissemu 



offentticb vnd sonderlkb. 

die puMe zu GoR vnd den 
glkvbcn an den berrn 
tbesu Christo. 

Aber icb achtc der kejns, 
icb halt meyn leben aucb 
nicht therrer denn micb 

lelbst. 

Biichoffen, zu weyden die 
gemeyae. 

AJs wyr aber Cypern yns 
gesichl kamea. 

Denn den glevbigen au3 den 
heyden, haben wyr ge- 
Bcbrieben, vnd beschloa- 



omnesmajorea natu. 
— pre claritate 



qtudraginta uiri. 

causam quam obij- 

ciebant illi. 



horet meyn vi 



der gaotz hauff der Eltisten, 



lieber bruder, sihe auff. 
der vnterhewbtman, vber 
hanblman, vbirslheirbt' 

der vreacb, danimb »ie yhn 

beschuldigeten. 
dem ricbthaui Herodis. 
die erschynen Tur dem land- 

pfleger widder Paulon. 



D. H. Lyh. Högt. 
D: a«penbariig' oc brsender 



81 



icice er mUt lUT sxo klen 

O: biaeoperalEaeegudi menhed. 

tha «ij finp> Cyprea 

D: Oc ihe bedninge som ti 

haffue wij sereffuit thel, oc 1 
slut b et. 

Z>: barer min vnskyld for ether. 

D: thend gantske bob Ihe ell 

£>■■ i^ for thet lyussens klarhed 



D: kere broder, see v[ 
D: underbeffuesmannen 
hoffuesmannen. 

Z>: firretwffe. 

D: for hues orsage the 

paa hannom. 

'.' Herodis domhuu 
D: tbe samme kommE for dom' 

meren mod Poueld. 



: kierde 



Al ätuiaclart tlltr tihiyart, sii hrta tki frtaltrna ty attmatl ildtramåH Hfan och fill- 
aiyart, Ihtt här kallas bi$cofar. Denna anmärkning tilgSr en repetition af ordfttrkla- 

Hh>h. Vtl. Sam/, i Upaala. Ill t. 11 



82 



E. STAVE 



dft,8 
10 
88 

85,1 



8 



16 



18 



28 
,5 



10 
11 

m 
18 

80 



29 



87,1 



n 
7 
8 



-5. 
genom thina försichtigheet. 
medh testa friyare moodh '). 
(han skulle) lata honom haff- 

ua lijsa. 
Thå nw Festus hadhe fååt 

landet. 

kommo — och vnderwiste 
honom om Paulo (v. 15). 

för weeld skull bortgeffua 
någhra menniskio till ath 
förgöra *), 

båro the ingen saak fram 
ther iach någhot ondtaif 
merkia kunde'). 



rådhwset. 

thet aldra strengista wai;ixatä 
ludhadoms partij. 



fördhe iach domen. 

Och pinadhe iach. 

ansynnugh. 

vthafif diefuulsens macht. 

görandes sådana gerningar 
som them tilhördhe ath 
göra som sigh bätradhe. 

Iach bådhe wål aff gudhi ath 
ey tu allenast, vtan och 
alle som migh höra j dagh 
woro icke fögho ting, vtan 
ganska mykit, sådana som 
iach är. 

Ualland (v. 6). 

vthaffthen keyscrska rötan, 
wedh then stadhenSalmonem. 
itt rwm som kalladhes sköö 
na hampn. 



G, 

8ti T-yj? OTj^ icpovoia?. 

eöd-ojioTepov. 

^ftv^ äveotv. 

^•yjoxo^ oov ETctpÄ^ rj eicap- 

eve^dcvtoav a&to) — xaxät 

Toö icaoXoo. 
^aptCeo^ai xtva Svd'pa>icov 



ohhk ^cav akiav eicécpepov 
u>v 67cevooov v^tji. 



xh ocxpoaffjpiov. 

7. T-^v axptPeotdrYjv at- 
peotv TTjc Yjiietépa^ ö-pTjo- 

xaffjvEY^a <{/■?] cp o v. 

Tl]JLU>pU>y. 

(LTzh TYJ5 ejoootoi? toö oa- 

xava. 
äjta tY]? fiexavota^ l^p^a 

itpaooovxa?. 

e5Saifj.*f)v 5v xib ^eip xal 
ev &XtY*tt ital ev icoXX(f), 
o5 fiovov oe ÄXXa xal 
Tcdvxa? X06? Äxoooavxa^ 
p.00 OTjjiepov Y^^^^^^^ 
xotooxoo? 6itoio5 xal eYco. 

txaXiap.. 

oicetpY]^ oePaoxTjc. 
xaxd oaXjicuv^v. 
xoitov xtvd, xaXoofxevov xa- 
Xou^ Xifxéva^. 



E, 

per tuam prouidentiam. 
Aequiore animo. 
sineret eum relaxari. 

Festus ergo suscepta pro- 
uincia. 

significauenint illi de Paulo. 

donare aliquem hominem ut 
pereat, 1522, 1523: ob 
gratiam donare etc, 

nuUum crimen intendebant 
super hisce rebus, de 
quibus suspicabar. 

auditorium. 

secundum exquisitissimam 
sectam nostrae religionis. 

detuli sententiam. 

puniens. 

insaniens. 

a potestate satanae. 

opera facientes digna ijs qui 
resipuissent. 

Optarim a deo, non solum 
modica ex parte, uerum 
etiam magna : non te modo, 
sed omnes etiam qui me 
audiunt hodie tales esse-^ 
qualis ego sum, 

Italiam. 

cohortis Augustte, 
iuxta Salmonem. 
locum quendam qui vocatur 
Pulchri portus. 



^) Det vore icke omöjligt att S på detta sätt återgifvit E, men tänkbart är ocki 
att hans uttrypk är själfständigt. 

') Afven detta ställe ger vid handen, att S haft en Erasmus-edition från 159a 
o. f. framför sig. 



= E 

boao animo. 

lubere requiem. 
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L. I D. H. Lyb. Högt. 

durcb deyne (ursichtickeytJi).' for thin wissbeds skyld. 



koman 1 



I Feitus ynns land L 



Audjerunt eum gd- 
u«rsu* Paulum. 

donire aliqucm ho- 
minem. C 
□are aliqi 



encbynen fur yhm widder 

dai eyn mensch ergeben 
werde vmbtzubringen. 



D: kom till hannom mod Poueld. 



ferebanC, de qui- 
bus ego suspica- 
bar maluiD. 

= E 

— certiaalmam — 



bracbten sie der vrsacben 
keyne auff, der ich mich 



D: kunne the ingen orsage giffue, 
n>m ieg haffde ment. 



das richtbaus. 

nacb der atler atrengistei 



digna pcenetentiK 
opera fadentes. 



Opto apud deum et 
in modico ' 
magno non 



— Salomonem. 

boni portus. 



B ludenluots. 

bracht ich das vrteyL 
peyniget ieh. 
vnaynnig. 

n der gewalt des teuffels. 

vnd thetten rechtschafine 
werct der pus. 

Ich wunschet fur Gott, es 
feylet an viel öder venig, 
dB9 nicht alleyite du, son- 
dern alle, dic mich heute 
boren, soicbe wurden, wie 
kh Djn. 

vellscbland. 

der Keyserschen rotte, 
nach der stad Salomen. 
eyn estett, die heyat Gutt- 
furtt. 



D: raadhusset. 
D; effter tbet »ller stt 
war ledera seduanc. 

D: sagde ieg dommeti. 

D: plauuede ieg, 

D: galen. 

D: frän diefiuctsens mac 

D: o 



D: walland. Lyh: wallant. H 

H6gt ~ L. 

: aff kieserens tienere. 
D: til thend Siad Solo men. 
1 stad aom hed Gudfurt. 



84 



E. STAVE 



27,9 



12 

14 
16 

17 
28,6 

11 



SO 

Rom. 
1,1 



5. 

så och för ty ath the hadhe 
lidhit hunger vthoffuer 
tijdhen'). 

togho the för rådh. 

som kallas nordoost. 
kundom medh platz få in 

[berga] skepszbåten ^}. 
sandräflen. 
wende the sigh vthi it annat 

sinne, 
(itt skep) huilkit itt sköld- 

merke hade, Castor och 

PoUux. 
oförbudhen. 



18 

19 
20 

28 



vthsyndrat till ath predica 
gudz euangelium. 

huilkin som år bewisat craf- 
teliga gudz son effler an- 
danom *) som helghar, ther 
aff ath han stoodh vp aff 
dödha^nemligh lesus Chri 
stus wår herre. 

apostla embetet, ath troon 
mötte fåå lydhno jbland 
alla hedhningar. 

Will iach icke dölia för 

idher *). 
är oppenbart när them. 
så ath the äro vtan vrsaak. 

ath haffua gudh j kendzlo^j. 



G. 

8i& TÖ xal T-^v vfjotetav ^t^ 
icapeXfjXoö-évat. 

^ö-evTo PooXy|v. 

6 xaXoofxevo^ eopoxXuBoiv. 
fjLoXi^ loxooajievirepixpatet? 

T-^jV ooprrjv. 
^eta^aXXo^evoi. 

(itXo((j)) 7capao*f|fJ.u> Jtooxoo- 
pot?. 

axa>XuTu>c. 



afa>pia^évo{ et^ eöaYfé- 
Xiov d-eou. 

To5 6piad'évToc tÅh^ d-eoo ev 
Sovafxei xata icveu^a dtfi- 
u>ouv*r)c, 1$ åvaoxaoeu)^ 
vexpa>v Ifjooö xpt'3'co5 toö 
xopiot) •fjp.Äv. 



åitooToX-fjv, el^ öitaxo-rjv ic{- 

OTEU)^ EV ItaOt TOl? ^ö— 

veoiv. 

(pavepöv ?OTiv ev aötoic. 
el? zh elvat aötoö? avaito- 

TÖv ö-eöv E)^etv EV eiiiyv(uoei. 



ob id quoque quod iam ultra 
tempus sustinuissent ine- 
diam. 

ceperunt consilium. 

qui vocatur Euroaquilo. 
uix potuimus obtinere sca- 

pham. 
Syrtim. 
mutata mente. 

cui erat insigne Castor et 
Pollux. 

nemine prohibente. 



segregatus ad euangelium 
dei. 

qui declaratus fuit filius dei 
cum potentia, secundum 
spiritum sanctificationis^ 
ex eo quod resurrexit e 
mortuis, lesus Christus 
dominus noster. 

muneris apostolici functio- 
nem, ut obediatur fidei 
inter omnes gentes. 

Nolo autem uos ignorare. 

manifestum est in illis. 

in hoc ut sint inexcusabile s 

ut deum agnoscerent. 



') Ett af de fa ställen, då S låtit E förleda sig tiU en felakUg öfvcrsättning. 

*) Man jämföre D och L., hvilka båda missförstått meningen. 

') I margen har både S och D en glossa, som är en ordagrann öfversättning af 
den hos L. Man observere afvikelsen från L i fortsättningen och anslutningen till E. 
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iim pneteriuet. 



conuertentes. 

— insigne castro' 

sioe prohibitiotic. 



bestundeo (lie) aulT dem radt. 

lennet, Ostnord. 
kuodlen wyr kaumet eyn 

kahn ergreyffen. 
Syrtin. 
verwandten sie sich. 

vad hatte eyn panier der 
tzwilling. 



mortuorum lesi 
Christi domini 

apostolatum ad obe- 
diendum fidei in 
omnibus genli- 



deum habere m no- 



D. H. Lyb. Jfigl. 
D: Torthi faaten war framgånget. 



85 

E. V. L. 



D: klippen, 

D: omuende [he thennom. 

D: tx baffde en b^nnere t 

ware Castor oc Pollux. 
D: BO al inggen forbad thel 



ausgesondert zu predigcn 
daa EvangeUoD gottis. 

krefftiglicb erweyaet e 
son gottis, nach dem| 
gcyst, der do heyligel, 
sint der leyt er auffer- 
atanden iat von den tod- 
ten, nemlich Ibesua Christ 
vnser ber. 

Apostel ampt vnter aöe, 
heyden den gehorsam des 
glairbens auStzuricbten, 

b will eacb aber nicht 

verhalten. 
ol^nbar bey yhn ist. 
AUo das sie keyn entschul- 

digung baben. 
das ^e gottis eyn nissen 



vdualder at predicke guds E- 
aangelium. 

kraSleligen beuiset en gud: 
eSler aanden som ttier hellig 
gar, efller den lijdl, hani 
stånden er frän the dod< 
sendertige lesus chrislus, 

Bposlote embedc ebland alle hed- 
Dinge troens lijwdighet op a 



Hen ieg nill icke delie tbet for 

ihennom obenbared. 
.0 at the bliffue w orsegeligc. 

at k ende gud. 



') Denna olla återkommande fraa synes hvila pi L genom alla brefven, jfr Rom. 
I m. fl, 
'•) Denna efversätlning kaa hiila uteslutande p£ grundtexten. 
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E. STAVE 



Bom, 
2,5 



8 



14 



16 
19 

26 



ai7 



påå wredzens dagh, när 
gudz rettwisa doom bliff- 
uer oppenbar. 

them ewinnerlighit lijfif som 
äro stadhughe j godha 
gerningar, sökiandes eff* 
ter hedher och ära och 
oförgängelighet '). 



men öffuer them som — är 
kommande ogönst och 
wrede. 

the samma (än thå the haffua 
ey lagh) äro the lekuel 
sigh sielfifuom lagh, huilka 
som bewisa '). 

herren. 

pröfifuar tu hwadh merke- 
lighit är. 

therföre om förhudhen ') 
holler laghen menar tu 
ath hans förhudh blififuer 
icke räknat för vmskä- 
rilse? 



tigh som vnder bookstafif- 
uen och vmskärsilsen bry- 
ter laghen. 

2.8f. !ty ath thet är icke iudhe 
som vthwärtes är Iudhe, 
ey heller thet vmskärilse 
som vthwärtes är på kö- 
tit, vtan thz är Iudhe 
som inwärtes dolder är, 
och hiertans vmskärilse 



G. 

ev "^fJiépoc opY'^]? xal aito- 
xaXu^^eux; Sixacoxpioia^ 
To5 d'eou. 

xot? jilv xaö"' 6itOjiov7]v ep- 
•]foo CL-^a^ob 865av xal xt- 
JJ.7JV xal acp^apoiav S""!" 
Toöot, {w-yjv almviov. 



xot? hk — ^ojiö? xal op'('ri. 



oöxot vojiov JJ.Y] e^ovxec 
éaoxol? elot vo^o^ otxtve? 
evSsixvovxat. 



6 ö-söc 

Soxcfj-dCei^ xä Siacpépovxa. 

eav oov "fj axpoPooxta xd 
8cxaca>^axa xo5 v6]jlou 
cpoXdoaip, ohyij. 4] dxpo- 
Pooxta a5xo5 el? icept- 
xofi-rjv XoYta^Yjasxat ; 

a^ xöv Sed YP^H'M-<%'co? xal 
itsptxojiY]? itapapdxTjvvo- 

oö Y«P 8V x(}> cpavepw loo- 
Salo? eoxtv. ohhk 4j ev 
xu> cpavep({> ev aapxl ite- 
ptxojiT), dXX' b evxpoitx(}> 
looSalo? xal iteptxofi*/] 
xapSiag, ev icveu}j.axc, o5 
Ypdjj-jiaxi, oh b ereaivo? 



in die irae quo patefiet iu- 
stum indicium dei. 



his quidem qui perseueran- 
tes in benefaciendo, glo- 
riam et honorem et im- 
mortalitatem quaerunt, ui- 
tam eeternam. 



ijs uero qui — uentura est 
indignatio et ira. 

ese(gentes) legem non ha- 
bentes sibijpsis sunt lex^ 
qui ostendunt. 



dominus. 
probas eximia. 

Ergo si praepucium iustifica- 
tiones legis seruauerit, 
nonne praepuicum illius 
pro circumcisione imputa- 
bitur? 

te qui per literam et cir- 
cumcisionem transgressor 
es legis. 

Non is qui in manifesto lu- 
daeus sit, ludaeus est, nec 
ea quae in manifesto sit 
camis ctrcumcisio, cir- 
cumcisio est: sed qui in 
occulto ludaeus fuerit, is 
ludseus est: et circum- 



') Då S tydligen haft L framför sig, så är det väl ej bara en tillfällighet att han 
här afviker från denne och sluter sig till £. 

') Äfven här förråder S en så pass själfständig uppfattning, att man har svårt 
att förklara den annat än under förutsättning, att S förstått grekiskan. Den af L och 
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V. 


L. 


D. 


E. V. 


L. 


in die irte et reue- 


»uff deo Ug des zorna vnd 


pa» wredens dage « guds rel- 






tatioDJsiudiciidei. 


rechlen gerichts gottia. 








his quidem qui ae- 


nemlich preysi vnd ehre 


som er pryss oc ere, vforgen- 






cuadum palien- 


vnd das vnuergenglicb 


gelig werelsse thennom, som 






ti«m boni operia 


wcsen, denen, die mit 


met lolmodighed vti gode ger- 






gloriam et hono- 


gedult yn gutten wercken 


ninger sUa effler thel cuige 






rem et iocoirep- 


trachlenn nacb dem ewi- 


liff. 






tionem querenti- 


gen leben. 








bus uitani lEter- 




















his -uten, qui - 


Aber denen die — vngnad 


Men the som — wgunat oc wrede. 






ir» et indignatio. 


vnd zorn. 










die letbigen, die wevi sie 


the samme (efller thi ihe h.ffue 






habentes ipsi sibi 


das gesetz nicbt haben, 


icke lougen) ere thennom seJffoe 






sunt len qui osten- 


sind sie yhn selbs eyn 


en bug, inet huilkel the be- 






duM. 


geseiz, damit, das sie be- 
weysen. 


uise. 




1 


deus. 


gon. 


gud. 






— uliliom. 


pruffestu was recht vnd nit 
recht ist. 


prauer Ihu huad reet, eller wret 






Si igitur iu- 


so nu die vorhaudt des 


om n« forhuden beuarer icke 






stitUs legis cu- 


geselzs recht belt, meyn- 








stodiat ~ 


stu Dicht, das seyne vor- 


thu icke at thendz förhud, skal 






— in drcumcisi- 


haudt werde fur eyn be- 


regnes for en omskerelse? 




1 


onem wpuubi- 


schneyttung gerechnet 








tur? 


werden? 
dich der du vnter dem buch- 


leg, som wnder bogsUffue oc 






— prsuaricator 


staben vnd beschneytung 








legis es. 


das geseli vbertrittest. 


gen. 




1 


Non enim qui in 


Denn das ist nicht eyn lude, 


thi tbcnd er icke en iede, som 








der auszwendig eyn lude 


er vtuortes en iede, oc thet 






est, nequequK in 


ist. Auch ist das nicht 


er icke en omskerelse, som 








eyn beschneyllung, die 


skeer vtuorttes vti kedel, men 






ne est circumci- 


auszwendig ym fleyach 


thet er en iede som ar ing- 






sio, sed qui in 


geschicht, sondera das 


uortes skyuid, oc hiertens om- 


1 




abscondito iu- 


ist eyn lude, der ynwen- 


skerelse, er en omskerelse, 


' 





D felaktigt Stergifna parlicipialsalsen med causalsats, återger han rätt med eonces 
*) Till detta ord ha S och D en glossa, som Ar en fifversättning af den Iios L. 
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Rom, 



8,1 
8 



4 



6 



8 



18 



19 



20 
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S. 

är vmskärilse ^) then som 
skeer i andanom och icke 
efifter bokstaffuen, hwes 
prijs er ey aflf menni- 
skiom vthan aff gudhi. 



Hwadh fordeel haffuer thå 
ludhen? «). 

la ganska mykit. 

thet gudh talat hafifuer. 

Wari heller gudh sanferdugh 
— Uppå thet tu bliflfuer 
rettferdugher j thin oordh, 
och offuerwinner när tu 
dömes. 

Aär thet nw så ath wor 
oretferdwgheet prijsar 
gudz rettferdugheet hwadh 
wilia wij säya? 

För ty hwni kunde gudh 
thå döma werldena? 

— honom till prijs, hwi 
schuUe iach thå ännw dö* 
mas som en syndare och 
icke heller göra som etc. 

ath wij scholom säya *). 

theres twngor brwkadhe 

the till swik. 
them som vnder laghen äro. 



kan wardha rettferdugt — 
ty ath aff laghen kenner 
man syndena *). 

nådhastool. 



E. STA VE 



G, 



1% Toö ^eoö. 



Tt oov tö iteptooöv to5 loo- 



E. 
cisio cordis circumcisio 
est, quae spiritu constat, 
non litera: cuius laus non 
ex hominibus est, sed ex 
deo. 



oacoo. 



itoXi> xaxa irivtov xpoirov. 

xd XoYta xoö ö-eoö. 

Ysvéo^u) ö d-sb^ aX7)0-f|5 — 
Sicux; Sv 8ixaia>d^{ 6v 
XoYot^ 000 xal vtxYjo^j? 
6v xa> xpivsad-ai oe. 



El hh 4| aSixia 4]p^v 
^eoö 8txatoo6vYjv oovt- 
oxTjot, xt epoofiev; 

sicel icu>^ xptvel b ^sb^ x6v 
xoa^ov; 

sl^ XY]v Bo^av ahzob, xt ?xt 
xdir^åi (u^ &\k(M.pztiikb^ xpi- 
vo^JLac; xal ji.y|. 



•fjjia? XsYstv. 

zolq •^XdioaoLiq a&xÄv e8o- 

Xiouaav. 
xol? ev x(j) vo^(f>. 



SixacuiSY^orcac — 8td y^P 
vop.00 lirtYVuiot? d{iap- 
xta?. 

IXaax^piov. 



Quid igitur habet in quo 

praecellat ludaeus? 
Multum per omnem modum. 
oracula dei. 
Imo si t deus uerax — Vt 

iustificeris in sermonibus 

tuis et uincas cum iude- 

ca ris. 



Quod si iniusticia nostra, 
dei iusticiam commendat, 
quid dicemus? 

Nam quomodo iudicabit deus 
mundum? 

in gloriam ipsius, quid post- 
hac et ego ueluti peccator 
iudicor? Ac non potius. 



nos dicere. 

linguis suis ad dolum usi 

sunt. 
his qui in lege sunt. 



iustificabitur — Per legem 
enim agnitio peccati. 

reconciliatorem. 



^) Man observere den här gjorda afvikelsen från L, hvilken ej torde vara utan 
afsikt. D är här slaviskt bunden af L. 

*) S synes följa L, men ändringen af numerus är väl icke någon tillfällighet. 
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dKua est, et cir 


cumcisio cordis 


in ipiritu non 


litera cuius Uus 


non ez faonini- 


bu», led tx deo 


Ml. 


Quid ergo ■mplius 


Iud«o Mt? 



dei . 

alioquin quamod< 

dum? 

quid adbac 

et ego tamquam 
? Et n 



propitiatorem. 



dig vorpor|:eD 

die beschoeyttung de» 
hertzen itt eyn beschneyl- 
lung die ytn geyat vnd 
nicht ym buchstaben ge- 
schicht, Kilciis lob ist nicbl 
BUS äta menscben, son- 
dem aus gol. 
Was hahen denn nu die 
luden vorteyls? 

IS Gott gered hal. 

Ea bleybe viel weger also, 
das Gott sey varbadUg — 
Auff daadu rechtfertig sey- 
est ynn deyaen vortten 
vnd vbinriadest, irenndu 
gericbtet wirdeiL 

Ils aber also, dos voser vn- 
gerecbtickeyt, gottis ge- 
recbtickeyt preysaet, was 
Toilen vyr sägen. 

Wie kund denn got die 
irelt richten? 

I Mynem preysz, warumb 
solE ich denn noch als 
eyn sunder gericbtet irer- 
den, vnd nicht viel mehr 
■Uo thun. 
das wyr sägen sollen. 

ybren zungen handeln 
: truglich. 
denen die vnler dem ge- 

-ecbtfertig seyn mag, Denn 
durcb das gesetz kompt 
nur erkentnis der sund, 
gnadestul. 



tom siccer vti aandeo oc ickci 
sker vti bogataSue, hues lor,l 
icke er aff mennisken men atT 



Huad fordel hoffue tha ii9derne?| 

sandelige ganlske msget. 

huad gud hafTuer sagt. 
en gud skal bliffue sknd —\ 
1 öfrigt = L. 



I hans ere, — huor foreskuMe 
ieg tfaaa end nw dammes 
en sendere, oc icke bellei 

at vij skulle sige. 

Ihe handle suigafilige met tt 

= i. 



kan worde retferdugt — Il 
lougen kommer allen« i 
zsens bekendelse. 

nade itol. 



*) Dessa ord jämte andra stl bos L och D inom parentes, 

*t Man observere indringen af L, bvilken dock tydligen Ir rorebilden. O fOljer 
hAr och flerestldes L:s öfverdrifler. 

Mkm. Vil. Samf. i Uftata. III. i. la 
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E. STA VE 



Rom, 

S,27 

28 



4,2! 
6 



11 



16 



le 



17 



1^ 



: 8 I 
i .10 

: 12 



s. 

Hwar är nw thin herö- 
milse? 

Så holle wij nw thet ath 
menniskian wordher ret- 
ferdugh. aff troona ^) vtan 
laghsens gerningars til* 
hielp. 

thå haffuer han thet han 
måå beröma sigh aff. 

Dauid sägher ath salughee- 
ten er thes menniskios, 
huUko *) 

ath sådant skulle och råk* 
nas them för retferdug- 
heet. 

Effter ty ath laghen kom- 
mer wredhe åstadh '). 

Therföre giffs arffuet för 
troonas skull. 

lach haffuer satt tigh til en 
, fadher offuer monga hed- 
1 ningar för gudbi then tu 

troodt haffuer. 
trodde påå thet hoppet thet 

intit på hoppandes war. 
genom huilkin wij hafuom 

och en tilgang. 
hoppet som wij haffuom till 

then herligheet som gudh 

skall geffua. 
Therföre beprijsar gudh sin 

kerlek. 
bliffuom wij nu beholdne 

genom hans lijff. 
effter wij alle syndadhe. 



G. 
Uoo o5v ^ xaoxiQötc; 

XoftCojie^a oSv iriöret 8t- 
pl{ ^PYtuv v6^oo. 



81^ xb Xof lo^vai xal ah- 
Tol? rJ]v BtxatooovYjv. 

6 fdp vofioc SpY^^v xattp- 

tik To&to ex icioteu)^. 



^eixd oe, xatévavti, ou 
licioteuoe d-eoo. 

itap* eXiciSa eic* tXittSt eitt- 

oxeuoev. 
it' o& xal rJjv TcpooaYcoY"^^ 

eXiciBi rfj^ SoJ"'!? wö ^«oö. 



Sovtorrjot hk t-^v éaoTOo 

ouiö-rjoofiEÖ-a ev x^ C*"*?? 

a^Tou. 
e(p' (j> icdvxec 'Tjp.apxov. 



Vbi igitur gloriatio? 

Arbitramur igitur fide $u* 
stificari hominem absqu:: 
operibus legis. 



habet quod glorietur. 

Dauid explicat beatificatio* 
nem hominis, cui. 

I 

ut imputaretur et illis iu- 
sticia. 

Num lex iram operatur. 

Idcirco ex fide datur haere-' 
ditås. 

Patrem multarum gentium 
constitui te, nlmihim ad 
exemplum dei qui credi' 
derat. 

preter spem sub spe cre* 
didit. 

per quem et contingit no- 
bis ut — perduceremur. 

spe glorie dei. 



Commendat autem suam 

cbaritatem deus. 
seruabiäiur per uitam eius. 

quatenus omnes peccauimus. 



^) Det är karakteristiskt för S:s förhållande till L, att han hftr utelämnat dennes 
alieyn, för hvilket L sjslf fick uppbära mycken kritik, men hvilket han envist försva- 
rade: "Ich weysz wohl das es nicht im Griechischen stehet, es soll aber dennoch da 
stehen, .vnd soll der Teuffel selbst es nicht aus kratien.' 



Vbi ett «rso (lo- 

riatio tua? 
— eoim iustiöcari 

hoDUDcm per fi- 
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L. D. 

tt denn nu deya riium? hi 



Lex enim . 

Ideo ex fide . 






So halten wyrs du, das der 
men sch Eerechtfertiget 
werde, on zuthun der 
irerck des gesetz, alleyn 
durcb den gUwben. 
> hat er wol rhum. 

Dauid saget, dis die selic- 

keyt sey alleyn des mea- 

schee, wilcbem. 
dai den selben aolchs auch 

g^rechnet werd zur ge- 

rechtickeyt. 
syntemal das gesetx ricbt 

Derhalben Ut die verbeys' 

suQg S^Khehen durch den 

Ich habe dicb g«s«tzt zum 
väter vieler beyden, fur 

got, dem du glewbel hast*t. 

le hat gUwbt auffhofinung, da 

nicht* zu boffen war. 
s- durch wilchen wyrauchey- 

nen zugai^ haben. 
m der boffnung der kunStigen 

herlickeyt, die Got geben 

sol. 
Darumb prey»ae[ Got seyne 

liebe, 
:a »erden wyr selig werdeo 

durch seyo leben. 
1- die ireyl sie alle gesundigt 
I hatten. 



buor er tha* ht thio russ? 

Saa holde vij tbet nw, at men 
nitken worde retferdige, v-dei 
lougens gerninger, aldencvt 



o baffuer han wel ther hand 

kand rosse ^g aff. 

Dauid siger, al saligbed borer 

ald ene the menniske, huilke. 



thi at lougen skaSer inlbet vi 



baffuer trodt paa it bob tha ther 

ingen bob war. 
= L. 

tbet bob wij haffue aff' Ihend 
tilkommende ere, som gud sbal 

ther före beuiser gud sin 



efFter thi the baffue alle sendet. 



*> S visar hl 
L utan kritik. 

') Jfr 8, ifo. 

*) L har har liksom i g, iT 
detta »ått ftfvat inflytande pä S. 



kritik af L som i 3, 10, IB. D faljer pä alEa tre stall^w 
fl. st. (91jt V, hvilken sUunda Sfven i brefven pfi 
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E. STA VE 



Rom, 
5,15 



16 



18 



«,5 



19 



21 



7,« 



3 



S. 

så år mykit meer gudz nådh, 
och gåffuan genom nådhen 
som war eens menneskios 
lesu Christi mongom ri- 
keligha wcdherfaren \ 

Och är icke gåfiuan allena 
öffuer eno synd, så som 
dödhen är koromen för 
thens enes skull som syn* 
dadhe \ 

Ty såsom för eens synd 
skull år ondt kommit of- 
fuer alla menniskior till 
fördömilse, såå kommer 
och för eens rettferdung* 
heetz skull gott offuer alla 
menniskior til lifizens rett- 
ferdugheet. 

ty om wij arom wordne 
inimpadhe vthi honom 
medh hans dödz lijknelse, 
så wardhom wij och vp- 
ståndilsens *). 

ath the mågha wardha he- 
logha. 

För then skull ath till så- 
dana ting är dödhen enda- 
lycten, Men nw — hafiuen 
j idhor fruct ath j helighe 
wardhen. 

en qwinna som månne är 
widherbunden. 

är hon honom tilbunden 
medh laghen. 

om hon tilfögher sigh enom 
androm månne. 



G. 

^•eoö xal 4] Siopea ev )^d- 
ptxt, rj Toö évÖ5 av^pco- 
1C00 lYjoou )^pio'co5 eic 
Tooc icoXXoo^ titepiQoeose. 

xal o5x' **>? 8t'évö? Åpiap- 
•CYjoavTO?, TÖ SdupfjpLa. 



Spa ouvtix: Si'evö( icapaicTut- 
jiaxoc el? Tcdvia? ftvO-po»- 
1C00C el? xaxaxpipia, ooxco 
xal St'évöc SixattojAato? 
el? icdvra? dvO-ptwicoo? 
el? Stxaicoatv C«>7j?. 



et ^dp Qu)Jt.(poToi fefovajAev 
TÄ 6pL0ta»jJi.aTt TOÖ ^avd- 
Too aÖTOö, dXXd xal ttj? 
dvasidoeu)? eoopie^a. 



el? dYtaojAOV. 

TÖ Y^^P téXo? exetvcDV O-d- 
vaTO?. IIovl 8 fe — tftzt 
TÖv xapKÖv 6pLÄv el? 
dYtaojAOV. 

•fj oicavSpo? Y^v^* 
SéSeTai vo[iu). 
YevojiévYjV dv8pl éTép(p. 



multo magis gratia dei et 
donum per gratiam quce 
fuit unius hominis lesu 
Christi, in multas exube* 
rauit. 

Et non sicut per unum qui 
peccauerat, uenerat mors^ 
ita donum. 



Itaque sicut per unius de- 
lictum propagatum est 
malum in omnes homines^ 
ad condemnationem, ita et 
per unius iustificationem,. 
propagatur bonum in om- 
nes homines ad iustifi> 
cationem uitse. 

Nam si insititij facti sumus 
illi per similitudinem mor- 
tis eius, nimirum et re- 
surrectionis participes eri- 
mus. 

ad sanctificationem. 

Nam finis illorum mors.. 
Nunc uero — habetis frue- 
tum uestrum in sanctifi- 
cationem. 

uiro obnoxia mulier. 
alligata est per legem. 
si se iunxerit alten uiro. 



^) Äfven L synes här ha förelegat S, som dock ej upptagit hans öfver> 
sättning. 

^) Detta prof är uppenbarligen sammansatt af L och £, och är sålunda egnadt 
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Igitur — delictum 



per unius iusti- 



sIligBta est legi. 
si fuerit cum alio 



o ist viet mehr Gottis goad 
vnd gabc vtelcD rejrchlich 
widde Haren, durch dic 
gnade, die eynem men- 
scben Ibesu Christo wid- 
derfaren ist. 

Vnad nicht ist die gabe 
slleyn vber eyne synd, 
wie durch des eynigen 
Synders eyne synd allés 
vorderben. 

Wie nu durch eyoes sund 
die verdamnis vber alle 

ist Bucb durch eynes 
recbtferttickeyt dié recht- 
fertigung des lebens vber 
«lle meDscben kornen. 

So wyr aber sind sampt 
yhm gepOantzt worden, 
lu gleychen todt, so wer- 
den wyr auch der auf- 
ferstehung gleych seyn. 

das sie heylig werden. 

Denn das ende sotcberdiDg, 
ist der todt. Nu — habt 
yhr ewre frucht das yhr 
heylig werdet, 

eyn weyb das vnler dem 

: sie verbunden an das 

wo sie bey eynem andern 



iio er moget mere guds niade 
oc gaffue njgeligen t 
mange, aff naaden som skedl 
er it menniske butiken er Je 
■US Christus. 

Oc gaffuen er icke a]cjene offue 
en SBnd, som alting er Tai 
derSvid for en sendige mer 
niskens send. 



retferdighed, liSsena retferdig- 
bed, kommit offuer alle 



Om saa er wij ere ingplantede 
I hannom lige vli deden, 
skulle wij oc were lige 
opstandelsen. 



thi sodaane tingestes end 
dåden, Nw — baffuer (i) 
frucbt, saa at i maa worde 
hellig. 



' buD förbunden til lougen. 



alt visa, med hvilken omsorg S såg sig om, innan han nedskref sin efversåtlning. L;s 
flfversättning i senare delen var uppenbarligen alltför fri i S:s ögon. 

1 Detta prof liknar vBl V, men jag håller det dock för sannolikare, att S fö^t 
grundtexten. 
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5. 

synden toogh tUfelle aff bodh- 
oordhit och vpwäckte. 

ty iach weet icke huad 
iach gör. 

Så finner iach nw aff la* 
ghen när iach will göra 
thet gott är, ath thz oonda 
lodher widh migh '). 

andans lagh som lijff giffuer 
i Christo Jesu. 

thet som laghen icke kunde 
åstadh komma '). 

then rettferdugheet som 
laghen äska. 

the som kötzlighe äro the 
äro kötzligha sinnadhe, 
men the som andelighe 
äro the äro andeligha 
sinnadhe (v. 8, 9). 



then samme anden försäk- 
rar wår anda. 

thenne tijdzens wedher 
mödhor äro icke lijka till 
then herligheet — ty ath 
creaturens högheligha 
åstundan wänter efiler 
ath gudz barn skola op- 
penbaras. 

sockar och engslas medh 
oss alt här till *). 



G. 

å(popfJk4]v X.'atPo&(3a, 4) Å^iotp- 
xia hiå. T^5 ivxoXtj^ xa- 
TJtpfÄaaxo. 

b Y^p xattpY^Cofiai oh 
Ytva»axu>. 

E6piaxu> S.pa t6v vépiov tu> 
ö-éXovtt l\Lo\ icotetv zh 
xaXöv, Stt l\Lo\ t6 xax6y 
icapdixsixai. 

zb åSavatov xoo yo|iou. 
zb dixaCcDfjLa xou vofioo. 

ol xaxa o(icpxa ovxe^ zä x^^ 
oapx6^ cppovooaiv, ol ^k 
xaxa icy8Ufj.a zå xoö itvtu- 
fj.axo(. 



aoxö zb iivs5}Jt.a (30}Jt.p.apxupsI 
xu> itvsufJLaxi 4|}jt.ti>v. 

o^x i^iOL xa iia6"f)pLaxa xo5 
vov xaipoo izpb^ x-^v 86- 
5av — 4| yåp axcoxapa- 
$oxia xYj^ xxiaea>( x-yjv 
åitoitÄXo^^tv xu>v oldiv xoö 
^eo5 åiC6x^é)^exac. 



ouaxEvdcCei xal 
ä)^pt xoö vöv. 



OUVO) 



divsi 



occasione accepta, peccatum 
per praeceptum genuit. 

Quod enim ago non probo. 

Reperio igitur per legem 
uolenti mihi facere bo- 
num, quod mihi malum 
adjunctum sit. 

lex speritus uitae per Chri- 
stum Jesum. 

quod lex prsestare non po- 
terat. 

iustificatio legis. 

qui carnales sunt, que car- 
nis sunt, t:urant, at qui 
spintuales, que spiritus 
sunt. 



Idem spiritus testatur iina 
cum spiritu nostro. 

non esse pares afflictiones 
praesentis temporis ad 
gloriam — Etenim soli* 
cita creuturae expectatio 
expectat ut palam fiant fi* 
lij dei. 



congemiscit simulque nobis* 
cum parturit usque ad 
hoc tempus. 



') Strax i närheten af denna utsaga har S en glossa från L. Likaså har han i 
6:e kap. ett par glossor från L, utan att denne ensamt kan sägas ha utöfvat inQy* 
t9pde på 0fversättningen af dessa kapitel. 

*) Att S här format sitt uttryck efter E, synes mig uppenbart, och ett bevis på 
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r. 


L. 


n. 


E. 


K 


L. 


pef naD- 


(Di) HUD die sund ejn vr- 


MDden tög tha ett Craage aff 










sach ain gepol, vnd er- 


buddet oc skickcde. 








ett. 


repet. 










— operor ddd ib- 


denn ich neysi nicht was 


= i. 








leUip.. 


ich thue. 










Inuenioipturlefem 


So finde ich nu e;n geaelze 


Sia Gnder ieg migenloug, saa 








qitoDiADi 


myr, der ich wil daa gutte 


at ieg wil gare thet som godl 








mihi mdum adi*- 


Ibun, das myr dal bose 


er, oc Ihet onde lilh«Dger mig 


1 






cet. 


Jinhanet. 










— IB christo iesu. 


das sesetz des geysta, der 
da lebendig macht jnn 
Christo Ihesu. 


aandens loug tsom kffueDde ger 
vti Chrislo Jesu). 










dai dem geseU onmi^Uch 


= L. 


1 






erat legi. 


war. 










= E 


die gerirbtiickeyt vom ge- 
seti erTodert. 


Ibend reiferdighed som lougcn 
boger. 








qui »ecundum car- 


die da fleyschlich sind, die 


Ihe, som kfldetige ere, Ihe cre 








D*m sunt, qutt 




aff en kadelige bogerc, men 








carnis sunt m- 


die aber geystlich, die 


Ihe iom aandeligeere.iheere 








. piunt, qui uero 


sind geystlich gesynnet. 


aff en andelige bogere. 








secundum spiri- 












tum quet sunt 












spirituE senliunt. 












Ipaeeoimspirituste- 




thend samme aand, wy«gBr wor 








slimonium reddit 


vnsern gcyst. 


sand. 








■piritui noitro. 












not. sunt condTgnffi 


(das) diser leyl leyden, der 


thet wij tijde vti theode tijd, er 








pos^ODcs huius 


herllckeyt njcht werd aey 


icke werdugt tbend ere 








temporis ad - 


- Deon das endlich bar- 


thi crealurens endelige byelse. 








ftoriam- Nan, 


ren der creatur, wanel 


warer ther paa, at guds barn 








expeclatio crea- 


auff die orfinbarung der 




1 






tura reuelatio- 


kinder gottis. 










ncm Eliorum dei 












expectat. 












ingemesdt el p«r- 


sehnet eich semptlich vnd 


nderligen bogere oc hafftie end 








turit usque adbuc. 


engstet sich noehymerdar. 


DW angeste met oss. 






1 



huru Ungt detia inOytaade Mrflckt sig, flr att uttrycket år ofOrBndradt bibebånet ftfven i 
sista proföfversiltningea. 

*) GloBsen i margen hos S och D tr frln L, men. intressant Ar att se huru b&da 
korrigera honom. S ligger dock tydligen har sisom flerstide» Afver. 
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5. 
wij sockom och widh oss 
sielfua effter barna uth- 
korilsen, förbidhandes wår 
kröps förlösning. 

ty wij arom wäl salughe 
wordne, doch j hoppet. 

tiena allting till thet bedzsta. 



38 Huru kunde thet wara, ath 
han skulle icke geffua oss 
all ting medh honom? 

35 eller förfölielse? 



huilke som äro aff IsraeL 
ey äro the strax alle söner, 

ath the äro Abrahams 

sädh. 
aff tilkallafens nådhe wort 

honom ') sagt. 
är gudh oretferdugh? 

Hwij skyllar han thå oss? 

hwilka han haffuer och kal* 
lat»), 

then retferdughetena (menar 
iach) som off trona kom- 
mer *). 

Therföre ath the icke söchte 
thet aff trone vthan aff 
gerningenas förtienst. 

och så woro the icke gudz 
retferdugheet undergiffne. 

Christus är laghsen fulboor- 

dan. 
Men huad sägher scrifften?^) 



G. 

xal 'r^pitl^ aöTol ev åaotol^ 
otevdiCo}Jt.ev, ulo^eaiav 
aiisxSe^ofj.evot, xyjv iico- 
Xoxpcuacv to5 owfjiaioc 

4|JJLÄV. 



itavxa oovepfet cl^ (v^a%'dw, 

itÄ^ ohy\ xal oov aöxcf) ta 
icdcvta 4|jji.tv )^api38Tai. 

otttvé^ slaiv lapaYjXixat. 
o5S'2tc slal oicép}Jt.a a^paät^ 
icavxe^ xéxva. 

ex xoö xaXoövxo? epp*f|6-irj 

a2)x*5. 
^Y] aSixia icapa x(f> d'eu). 

XI exi }Jt.é^cpsxai. 

o&( xal exaXsosv 4|pLa(. 

StxatooovYjv 81 x*i^v ex ict- 
oxeco^. 

2xt oox ex nioxecu^ aXX' 
(o^ e$ epYcov vo^o. 



x-g Stxatoaovjj xoö O-eoo o6)^ 

ÖTCexdtYirjaav. 

xéXo? Y^P VOfJLOO )^ptOX05. 

åXXa xt Xé^st. 



et nos ipsi in nobisipsis 
gemimus adoptionem ex- 
pectantes, redemptionem 
corporis nostri. 

Siquidem spe seruati sumus. 



omnia simul adiumento sunt 

in bonum. 
Qui fieri potest ut non et 

cum eodem omnia nobis 

donet? 
num persecutio? num fames? 

qui sunt Israelitse. 

neque quia sunt semen 

Abrahae, statim omnes 

filij. 
ex vocante dictum est illi. 

num iniusticia est apud 

deum? 
Quid adhuc conqueritur? 

Quos et uocauit nimirum 

nos. 
iusticiam autem eam quse 

est ex fide. 

Quia non ex fide sed tan- 
quam ex operibus legis. 



iusticiae dei non fuerunt sub- 
diti. 

Nam perfetio legis Christus. 

Sed quid dicit? 



*) Om här föreligger ett tryckfel eller en afsiktlig ändring, är omöjligt att afgöra, 
•) Beroendet af S upphör med all säkerhet i v. 27. 

^ Att L varit förebilden, synes sannolikt, men S har här fått fram meningeti bättre. 
D följer slafviskt L, 
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r. 


i. 


D. 


E. 


y 


i. 


Etnosipsiiutranos 


(duch wyr lelba) — »ehnen 


(men oc wij selffue) — inderligen 








gemimuBidoplio 


val Buch bey vns .lelbes 


begere vCi oss seltfue, efl^er 








Bern fiUorum de 


■uich der kindsduffl, vnd 


aanstaben, ocbyde effter wor 








cipectBDtes 


warten auff vnsera ieybea 
erlosuDg. 


iiffues frelsere? 








ape enim mIiu facti 


deiia wjT siDd wol *elig 


thi wij ere wel salige giorde, 








sumu«. 


wordcD, doch yno der 
hoffune. 


■men tock vti it hob. 






1 


omnu cooperanlui 


alle dins 2"" beslen dienen. 


thiene aOe thing til thec besle. 






1 


in bonun. 














wie atrft er vna mit yhm 


hui skulde hand ey giffue oss 








com illo oniDia 


nicht aUe* schencken? 


aUe ting mel hannöm? 


1 






dMWUit? 












SD bmes? 


ger? 


eller forfolgelae, eller hunger? 








= E 


dic da små von Israel. 


aom ere aff Israel. 






I 


neque quU Mmen 


auch Dicbt alle die Abra- 


eke ere oc aUe the Abrahams 








suDi ibrkte om- 


hams aamen sind, ^d 


barn som ere (UT hans aeed. 


I 






DC. filij. 


darumb auch kinder. 










ei. 


wart lu yhr gesogt — aus 
goade des beruSers. 


sagdes til henne — aff hans 
naade som kalder tbennom. 






1 


— quseritur? 


Ist denn got vngerecht? 


= i. 






1 


waaschuldigeterdenn vas? 


huad akyld giffuer hand oss 












thaa? 






i 


<iaoi et unckuit. 


wilche er beruffen hat. 


= i. 




1 


i 


= E 


ch sage aber von der ge- 

recbtickeyt d[e ans dem 
glawben kompt, 
darumb das aie ea nicht aus 


tock siger ieg om thend reifer- 
digbed som kommer atftroen- 

tber for, at the icke haifue at- 






1 


— qaast ex ope- 


dem glawben, aondern als 


apurdt hendne vt aff troen. 








ribua. 


aus dem verdieast der 
werck suchen. 


men aff gemingers och for- 
lien estea werdakyld. 






1 


— non suBl 8ub- 


vnd sind also der gerechtic- 


= L. 








diti. 


keyt, die fur Got gilt, 
mit vatertban. 




1 






Fiois enim kgis -. 


Denn Chriatus ist dea ge- 

aetza ende. 


= L. 


1 






acriptori? 


Aber waasagetdie schriSl? 


= L. 




1 


1 



Hu,n. Vit. Samf. i Ufsala. III. j 
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5. 
Thetta är oordhet om trona 
som wij predicom, ath 
om tu bekenner '), 

Herre hoo hafiuer troodt 
wår predican? Så är 
troon aff predicaneiii men 
predican genom gudz 
oord ^. 

lach skall vpweckia idher 
till nijt medh thet folk 
som icke är folk, och medh 
itt oförståndugt folk skall 
iach reeta idher. 



Thet Israel haffuer söcht *). 

Läth theres boord wara ena 

snaro. 
förröm tich icke (bis). 

för vtan naturen. 

till thes hedninganas vpfyl 
lelse warder kommandes, 

holler iach them för fiender 
— haffuer iach them käär % 

För ty gudz gåffuor och til- 
kallilse äro sådana, ath 
han kan them icke ångra 
sigh. 

faaffuen doch nw offuer the* 
ras otroohet fått miskund. 

haffua icke wiliet troo paa 
then miskund idher we* 
dherfaren är. 



G. 
OTtu>( 6 x*r]puooo[iev. Sti 

4)jji.(ov; ''Apa 4| retoTt^ t% 

'E^u) itapaC'r)Xu>oa> 6}ia^ 
tic' o&x f^ei, ticl f^Ei 
dtoovétip napopYtto b^di^. 



S tittC^^jttt lopaY^X. 

ji.*»^ xaTaxao)^Ä. 
icapa ^oaiv. 

'Ap.eta|iéXirjTa ^^P "^^ X^'" 
piQ^ata xal -fj xX-fjot? 

vöv S& •JjXe^fj^xe x^ tootcdv 



tjTctCönrjoav xu) 6^exép(j) 
eXéei. 



Hoc est, uerbumfidei, quod 
prsedicamus. Nempe si 
confessus fueria. 

Domine quis credidit sermo- 
nibus nostris? Ergo fides 
ex auditu: auditus autem 
per verbum dei. 

Ego ad aemulationem prouo- 
cabo uos per gentem quse 
non est gens, per gentem 
stultam ad iram commo- 
uebo uos. 



Quod quserit Israel 

Vertatur mensa eorum in 

laqueum. 
ne glorieris. 

preeter naturam. 
donec plenitudo gentium ad- 
uenerit. 

inimici — dilecti. 

Nam dona quidem et uo- 
catio dei eiusmodi sunt, 
ut eorum illum peenitere 
non possit, 

nunc autem misericordiam 
consecuti per illorum in- 
crudelitatem. 

increduU facti sunt ex co 
quod uos misericordiam 
estis adepti. 



h Utaf de gifna öfversättningarna kan endast V (och möjligen E) så förstås, att man 
får fram S:s mening, i det quia där ofta är en öfversättning af 5xt (att); men att V icke 
så uppfattats, visar H, Lyb, Högt. 

*) I v. la af viker S från L. 
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K 


L. 


D. 


E 


v 


L. 


Hoc ert verbum 


Oisz irt d«a wort vonElaw 


D = L,H Lyb: eOte du beken 








fidei quod prte 


ben, dai wyr predigen 


neat HSgl: wann ob du be 








dicatnuB quia a 




kennest. 








confetoml. 












-.uditui Eortro? 


Herre wer hal glewbet vn 


= L. 








Bti. 


der glawbe, aus der pre 

diget, das predigen aber 
durch das wort gotti*. 












Ich wU euch eyfera machen 


ieg wil gore ether en affuendlig 








in non gente, in 


vber dem, das nicht meyn 


attroe offuer theed, som icke 








in imm ven mit- 


volck ist vnd vber eyncm 
vnuersteodjgen volck wil 


myt folck er, oc offuer ii vfor 
ständigt folck wU ieg ether 








Um. r.- - in 


ich euch ertzurnen. 


(orterae. 


1 


1 




omnem gentcm, 












in gentem )dm- 












pientem . 














das israel gesucht hat. 


= L. 






I 


raeL 












fi.t-«rumip»i. 


Laiz yhren tiscb werden zu 


=. L. 






I 


Uquemn. 


eynem ttrick. 










noli gloriari. 


rhume dich nicht. 










contra naturam. 


so länge Ins di« fulle der 


mod naturen, 
til azo lenge hedningernea vp- 


1 






— intraret 


heyden eyngegangen sey. 


fyldelse tDkommer. 


1 






chariasimi. 


lult ich sie fur feynde — 
hab ich sie lieb. 


— L. 






1 






Gudi gaffuer oc vduelgelse the 








nim sunt dona et 


sen magen ybn nicht ge- 


kuade icke angrc han nom. 


1 






uocatio dö. 


rewen. 










consecutiestis 


Nu aber habl yhr barrohert- 


Meo nw haffue i fonget miss- 








propter incrude- 


zickej-t vbirkomeo vber 


kundhed for theres wantro, 






1 


litalem illonini. 


yhrem vnglawhen. 










□on credidenmt in 


hab en nicbt wolt glewben 


wilde icke tro paa then mis- 








uMtram miseri- 




kundhed, som ether er beoist. 






1 


cordiatn. 


euch widderfaren isi. 










1 Glassan i 


margen atrait efter detina utsago är från L. 




v. 36—37 kan inte 




för ett beroende af L. I v. 30 


bo 


jar 


det 
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S. 
haffuer all tingh beslutit^) 

vthi otroo. 
ath ingen hålle meer aff sigh 

än honom bör ath holla, 

vtan hålle sigh så ath ther 

är motta medh. 

besunnerligha gåffuor effter 
then nådhe som oss gifiuen 
är, Haffuer någhon prophe 
ciam så skall hon empnas 
efiler troon o. s. v.*). 

håller icke mykit aff idher 

sielflue. 
Men the som sigh vpsätia 

(mot öffuerheten) the skola 

få fördömilse'). 
therföre motten j och geffua 

skatt, 
thet beslutes så som vthi en 

summa j thesso oordhena. 
men han kan wäl wardha 

vprccster. 
(lät oss efiterfölya) thet som 

tienar til hwar annars för* 

bätring. 
men honom är thet icke gott 

som äter medh sitt sam> 

witz förskränckilse. 
Salogh är then som sigh 

intit samwet gör om thet 

han företagher. 
så skicke sigh huar och en 

aff oss ath han mötte 

täckias sin nästa j thz gott 

är, till förbätring. 

offrandes gudz euangelium 
ath hedningana skola itt 
offer warda gudhi annam* 
melighit. 



G. 

QovéxXeioe xobq itdcvta^ el( 

[i*}) 6icep(ppoveiv icap* S Stl 
^poveiv, åiWa (ppovelv el( 
xb ou>9poveiv. 



^^apispiaTa xaxA t4]V X^P^^ 
T*J]v Sod-elsav •fijilv 8tÄ- 
^opa, ette icpo^ttetav 
xaxa rJ^v ivaXoftav xyj? 
itCoxeto^. 

yAi ta 6t}/Y|Xa ^povoovrec- 

ol hi ivO^anrjxoTecåaoxolc 
xpT}jt.a X*f^i{/ovxai. 

Sia xoöxo f^P ^°(^ ^opooc 

xeXctxe. 
ev xouxu) x<{> Xo^cp åvaxe^a- 

Xoiouxai. 
oxa^OExat 8fc. 

($iu)Xtt)fJLev) xa rij? otxoJo- 
[jLYj?, x-yj^ t\^ iXX4jXoo?. 

diWä xax6v x<f> &vd'putn(p 
X(p Ziä npoQx6[i}Jiaxo( to- 
^tovxt. 

Maxdpio^ b fjL*}] xpivcuy éoio- 
xov £v <p 2oxi)Jt.dcCei. 

Sxaoxo? f o^P "^fJ^Äv xtf) itX-r]- 
Qiov åpeoxéxo) eI( x6 &- 
^a^öv izpb^ olxoSofj.Yjv. 



lepoopfoöyxa x6 e5aYf éXtov 
xoo d-eoö, ?va Y^vtjxat 4j 
icpoocpopa xu)V c0^d>v e&- 
icpooSexxo^. 



E. 

Conclusit omnes sub incru- 
delitatem. 

ne quis arroganter de se 
sentiat supra quam oportet 
de se sentire, sed ita sen- 
tiat ut modestus sit et 
sobrius. 

dona iuxta gratiam datam 
nobis uaria, siue prophe- 
tiam iuxta portionem fidei. 



non arroganter de uobisipsis 

sentientes. 
Qui autem restiterint sibi 

ipsis indicium acdpient. 

Propter haec enim et uecti- 

galia soluitis. 
in hoc sermone summatim 

comprehenditur. 
imo fulcietur ut stet 

(sectemur) quae sedificationis 
alius erga alium. 

sed malum est homini, qui 
per offendiculum uescitur. 

Beatus qui non iudicat se 
ipsum in eo quod probat.. 

Nam unusquisque nostrum 
proximo placeat in bonum 
ad sedificationem. 



administrans euangelium dei,. 
ut fiat oblatio gentium 
acceptabilis. 



') Glossan i margen är icke ordagrannt från L. 

^ Glossan i margen hos S är en förkortning af L:s, D;s en ordagrann öfversätt- 
ning af L:s. 
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crudclitati 
noQ plus Mpere 
quam oponet 
pere, sed sapere 
sd sobrietstem. 

dotlBtioDei secui 
duiD gratiam quK 
dau est nobU dif 
rer«ntet.Siucpro- 
phetiam secundun 



hats alles beschlosscD v 
dem vnslawben. 



dss : 



DOn alts 

■it» dsmnationem 

aquirunt. 
ideo cnim et tritnita 

pmstatis. 
uerbo instau- 

Stabit autem. 

qiue KdificBlionis 






sanctifican* 






ybm halte, denn aicht E^' 
purt zu bah«o, sondern 
das er von yhm halte 
messlglkh. 
mancherley gabeii, nach der 
gtiade, die vns |;ebeii ist. 
Hat ycmand wejpssagung, 
so sejr sie dem glawbcn 
ehnlich. 

Acht nicht was hoch i: 

die aber widderstreben, < 
den vber sich eyn vrteyl 

Derhalben must yhr auch 

scbos gebea. 
IS wirt ynn dk 

ueriasset. 
Er maf aber wol aalTgericbt 

ist VDS dem nacfastrebeul 
was lur beaseruag »nter- 
naoder dienel. 

ler es ist nicht gut, dem, 

■□stoss seynes getvissena. 
Selig ist, der yhn selb keyn 

gewisscD macbt yi 

das er anaympt. 
Es stelle sich aber eyu yg- 

licher vntcr vns also, das 



haffuer lucht aldting wndei wall' 

tro. 
D följer ordagrannt L. 



mange haode gaffuer, eRler thent: 
□aade tom oss giffuen er, 
baSuer noger propbecije, szc 
ware ^ lig mel troen. 



' seynem nehisten ge- 



faUe, 



I gut . 



11 opffern das Euangelion 
Gottis, aulf dai die hey- 
den eyn opffer wcrden 
Got angenehm. 



■. V. L. 
1 1 



ther icke thet som begt e 

»= L, H Lyb: gewynne ayck 
salhien de vordamiiisse. Hägt: 
verdampnusz. 
tberfor skulle i nw giffue skaat. 

Ihet begribes i thetie ourd 

n band kand wel opreisses. 

(läder ost eSerfolge) huad sam 
thieoer til huer andres for- 
bed relsse. 
men thct er icke got hannD 
eder met en vrelakyckelig 
liltighed. 
satig er then som gcir sig inggen 
ittighed, paa Ihet hand 
til ag. 

men huer ebland oss skalskicke 
sig szo, al hand befslder sijn 
neste vti gode til forbcdering. 



Rt kundgere gudz euani 
paa tbet hedningene 
worde gud it s-nammr 



'1 Valel af ord Sr vll faftr knappast att anse slsom nSgot beroende af V H Lyb 
Högt, utan endast ett uttryck (Or Ofversåttarens och hans regents iskädning, liDr sividt 
fttrdOmclse dl betydde förlust af tåligheten. 



102 



E. STAVE 



16,17 



SO 
81 



lt,l 

10 



16 



19 



83 
I Kor, 
1,6 



11 



5, 

Therföre hafiuer iach ther 
iach må beröm a mich aff 
genom lesum Christum j 
the stycke ther gudhi 
taiydha'. 

athi mich vthi mitt arbete 
hielpen. 

ath min tieniste som iach 
gör j Hierusalem må an 
nammelighen warda. 

j Christo. 

them som äro afl* Aristubuli 
tienare (v. ii), 

alla Christi församblingar. 

wijse på thet godha och een> 

fållughe på thet oonda, 
stadzens rentmestare. 

ther Jesu Christi förkynnelse 
medh haffuer stadhfest 
wordit. 

vthan ^) waren fullborda vthi 
itt sinne, och ena me- 
ning, ty raigh är före- 
kommit. 



80 
86 
2,8 
IS 



3,8 
9 



C, 

''E)^a> o5v xaö)(.''J^tv év Xpt- 
aT(f> lv](3ou ta itp6( d-eov. 



hwar är thenne werldennes 

disputerare? 

seen idhor kallilse. 
äro kalladhe'). 
Jesum Christum och honom 

korszfestan. 
icke medh klokom ') oordom, 

sommenniskligh wijszdom 

lären, vthan medh them 

som then helghe ande 

lärer. 

then ena är som then andre, 
gudz åkerwerk. 



auvaYcuvcoao^ai fiot. 

?va 4| Siaxovia [loo 4| t\^ 
UpoooaX'rjpL toicpoo$exto( 
YévYjtat. 

ev xopi({>. 

To6^ Ix tu>v apioto^ouXou. 

al exxXYjaiac tou )^pia'co5. 

oo«po6^ fiÄv si? xh &f*^^^ 
axepaiooc $^ ti^ t6 xaXov. 
h olxOVOfiO^ tY|( TCoXeu)^. 

xad-u>^ xh [laptuptov toh 
)^piaT05 ePs^aKuOnrj. 

•Jjte hl xatYjpxtajJLévot ev tcj) 
ohiQ^ vol xal ftv T"g a5t^ 



itoo ootYiT*»^^ too alÄvo? 

tooToo ; 
pXéitets t4]v xX^fjotv 6p.u>v. 
om. 
tfjaoov )^picTÖv xal toötov 

eotaopu>p.évov. 

o5x iv StSaXTOl? ÄV^pWICtVYJ^ 

oocpta^ Xofot?, åXX' fe v 8i- 

SaxToI^ TCVs6}Jt.axo^ åycoo. 



sv siaiv. 



Habeo igitur quod glorier 
per Christum lesum in his 
quae ad deum pertiuent. 



ut me laborantem adiuuetis» 

ut ministerium hoc meum 
quod exhibeo Hierosoly- 
mis, acceptum sit. 

in Christo. 

eos qui ex AristobuU fami- 
liaribus. 

ecclesise Christi. 

sapientes quidem ad bonum, 
synceros autem ad malum. 
quaestor aerarius ciuitatis. 

quibus rebus testimonium 

lesu Christi confirmatum 

fuit. 
sed sitis integrum corpus 

eadem mente et eadem 

sententia. 
Significatum est enim mihi. 



ubi disputator saeculi huius? 

Videtis uocationem uestrum. 

om. 

lesum Christum et hunc ci^- 
cifixum. 

non sermonibus quos docet 
humana sapientia, sed quos 
docet spiritus sanctus. 



unum sunt. 
dei agricolatio. 



*) I grundtexten är satsen beroende af iva såsom hos E af ut, hos L af das och 
D af a/. Endast V har såsom S gjort den till själfständig uppmaning. Att döma af 
den sista satsen i detta prof synes dock L företrädesvis ha varit S:s förebild. 

*) Det är visserligen ej omöjligt att S inskjutit dessa ord af eget val i samman- 
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03 


v. 


L. 


D. 


E. 


K L. 


Hibeo igilur gl» 


daromb kan ich mich rhn- 


ther for kand ieg bera&ie med 






riam in chrtsto 


men, darcb Ibesu Oiriat, 


lesum Chriatom, at ieg omgaar 






iesu ad deam. 


das ich mit gotselichen 
Mchen vmbfehe. 


med thet som pid barer lil, 


1 




ut »diuuetis me. 




at i bielpe mig at stryde. 


1 




ut obseqmj mei c- 


daa meyn dienst, den ich 


at myn thieniste (som ieg gaar 






bUlioaccept»fiat 


gen lemsalem thue, an- 


til lemsalem) mötte teckes. 




1 


ID ieniulcm. 


genebm werde. 








in domino. 


ynn dem hem. 


vti herren. 


1 




ei Aristt*oli 


die da sind von Ariatobuk» 








domo. 


gesind. 


medbreder. 


1 


1 


omnes ecclesiee 

cbristi. 
Mpientesinbonoet 


die gemeynen Christi. 


Cbristi menhed. 




1 


weyse auffs gtitte vnd eyn- 


wijse til thet som got er, oc en- 






simpliceBiamtlo 


feltig auffs bose. 


foldige til tbet som ondt er. 




1 


arorius ciuilaiis. 




sUdz rentlemester. 




1 


sicut teBtimoiuum 


wie denn die predi^ von 


at thend predick«D som er aff 






cbristi conRrma- 


Christo krelHig worden 


Chriato, er worden kraffiig. 


1 




tum est. 


ist. 








Sitis.autem perfect 


sondera das ybr seyt vol- 








ia eodem seosn 


kommen ynn eynem synn 


it synd oc vti en mening, thi 






et b eadem $en- 


vnnd ynn eynerley mey- 
nung. Denn myr ist fur- 


meg er forkyndet. 




I 


Significatum est 


kornen. 








enim mihi. 












wo aind die erforscher diser 


huor er tbe som rantsage thenne 






. 


well? 


werden? 


1 




Videte — — . 


Sehet an — ewren ruff. 


Seer — til thet som i ere kaliede. 


1 




om. 


sind berufTen. 


ere kallade. 




1 


= E 


[hesum Christum, den ge- 


lesum Christum, som er worden 
korsfesl. 


1 


1 


nOD in doctia buma- 


nicht mit klugen worten 


icke met kloge ourd vti mcnni- 






n«sapienti«uer. 


menschlicber w«yszbeyt 


skeiige wijesbed, tnen met 






bia led in doc 


sondern mit klugen wor- 


klage ourd, huilket oss lorer 






trina »pitiiu». 


ten des heytigen geyats. 


Iben helligaand. 


1 


1 


= E 


ist eyner wie der änder. 


er en lige som then anden. 




1 


— ajricultura. 


Gottis ackerwerg. 


gudz B ger. 




1 



faanget, men sannolikt har L tj&nat honom som todn: 
flytande frln C ocb L i en och samma vers. 

') Har ser det ul som S Sfven haft L fr.mför 
del, sisom D, hvilken hufvudukligen Täljt L, ifven röi 



, och i s£ fall finna vi äter ii 
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I Kor, 


5. 


8,18 


ty dagheu gör clart huilkit 




i eeldhen openbart war- 




dher »). 


M 


iach wardher dömder — aff 




menniskligh dagh'). 


6 


vppå thet ath j icke hog* 




modhas emoot hwan an* 




nan, then j thens, och then 




j en annars nampn. 


9 


Men migh tycker ath oss 




ringaste ') apostlanar haff- 




uer gudh vthgifTuit så 




som the ther dödhena äro 




empnadhe. 


10 


j herlighe. 


15 


tyktomestare. 


5,1 


ther icke hedninganar weta 




aff säya. 


8 


vthan vthi the osyrat brödh 




thet är vthi reenheet och 




sanning *). 


9 


ath j intit skullen haffua ath 




skaffa medh (v. ii). 


» 


thz menar iach icke om then- 




ne werldennes bolerij. 


11 


nemligh. . 


«,1 


sigh döma låthavndher the 




oretferdugha och icke hel- 




ler vnder the helgha^). 


8 


åren j thå icke godhe nogh 




ath döma the ringo saker? 


6 


in för. the otrooghna. 


9 f 


eebräkare — drengiasken- 




dare. 


12 


men iach will vnder inghens 




mandz wåll wara. 


18 


Maten är skickat till buken. 


16 


the bliffua — tw vthi itt 




kött. 



G. 

sv icupl åicoxaXonxetai. 

avaxpcd'u> — öit' av^p<i>Tctvir|5 
'f^piépa^. 

jjl4] cpoaioöod'e Tcaxa éxé- 

pou. 

xoö? åitooxoXoö^ tay^å" 
d-avaxcou^. 

4jxt5 ohhl tv xol? ?d^eotv 

^yo}Jt.dcCetac. 
aXX' 6v åCu}Jt.o:^ elXixpiveia^ 

xal ÄXiqO-eta^. 

]x'^ oovavajitYvoaO-at. 

xal oh Tcdvxa>( xol( icopvot^ 
xoö xoa^oo xouxoo. 

om. 

xpivead'ai åicl xu>v a$txa>v, 
xal o2))^l eitl xÄv äycwv. 

åvä^ioi ioxe xptxYjpicuv eXa- 

)^iaxu)v; 
fticl &ictax(uv. 
p.ot)^ot — apaevoxoixat. 

åXX' oöx Iy"* ft5oootao6-fj- 

oo}Jt.o: 6ic6 xivo^. 
Ta Pptu^axa x'g xoiXtqc. 

eoovxo: — ol 86ot el^ oApxa 
ji.tav. 



Dies enim declarabit quod 
in igne reuelatur. 

dijudicer — ab humano iu- 

dicio. 
ut ne, hic illius, ille huius 

nomine inflemini alius ad- 

uersus alium. 

Arbitror enim quod deus nos, 
qui sumus* apostoli post? 
remi, ostenderit tanquam 
morti addictös. 

uos clari. 

paedagogos. 

quod nec inter gentes oo- 

minatur. 
sed in panibua fermento ca- 

rentibus, hoc est, synceri- 

tåte et ueritate. 
Ne commisceremini. 

ac non omnino cum scorta- 
toribus mundi huius. 

om. 

iudicari sub iniustis et non 
magis sub sanctis. 

indigni estis minhnis iudicijs? 

sub infidelibus. 

adulteri — qui concumbunt 

cum masculis. 
at ego non redigar sub utlius 

potestatem. 
Escae uentri destinate sunt. 
Redigentur — duo in carnem 

unam. 



') Strax förut har S en glossa i margen från L. 

') I margen har S en förklarande glossa: '^Thet år menniskios doom'. Sannolikt 
har den tillkommit efter £:s öfversättning. Då S emellertid icke följt £, visar detta, att 
han varit angelägen att lämna en ordagrann öfversättning. 

') Man observere den här gjorda afvikelsen från L, hvilken S dock här haft för 
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V, 


i. 


D. 


E. 


Dies cnim domini — 


der tag des hem wirts klar 


herrens dag skal thet alt sam- 




quod in ifne re- 


machen, wikher wirt mit 


men kUrt g0re, huflken skal 




uebbitur. 


fenT eroffenet werden. 


obenbaris met yld. 


I 


iudker — .b hu- 


■cli grerichtct wcrde — von 


i^ demmes — aff noger mcnni- 




nuuKi die. 




skelige dag. 






auff d.3 sicfa nicht eyner 


paa thet, en icke opblessuer sig 




akenim Jnnetur 


widder den andem vmb 


moden anden, for noter mandi 




proalio. 


yemands willen auffblasc 


skyld. 


1 


Puto enim quod 


Mich dunckt aber, Got habe 


Men miglBckergud haffuerskic- 




deus nos apoato- 


vns Apostel fur dic aller- 


ked oas til de ålder ringgeste 




los nouissimos o- 


geringslcn dargebc, als 


apostele, som the, döden ere 






die dem tod zugeygnct 


alle rede tillag. 




morti deslinalos. 


sind. 






uos nobiles. 


Yhr herUch. 


i ere fulde. 




= E 


zuchlmeyster. 


lucbtemestere. 




qualisnecinler gen- 


da auch die heyden nicht 






tes. 


von zusagen wisaen. 


aff at »ige. 




sed in azimis syn- 


sondern ynn dem syszteyg 


men vti thend sededeig, som Br 




ceriutis et ueri- 


der lautteriieyt vnd der 


renhed oc sandhed. 


1 


(atis. 


warheyt. 






ne commiaceamini. 


das yhr nichts solt lu schaf 
fen haben mit. 


at i skullde icke omgaes medh 




Non utique cum 


dal meyn ich gar nicht von 


thet men ieg icke aff bolerc vU 




foriicanjs huius 


den bulern ynn dieser 


thenne werden. 




mundi 
om. 


welt. 
nemlich. 


.„. 




— apud iniquos et 


sich richten Ussen fur den 


Bt lade sig demme aff the wrette 




nonapudsanctos. 


vnrechten, vnd nicht fur 
den heyligen. 


oc icke for the heUigc, 


' 


indigni estis qui de 


seyt yhr denn nicht gut gnug 


= i. 




mioimisiudicelis? 


geringer sachen :u richten? 






apud infideles. 


fur den vnglewbigen. 


= i. 






eehbrecher — tnabenachen 


horkarte (H Lyb: eebrekere), the 




cubitores. 


der. 


som sönder mel woaturligt kon 




sed ego nullius re- 


aber ich wit vnter iceynea 


men ieg will ware wnder inggens 




digar polestale. 


gewalt seyn. 


wold. 




Esc^c uentri. 


Die speyse dem bauch. 


maden til bugen. 


1 


Erunt — duo in- 


sie werden seyn zwey ynn 


the skulle worde — tiioo vti it 




came ana. 


eynem fleysch. 


kedt. 





ögonen, D som troget fOljt L har gjort detta till predikat såsom hoa L i . 

sition till objektet såsom det är i grundtexten. 

*) Att domma af det följande synes £;s inflytande icke ha varit stort 
*) E:s inflytande i detta kap. Sr ej stort, jfr det följande v. 13, 
Hum. Vet. Samf. i Upsala. III. z. 
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jKor, 

7,1 
A 

17 



26 



34 



8,1 



10 



9,13 



17 



22 
10,1 

6 



s. 

swarar iach. 

Förkorter idher icke inbyr 

des. 
doch såsom gudh haffuer 

hwariom och enom deelat. 
Hwar och en som — så 

wandre han. 

ath menniskiona skall gott 

wara. 
Och skill them åt ^) en 

qwinna och en jomffrw, 

thcn som ogifft är, hon 

aktar, 
wcte wij wål alle hwadt wij 

weta skolom. 
förbätrar. 
sittia till ath äta thet aff- 

gudhom offrat är *'*). 
the som j templet tiena, the 

hafua sin näring aff temp- 

Ht, och the som sköta 

alteret, the warda aff al- 

tarit åtniwtande? 



så är mich doch thz em- 
betet befalat, hwarföre 
wardher mich tbå lönt? 
nemligh ther före ath iach 
predikar christi euange- 
lium, och gör thet frij 
omsus. 

på thet ath iach skall nw nå- 
gra saligha göra. 

iach wil icke ath idher skal 
owitterlighit wara '). 

Men thetta war wåra figu- 
rer (jfr v. ii). 



G. 



om. 



^7] öcitooxepelxe otXXYjXoo^. 

el jx*^, ixaox(}) u>( e^épiosv 
6 ^eÖ€, exaoxov u)g — 
o5xa>^ nepiicaxeixo). 



6x'. xaXöv otvd^panro). 

pi^va. 

oT§ap.ev Zxi Ttdvxe^ "^yth^D^ 

e)(o|Jiev. 
otxo§op.ei. 
£v sldcuXeiu) xaxaxeip.eyov. 

ol xa tepot epfaCojievot, ex 
xoD lepoö eoO-toootv; ol 
x(}) ^ootaoxfjpicj) Äpooe- 
8pe6ovxe(;, x(j) ^ootaoxTj- 
piu> OD^^epiCovxe^; 



olxovo[JLiav KeKiateojJia:. xi^ 
ODV jjiot feoxlv 6 jjitod^ö^: 
ha e5aYY5XtCo^evo?, a- 
SdtTCavov ^Yjotu xö e5- 
afféXtov XOD )^ptoxo5. 



^ f 



tva TCocvxu)^ xivoc^ au>aa>. 
oö ^éXu> ö^a? ötYvoelv. 
xaöxa 8^ x6tco: Yj^div e^^' 



om. 

Ne fraudetis uos inuicem. 

Vtcumque fuerit,unus quis* 
que ut ipsi partitus est 
deus, unus quisque, ut — 
ita abulet. 

Nam bonum est homini. 

Diuisae sunt haec duo, mu- 
lier et uirgo. Innupta cu- 
rat. 

scimus quod omnes scien- 
tiam habemus. 

sedificat. 

in epulo simulacrorum ac- 
cumbentem. 

ij qui in sacris operantur, 
ex sacrificio uiuunt? Qui 
sacrario assistunt una 
cum sacrario partem ac- 
cipiunt ? 



dispensatio commissa est 
mihi. Quod igitur est 
mihi praemium? Vt cum 
euangelizem, gratuitum ef- 
ficiam euangelium Christi. 



ut omnino aliquos seruem. 

Nolim uos ignorare. 

Haec autem figurae nostri 
fuenint. 



') Endast E har kunnat öfversättas på detta sätt. 

^) Här är visserligen likheten med D större än med någon annan: H Lyb: etende 
in dem huse des afgades; Högt: ruend in dem husz des abgottes; men både S och D 
kunna här ha fått sin uppfattning från E, som kan omskrifvas på detta sätt. 
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om. 


anwort ich. 


gifliier ieg for swar. 


noliie fnudari in- 


Verkurtn euch nicht vd- 


Suiger icke huer anden, ac il 


uicem. 


temander. 


adskilliies. 1 




on, vie eyneni ygUchen 


uden som god haffuer huer vl- 


cut diuisit domi- 




dellet. 


nus.Unimiquein- 


Eyn ygUcher, *ie - so 


Huer air eder »andre som. 


que sicut — ita 


waodel er. 




ambulet. 






quonam bonum est 


das es dem menschen gut 


Bt Ihet er mennisken got. 


homini. 


sey. 




el diuisus est. Et 


vnd isl zurteylel. Eyn weyb 


oc thesse tvenne ere at akillige, 


mulier inupta et 


vnd eyne Jungfrav, die 


en quinde oc en iomfrw, c» 


uLrgo cogitat. 


on ebe ist, die sorget. 


iomfru som icke Sr gilTl, hun 
SBrger. 


^ E 


wyssen iryr alle was wyr 


wijde wij n» alle bwad irij wijde 




wissen sollen. 


skulle. 


= E 


besserl. 


forbederer. 


in idolo recumben- 


lu tisch Mlzen ynn gotzen 


sidde til bordz oc ede thel som 


lem. 


hausz. 


offered er affgude. 


qui in sacrario o- 


die da schaffen ym tempel. 


Ihe som arbeide vti templen, 


perantur quK de 


die neeren sich des tem- 


Ibe nere thennom aff temp- 


sacrario sunt e- 


pels, vnd die des altara 


len, oc the aom bcrede alle- 


dunt. Et qui 


pflegen, genissen des at- 


ret, the nydc thet som al- 


allario deserui- 


Urs? 


teret horer lil? 


unt cum altario 






participant. 






— mihi creditaes!. 


so isl myr das arapt doch 


szo er mig tog embelel befälet 


Qu« est ergo 


betolhen Warumb wirt 


huor före skal thet thaa le- 


merces mea? ut 


myr denn nu gelobnet? 


nes uag? ther for, al ieg 


euflngeliuro pne- 


NemUch danrnib, das ich 




dicaassinesump- 


predige das Euangelion 


ger ieg frigl for inlhet. 


tu ponam euan- 


vnnd tbu dasselb frey 




gelium. 






ut ornats facerem 


aulf das ich allerding Uh 


paa thet ieg mötte iaa gare no 


saluos. 


etUich selig mache. 


gen salig. 


Nolo 


Ich wil euch nicbt verhal- 


ieg wil icke dölge for eder. 


Hkc aulem in fi 


Das ist aber vnser furbild 


Tog er thet waret en lignelase. 


gura facta sudI 
nostri. 


worden. 





io8 



E. STA VE 



t Kor. 
10,9 

19 



82 



11,7 



17 



84 
12,4 f. 



83 



84 

27 

88 
81 



13,8 



ir 

5 

8 



s. 

honom. 

Hwadh skal iach tå säyia? 
är afTgudhen någhot, eller 
är thz någhot som afT- 
g^dhom offras? *). Ney. 



Waren sådana athi ingen 
förarghe. 

ty han är gudz beläte och 
herligheet/ men qwinnan 
är mandzens ära ^j. 

Thetta biudhandes prijsar 
iach intit. 

till fördömilse. 

Gaffuonar (ämbeten, kraff- 
tener) äro mongahandra'). 

bewisa sigh the andeligha 
gaffuonar tili gangn. 

them lägge wij masta aren 
vppå. 

haffuer så ' tillhopa *) för* 

mengt lekameen. 
lemmar till hwar annan. 

hielpare. 

och iach will än nw wijsa 

idher en kostelighare 

wägh. 
och late min lekamen brinna. 

affundas intit. 
skulkas intit. 
tänkier intit arght. 
förfaller aldrigh. 



G, 

om. 

xt oov ^"TijJit, 5tt eI$a>Xovtt 

xt eattv; 



slxa>v xal oo^a xou 'd-soo 
6itap)^a>v. Y^^"*! ^^ Soja 
åvBpoc eox: 

xooto 81 icapaYY^XXtov o5x 
eicaivd). 

elg xpljia. 

Btatpéast^,yapia^axu>v (Sta- 

xovicuv, evepYiQ^ixcov) el- 

oiv. 
BtSoxai 4] ^avépcuotg xoo 

fceup.axoc, icpö? xi ooji- 

cpépov. 
xo6xo'.s xijjfijv itspisooxépav 

itsp'.xt^s|j.ev. 

Govexspaae x6 ompia. 

[JLéXfj ex [j.épot>^. 

avxiXYj^et?. 

xal sx'. xa^' ö^sppoX-^jv 6- 
86v 6[j.Iv Seixvopit. 

xal iav icapaSéu xö ad>[Jia 

[JLOD tva xaJ>0"f^aa>[JLat. 
oö C^^lXoI. 

oh TcepTcepsusxaL. 

o5 XoYtCsxat xö xaxov. 



om. 

Quid ergo dico, quod si- 
mulacrum aliquid sit? aut 
quod simulacris immola- 
tum aliquid sit? 



Tales estote ut nullum prae- 
beatis offendiculum. 

cum is mago sit et gloria 
dei. At mulier gloria 
uiri est. 

lUud tamen praecipiens non 
laudo. 

ad condemnationem. 

Diuisiones donorum (mini- 
steriorum, operationum) 
sunt. 

datur manifestatio spiritus 
ad id quod expedit. 

his honorem uberiorem ap- 
ponimus. 

simul temperauit corpus. 

membra ex parte. 

subsidia. 

Et adhuc excellent^m, (1523 

excellentiorem) uiam uo- 

bis ostendo. 
et si tra dam corpus meum 

ut comburar. 
non inuidet. 
non est procax. 
non cogitat malum. 
numquam excidit. 



^) S:s öfversättning är mycket kraftigare än L V D, och ehuru närmast liknande 
£, torde den hvila på grundtexten. 

2j Kap. 11,1 i S E V hänföres af L och D till kap. 10. 
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Quid ergo? Dico 
quod idolia im- 
moUtum »t ali- 
quid But quod 
idolum sit ali- 
quid? 

sine offenrione e- 



luoniaro inmgo et 
gloria dej est, 
mulierautem glo- 



— ad utiliutem. 

hia honorem abun- 
dantioremcircun- 

temperauit corpus. 

loenibra de rnem- 

opitulatione*. 
~ E i5aa. 



— tradidero — ita 

non emulalur. 
non agit perperam. 

^ E 



yhn. 

Was soll ich denn nu ss- 

gcD? Sol ich sägen, das 

der golze etiras sey? 

odder das das golzen 

opffer etwas sey? 

Seyt vnanatoBsig. 

sintemal er Gotlis bild vnd 
herlickeyt, das weyb aber 
ist eyn ehre des 

Auff das icb aber meyn 
gepot thu, so lobe ich 

zum gerichl. 
Es sind mancherley gaben 
[empter, krefRenl. 

erlzeygen sich die gaben 
des geystes, zum gemey- 

den selben legen wyr am 
meysten eehr an. 

hat den leyb also vermenget. 

getider vnternander. 

Hetffer. 

vnd ich zeyge eoch noch 
eyn kostlicberea weg. 

vnd !ie*z meynen leyb bren- 

cyffert nicht. 
schatcket nicbt. 
gedenckt nicht arges. 
verfellet nymer inehr. 



hannom. 

buad wil ieg Iha nw sige? * 
ieg sige, at alTgade ere 1 
get? eller Ihct som afTgude 
oSerit er, er nogel? 



fortemer (icke). 

thi hand er gudz biltede 



Men paa thet ieg ikal gura 
bud, szo lofiuer ieg icke. 



fordemmelsse. 
The ere atattligc gaffue 



baffuer szo formengget legom- 
huer andens temmer, 

c end wiJ ieg wijsc eder 
kosteligere weyg. 



oc tode brende n 






aSuendes icke. 
er icke skalchaffcig. 
hun tencker inlbet ondl. 
forgaar aldrig. 



*) Glossan i margen ilr från L. 

*) Dä S har synes ba fdljt L, ftr detta ord val inskjutet med hänsyn till auv(lxi- 
paat), jfr simul bos E. 
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E. STAVE 



/ Kor, 
14,8 f. 



10 
15 

16 

17 



24 
26 

29 

S4 

15,11 

15 

20 

23 



29 
SO 

32 
34 



5. 

till förbätring — förbätr^r 
sigh sielf (församblingen) 
— får någhor förbätring. 
Haifuer sigh doch så medh 
the ting som liwdh göra 
j frå sigh, och intit liflf 
haffua så som är en pipa 
eller en harpa, thå the 
icke giifua åtskilikelighit 
liwdh ifrå sigh, huru kan 
man thå weta huad thet 
är pipat eller harpat? 

år otydhelighen *). 

Huru skall thet thå gå till? 
Nemligha så. 

then som står j thens olärds 
stadh. 

Tu segher en godh tack- 
säyelse — wardher ther 
aff intit förbätrat. 

wardher öffuerwunnen *). 

Låter thet alt skee till för- 
bätring \ 

the tale sielff andre eller 
sielff tredhie. 

them skal icke tilstädhias. 

haffue wij predikat. 

emoot gudh. 

then förste j bland them som 

soffuit hadhe*). 
sedhan the som Christo til* 

höra vthi hans tillkom- 

melse. 

Eller huad göra the — ? 
Och hwij stå wij altijdh vthi 

fara? o. s. v. 
huad hielper mig thet — ? *). 
Waker vpp rettferdeligha. 



G. 

olxoSojJLYjv — éaoTÖv (ex- 
xXTjatav) OLXoSo[j.eI — ot- 
xoSoiJL-i^v Xä^ifj. 

ojJLtu^ ib. M^r^fx cpiovrjv 8t- 
Sövta, eite a^Xög, ette 
xiö-dpa, eav StaoxoX^J^v 

Yvtua^osxat ih aöX6|j.E- 
vov \ TÖ xtö"apt(6p.evov; 



ötcpiovov. 

T'l oov SOI'.; 



6 ftVa7tXY]p(I)V TÖV XOTTOV xo5 
ISllOXOO, 

o5x olxod-ojietxat. 

TCttvxa Tcpö? olxo8o^Y|v Y^- 

véo^tu. 
56o Y| xpsl? XaXeixtuaav. 

00 Y*P STCcxexpaTCxat a5xal^. 

xYjpooaojjiev. 

xaxa Toö ^soö. 

åpX"*] Td)V xsxoijJLT^^évcuv. 

eicetxa ol xoö )^pi3xo5 ev x^ 
Tcapoooia aåxoö. 



'Eliel Xt TCOiYjOOOOtV — . 

It xal 4]p.el$ xtv8ove6o[J.ev 

icaaav lupav. 
xt jjiot xö ocpeXo<; — ; 
ixvY|»j^axs Stxacoig. 



aedificationem — se ipsum 
(congregationem) aedificat 
— aedificationem accipiat. 

Quin et inania, uocem red- 
dentia, siue tibia, siue ci- 
thara, nisi distinctionem 
sonis dederint: quomodo 
cognoscetur quod tibia 
canitur aut cithara? 



mutum. 

Quid igitur est? 

is qui implet locum indocti. 

Tu bene gratias agis — 
non sedificatur. 

coarguitur. 

omnia ad aedificationem. 

duo aut tres loquantur. 

nec enim permissum est iiys. 

prsedicamus. 

de deo. 

primitiae eorum qui dormie- 

ränt. 
deinde ij qui sunt Christi 

in aduentu ipsius. 



Alioqui quid facient ij — ? 
Quid et nos periclitamur 

omni tcmpore? 
quse mihi utilitas — ? 
Expergiscimini iuste. 



^) V. 14 afviker från L. 

^) Denna afvikelse från L i ett kap., som rönt så stort inflytande från honom, 
måste vara afsiktlig, och sannolikt beroende på insikten att IX^yx^^^ äfven kan öfyersättas 
med bfvervinndf bevisa, 

*) Äfven v. 97 visar tillbaka till L. 
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metipsum (ecclesium 



— ergo — . 

Quis supplet locum idio- 



adueraus deum. 
— dorniientium. 



At quid et noB — 

onuif hora? 
<]u[d mihi prodest. 
Euigilate jusli. 

*) Afvikelsen 
oog icke tilllällig, u 
Jfr v. a3. 



ur besserung — bessert 
sich selbs (sei gemeyne) 
— gepeaaert wcrde. 

Hat sieha doch auch so ynn 
den diagen, diedatautten 
vnnd doch nicht lebei 
es »ey eyn pfeyffe odder 
eyne harpffe, 
nicht vnterachtedlichen 
hall von sich geben, wi 
kan man irisaen was gi 

pEifTen odder geharpSetisl? 

st vndeutlich. 
Wie sols abcr denn seyn? 
nemlich aUo. 

:r so an stadt des leyen 
ateht. 
Du aagest feyn dancke — 
wirt nicht dauon gepes- 

wurde gestratTl. 

es allés geachehen zur 
iaerung. 
last reden selb änder oddei 

selb dritter. 
Denn er sol yhn nicht zu 



til forbedering — forbede- 
sig selff (menheden) 
forbederes. 
D fiMjer troget L. 



gelas 
hahen wyr prediget. 
widder Gott. 
der erslling vnter den die 

da schlafTen. 
damach die Christum 

hören, wilche seyn wer- 

den zu seyni 

Waa machen so 

vnd waa stehen wyr alle 

stund ynn der fahr? 
waa hilffi micbs — ? 
Wacbet recht auff. 



akulle lale selffardre eller , 

aelfi' iredie. 

i tbet akal icke lilslcdes 

Iheaaom. 

: L. 
mod gud. ' 

begyndelse ebland then- 
lom som ere soifuende. 
ther efftir the som Chriata 

tilhere, huilke hans akulle 

ware, vti håna lilkom- 

mende tijdh. 
Huad gBre the ellera — ? 
hui stande wij oc alle stund 

fare? 

huad hielpper thet mig. 
woger reet op. 
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E. STA VE 



/ Kor. 
19,37 



40 f. 



44 



45 



47 
52 

16,9 

12 

14 
17 



2 Kor, 
1,5 



6 



9 
10 



5. 
tu sår icke lekamen som 
födbas skall, utan itt blott 
kom o. s. v. 

herligheet (bis) — clarheet 

(quater). 
Man haifuer itt naturlighit 

lekamen, man haffuer och 

itt andclighit lekamen ^). 
war giordt till natudighit 

liflf — till andelighit lifl" 

o. s. v. 
är aff himmelen himmelsk, 
vthi en thimes puut. 

krafTtigh dör. 
weter. 

all idhor ting låter gå j 
kerlekenom. 

ty hwadh idher fattadhes 
till mich, thet haffua the 
vpfylt \ 

är mykit kommit offuer oss 
— kommer mykin hugh- 
nat ofTuer oss. 

Men hwadh wij haffue hugh* 
nat eller bedröfTuilse, så 
skeer thet idher till godho, 
år thet bedröifuilse såå 
skeer thet idher till hug* 
nat och salugheet (huilkin 
salugheet är krafftigh, om 
så är ath j lidhen i then 
motton som wij lidhe) är 
thet hugnat såå skeer thet 
och idher till hugnat och 
salugheet, 

Thz skedde för then skull. 

än nw daghliga. 



G. 

xal o oneipeig, oh xö au)[j.tt 
zh Y8v*»]o6ji,evov oirttpecg, 
ftXXå Y^P^^ xoxxov. 

eoTt ou>[j.a ']^o/txöv, xal eoxi 

6 xuptoc é4 o&pavoo. 
ev axop^. 

^opa — 8vspY*rj$. 
oro. 

itivxa ö^ÄV EV ötY^ifJ Y^*" 
véod-U). 

oxt xh 6[J.a)V öoxépfjjjLa oo- 
xot ötvETcXYjpwoav. 



icepioaeoE'. — el? "^jAa? — 
TCSptcaeoei *f] KapdxX-r]- 

Ot? •fjJJL&V. 

eixe S^ ^Xtpofied-a oiilp x-rj; 
6fJi(uv icapaxXY^aeu)?, xal 
ou>x*»]pia5, x-rj? evepYOu- 
jiévYj? ev oTCOjjiovJ xÄv 
aöxÄv icaö^jjiaxtuv, div 
xal 4j^el5 icctoxofJiev, ^Ixe 
TCapaTcaXoujJied-a uic^p xu>v 
öjjittiv itapaxXYjoeto? xal 
ocaxfjpiag. 



om. 
om. 



Et hoc quod seminas, non 
corpus quod nascetur, se- 
minas, sed nudum granum. 

gloria. 

Est corpus animale, et est 
corpus spirituale. 

factus est — in animam ui- 
nentem — in spiritum uiui- 
ficantem. 

ipse dominus de eselo. 

in puncto temporis. 

hostium — efficax. 
om, 

omnia nobis cum charitate 
fiant. 

quoniam quod mihi deerat 
uestri, hi suppleuerunt. 



abundant — in nobis — 
abundat consolatio nostra. 

Siue autem affligimur pro 
uestri consolatione ac sa> 
lute, quse operatur in to- 
lerantia earundem afflic* 
tionum, quas et nos pati- 
mur, siue consolationem 
accipimus pro uestri con- 
solatione ac salute. 



om. 
om. 



*) Glossan i margen liksom det nya stycket visa, att L varit den bestämmande. 
Ändringen af satsfogningen är väl tillkommen af hänsyn till grundtexten. 

') Detta öfversättningsprof kommer visserligen nära V. Men det vore dock egen- 
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v. 

Et quid wmiDU? non 


L. 
Vad wilcbs seestu? oicht 


D. 
oc huat soer tu? legommet 


£ 


y. 


coipQS quod futunim 


den leyb seestu, der wer 


soer Ihu, icke ihet som 






est, sed nudum gra 


den sol, sondern eyn bios 


voxse skal, men it blol 






num. 


korn. 


kom. 


1 




v= E 


hertickeyt (bis) — klarheyt 
(quater). 


«re - kUrhed. 






Si est corpus aniinale 


Hat man eyn naturlichen 


= L. 






est et spirituole. 


leyb, Sia hat man auch 

eyn geystlichen leyb. 








= E 


ist gemacht yns naturlichen 
leben — yns geystlkh 
Icben. 


er skabet vli it naturligt lifT 
— vti it aandeligt liff. 






de czlo ctelestis. 


ist vom hymei vnd hymlisch. 
vnd das plotzlich. 


er herren aff heamelen. 
vthi thend aller sleckesle 

tijd. 




1 


— euidena. 


schefllige thur. 








uobia notum facio. 


(wisset>. 


(wider). 






omnia enim uestra in 


alle ewer ding last gehen 


gwer allinggest vli kerlig 






charitale -. 


yod der liebe. 


bed. 






qnomam id quod uobis 


Denn ewren feyl haben sie 








deerat ipai suppleue 
nint. 


crfullet. 


thet, somihaffueforladct 






= E 


viel vber vns kornett — 
kompt viel trots vber 


moget til falder oss - til 
kommer oss meget trest 






— tribulamur pro uestra 


Wyr haben aber trubsal 


Tock heller wÖt»ff"e mod- 






exhorUtione el salute. 


odder tröst, sio geschichts 


gäng eller treat, szo skeer 








euch za gult. Ists trubsal, 


thet eder til gode. Er thct 






nestra consolatione, 


so geschichts euch zu trosl 


bedreuelse sio skeerthet 








und heyl (wilctis heyl 


eder til tresl oc saligheed 






uestra exhorlatione et 


krefflig ist, so yht leydel 


(huilket eder krafftigt er 






salute, quK Dperatur 


der mässen wie wyr ley 


tit satigheden, om i lidc 








den) lats tröst, so ge- 


vti sodanne made som wij 








schichts euch auch ZD trosl 


lide) Er thet IrBst. sio 






patimur. 


vnd heyl. 
Das geachach darumb. 


akeer thet eder oc til iresl 
oc saligheed. 

ock skede Ihet ther for. 






om. 


noch leglich. 









domligt, om S har skulle ha stannat vid denna version såsom mOnsler, och af en till- 
rallighet träffat grundtextens mening, utan att ha insikt dftrom. — Underakriflen till bref- 
vet stämmer med E men ej med L. 

Hum. Vtt. Samf. t Ufisala. 111. 1. IJ 



1,11 .«ij hiffue wandrai pi werl- 1 



IS |och (thet jl tilfärennaweten. 



(S) xol cnE-fiviimtu. 



j wardhen si befinna oas — 'im-fvui3«a9t — xaduj^in 
så som j halfui 

elkr mon min anslagh wara f^ ä ^OD).tue|iai^ xi 
kotzlighc? Ney, medh ^uXtuouai; Iva 
migh är ja ja och ney Br äjio! tö val vai, y 



ney. 

■iS ath iach icke Bn nn hom 

Ull Corinthmn, tbet är 

; skeedt fiJr then skull ath 

' iach skoonadhe idher '). 

S,j ath — iach icke skulle fl 

8 'Ihel år noagh '] ath then 
samme aff menighelen ii 
' strafht ar. 

B ffirmanar iach idher, ath 
kärleken haETuer sin fram' 
gfing tilt honom. 

10 Ihet förlåter iach — j Chri- 

sti sUdh. 

11 hnad han j sinnet haftuer. 
11 till ath predicB ewangeliuin 

[ Chrisli. 
13 giordhe min åfTsheedh. 
11 'som altijdb låter oas segher 
behålla j Chrislo. 
1,1 iScholom wij ihä åter be- 
j gynna prijsa oss aielffua? 
s Christi breff, bercedt genom 
nåra tieuist, icke skriffuit 
' medh bleck. 

S förraighe wij nSghotthetl 



]uk) etiam agnoscjtis. 
gnoscctis quemadmodum 

u( num i^un c(^'ta, secun- 
dum camem cogilo? Vt 
sit apiid me quod est 
etIam, etiam: et quod est 



z: <pti3ojLcvo; £|iiäiv, ijx^t: quod parcens uobis non- 
ijkåvv ii; vöf.v&ov. \ dum uenerim Corinthum. 



Evtt [ITJ — Xuit^v ijiu. 



Ttjiia oijrii 4) öiti tiii 



lUToB T& vo-iljiaia, 

ti; ti^ .ÖaYléXiov Toij z?'' 

änota^äjuyo; lAxolir. 

■ijliä; tv t^ xpiotil). 
'ApXÖjitfto icÄXiv é-iijTiui 

intoToX-i) xpis^oB, Si^tovTj- 
fti Tai, 6y '■ijjjuuv ifY !■; p a ji- 



Sufficit istiusmodi homini 

increpatio luec, que facla , 
est a pluribus. 
isecro uos, cflicite ut ua- 
Icat in illum charitas. 

indonaui in conspectu Chri- 



euangelium Cbristi. 



la Christi, subminisl 
a nobis inscripta, i 






US, ide: 



'I Det färtjenar påpekas att S, hvilken i andra kor.-brefvet liksom i första Sr 
mycket beroende af L, dock hlr såsom på åtskilliga andra slUlen bittre fitergifvit me- 
ningen ia L, jfr följande exempel. L likasom D, hvilken i brefven Ir myckel beroende 
af L, hänför dessutom denna vers till kap. a. S följer har såsom annars i dctu afseende 
E och V, hviUca hänföra den liksom den följande till kap. i. 
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conuersati sumus in hoc 


wyr gewandelt haben autf 


haffue wandril vli thenbc 


mundo. 


der wellt. 


werden. 


et cognouistis. 


das (jrhr) vorhyn wisset. 


wijde til forne. 


cognoBcetis sicut cog- 


yhr werden vns — aUzo 


. skulle beRnde oss -, Ii 


nouistis nos. 


befinden. gleychwie yhr 


geruis» som i baffiie be- 




vns ~ befunden habt. 


fundet oss. 


aut que 


odder sind meyne anschlege 


eller ere mine tancker ku 




ileyschlich? Nichl also, 


deligt? ney icke szo, men 


ut sit apud me est et 


sondem bey myr ist ia, 


hoBS mieg er iaa, iaa oc 


non. 


ia, vnd meyn neyn ist 


ney är ney. 




neyn. 




non ueni ultr. 


da* ich ewer verscbonel, 


at ieg halTuer spåret eder 


corinthum. 


nichl widder gen Corin- 


Vli thet at ieg er icke 




thon kornen bin. 


kommen igen ii! Corin 
thum. 
paa thet — (leg) icke skulle 


ut — non trislitiBin su- 


das ich nicht — eyn traw- 


per IristitiwD habeam. 


riciceyc uber dte änder 


bcdraffues offuer the an 




hette. 


dre. 


— illi qui eiusmodi est 


Es ist gnug, das derselbe 


thet er noch at therfd samme 


obiurgotio hec, qu« 


von der gemeyner also 


er sio straffet affmenhe 


tit a pluribus. 


gestraOl ist. 


den. 


— uos ut conarmetis in 


ermane ich euch, das yhr 


förmåner ieg elher, al i lade 


illum charitatem. 


die liebe an yhm den vor- 


kerlighed haffue sin fram 




gäng haben lasset. 


gäng vti hannotn. 


donaui — in persona 


das vergebe ich - an Chri- 


forlader ieg — vtt gudi an 


christi. 


stus stadl. 


sicht. 


cogitationes eiua. 


was er ym synn hat. 


buad hand haffuer i sinddel 


proplereuaDgelium chri- 


zu predjgen Euangelion Chri 
ich ma c ht mcya abschjed. 


at predicke Christj euange 


ualeikcieDS eis. 


forlod ieg thennom. 


Iriumphat nos in 


der vna alltzeyt das felt be- 


som hielper oss alle tijdt, a 


cbristo iesii. 


hållen hiliTi. 


behoUe mareken viiChriBlo 




Heben wyr denn aberma 


Begynde wij thaa igen a 




an vns selbs zu preysen? 


loffue 05? 


— ministrala a nobis et 


eyn brieffChristi, durch vn 


it christi breff, beredt aff os 


scripta, non atramento 


sem d len st zubereyt, v ni 


formiddelat wor thieneste 




nicht mit tindlen geschri 


oc icke screffuil mel bleck 




eben. 




— sufficienlia n östra — 


das wyr etwas tugen, ist 


huad.wij kunde, thet er afi 




von Gol. 


gud. 



■) L följer här V. D har missförstått L, S har uppenbarligen öfvat kritik af L, 
e äfven följande exempel. 

') TiU detta ord ha S och D en glossa i margen, bvilken bada tagit från L. 



ii6 



E. STAVE 



2 Kor, 
5,7 



14 



4,6 



12 
15 



17 



5,2 



5. 

Aär nw så ath thet embetet 
som genom bokstafTuen 
dödbar, och j steenar vth- 
graffuet är, haffuer warit 
j sådana clarheet, ath — 
för clarheet skulP). 

samma förtäckilse — bliffuer 
vthoffuer gambla testa- 
mentit, thå the thz läsa, 
och taghes intit bort^). 

gudh är then som bödh liw- 
set vthwr mörkret lysa. 

Så är nw dödhen mectugh 
vthi oss. 

för ty migh är alt för idhra 
schull tilgörande, vppå 
thet ath then öffuerflö- 
dhiga welgerning^) (ther 
monga tacka) skall rike- 
ligha komma gudhi till 
prijs. 

ty wår bedröffuilse (then 
doch timelighen och lät är) 
födher*) vthi oss en ewigh 
och ofTuer alla motto wich- 
tugh herligheet. 



och ofTuer thet samma soc- 
kom vij lengtandes eflfter 
ath offuerclädhas medh 
thet wårt hvs som aff 
himmelen är^). 

för ty wij wandrom j troona 
och see honom intit. 



G. 
et $i H\ Siaxovitt to5 ^ava- 
Tot> ev Ypo^H-fJ^^o-v evre- 
TOTCOjiévYj ev Xid^oi^ e^e- 
vY|6-r] ev 865'5, Äoxe — 
Sta x^v 865av. 

TÖ wyzh xäXDp.}j.a eict x-g 
ava^vcuoet ttj^ icaXata^ 
8tad"f|X"fj^ jiévet pt-rj åva- 
xaXoictopievov. 

6 ^%h^ 6 elTCODv ex cxoxoog 
(pä>^ Xa^'|at. 

ujoxe h |ilv ^dvaxog ev 4|jj.tv 

evepYettat. 
T& Y^^P itavta St' 6^ä(, tva 

\ X^P^^ TcXeovdaaoa, Std 

TÄV IcXetOVCUV TTjV eö^*" 

ptOTtav iceptooeuoif^ el( 
TY)v Sojav Toö -O-eoö. 



TÖ fo^P icapaoTtxa eXa^pöv 
XTj? ^Xt'^e(u( 4|[jLtt)V xa^* 
öiteppoX-^v, elc 6irepPoX*?]v 
altuvtov pdpo? S65*r|^ xa- 
xepYdfetat Yj^tv. 



xat fdp ev xouxo) otevdCo[j.ev, 
TÖ olxYjryjptov •Jjjjläv tö 
H oopavoD eicevSuoaad-ai 
eittrcoö-oovTeg. 



Std ictOTeu>5 Y°^P 'tepiTcot- 
To5^ev o5 Sid etSof)?. 



Quod si administratio mortis 
in literis, deformata in 
saxis, futt in gloria adeo 
ut — propter ploriam. 



idem uelamen in lectione 
ueteris testamenti manet, 
nec toUitur uelamen. 

deus est, qui iussit e tene- 
bris lucem illucescere. 

Itaque mors quidem in nobis 
agit. 

Nam omnia propter uos, ut 
beneficium quod exunda* 
uit, pluribus gratias agen- 
tibus, exuberet in glorian» 
dei. 



Nam momeutanea leuitas 
afflictionis nostrse mire 
supra modum eetemum 
pondus glorise parit nobis. 



Nam in hoc gcroimus, domi- 
cilio nostro quod e cslo- 
est, superindui desiderän- 
tes. 



Per fidem enim ambulamus,. 
non per speciem. 



*) Afven i forts. vv. 9 — 11 skymtar L igenom hos S. 

') Denna v. synes hvila på både £ och L; den sista satsen synes förutsätta E,. 
den första och andra L. 

^ Att L utöfvat inflytande på S i öfversättning af denna v. är obestridligt. Så. 
mycket betydelsefullare är det då, att denne i återgifvandet af x^ipiC icke följt honom. Detta, 
måste ha haft sin grund uti insikten däri, att X^P^? ^^" betyda äfven något mer en nåd 
i den specifikt kristliga meningen, jfr 8,4 i samma bref. 

^) Äfven i detta exempel, som uppenbarligen rönt inflytande från L, har S ändrat 
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y. 


L. 


D. 


E. 


r. 


i. 


miniatritio — in 


So aber das ampt das 


Om nw thet embede se m ved 








Upidibu. 


durch die buchstaben tod- 
tet, vnd ynn die steyne 
istgepildet, Itlarheythalle, 


bogstoffuen, ihiel »laar, oc 
■om wor målet paa stcne, 

haffde klarhed, ko, at 








■ 


also, das— vmb der klar- 
heyt willen. 


for — klarheu Bkyd. 








id ipsam — — — 


bleybt die selbige decke vn< 


blitfuer [het samme slcyul 








— manet non reue- 


auffgedeckt, vber dem al- 


waffskijldt offuer thet gam- 








latum. 


es lesen. 


ble teiUmente, nar ttie 
lese thet. 


1 






deus qui dixit de tenc- 


Got der da hiesi das liecht 


gud som badt at lywsct 










aua der finsternis erfur 
leuchten. 


skulle skinne vd aff mörc- 
ken. 


j 






E[^o mors — operalur. 


3aruiDb, so ist nu der toc 

mcchlig ynn vns. 


ther for, er nw döden mecli- 
• lug vti oss- 








Omniaenim propteruos, 


Denn es ist myr allés vmb 


thi thet er oieg alt om eder 








ut gratia abundans per 


euch lulhun, auff das die 


at gare, paa thet thend 








multos in gratiarum 


uberschwengliche gnade, 


aller stereste nade, vdaff 








actione abundct in 


durch vieler dancksagung, 


mangges tacksigilie gud 








gloriam dei. 


Gott reychlichen preysze. 


rygeligen pryse. 








Id enim quod Jn praasenti 


Denn vnser trubsal, die 2eyt- 


Thi wor tnodgang fw™ er 








est momentaneum et 


Uch vnd leycht ist, schain 


thimeiigoc tether ^rafTuer 








leue tributationis no- 


eyn ewige vnd vber alle 


en euige oc offufir ale- 








stree supra modum in 


masz wichtige herlickeyt 


made aloorherUghed, oas 








sublimitate £cternum 


vns. 




1 






gloria pondus opera- 












tur in nobia. 












Nam et in hoc ingemi- 


Vnd vber dem selben seb- 


Oc ther for ere wy oe bo 








scimus, liabitationem 


nen wyr vns aucii, nach 


gerende til thet samme 








noatram qua: de ceIo 


vnser bebausung die vom 


bolig, aom er aff himme 








est superi ndui cupi- 
entes. 


bymel ist, vnd verUngen, 
werden. 


len, oc forlenges at wi. 
mötte kledes ther mel. 








etnonperspeciem. 


deon wyr wandeln ym glaw- 
ben, vnd sehen yhn nicht 


D = L. 









honom, som återgifvit naTäpfiCETa: med aehafft, efter E. Di denna OTversaitning utträngts 
fbm genom den af Bibelkommissionen 1883 ulgifna, sä inses lätt huru Iftnge innytandet 
från E gjort aig gällande i vårt nya testamente. Och di E:s uttryck, ehuru ej alldeles 
ordagrannt, dock är lika troget som L:s, ehuru mycket mera målande, si kunna vi ej annat 
3n skänka vårt erklnnandc åt S:s omdäme och fOrmåga att välja ut det bistå hos L 
och E. Tillika vittnar detta om den stora noggrannhet, med hvilken han gått tillväga. 
D blir här som vanligt långt efter S. 

"1 Äfven här har S icke slafviakt fflljt L, hvilken han dock tydligen haft framför sig. 



Ii8 



E. ST A VE 



a Kor, 

5,10 



11 



13 



15 



17 



^,12 f 



7,11 



12 



5. 
ath hwar och en schall vndfå 
till hans lekamen effter 
som han giort haifuer. 

Effter wij nw wete ath her- 
ren år fructandes, farom 
wij sacta ^) medh menni- 
skioner. 

huad wij heller ofiferträdhe 2), 
så offuerträdhom wij gu- 
dhi, eller arom wij mate- 
lighe, så arom wij idher 
måtelighe. 

han är för then schuU dö- 
dher före alla, ath the — 
schola icke her eflfter*) 
leifua sigh sielfifuom. 

Hwar nw någhor är j Christo, 
så är han itt nytt creatwr, 
thet gambla är förgångit *). 

j aren icke ängsle vthi oss, 
vthanj ängslens vthiidhor 
eghen hierta, lach talar 
medh idher så som medh 
barn the ther lijka löön 
medh oss haifua skola, 
vthwidhger och j idher''). 



åstundan, nijt, hempd. 



ath wår vmsorgh om idher 
mötte idher kunnogh war- 
da, then wij haffue om 
idher för gudhi ^). 



G. 

tva xofJLiOYjxai exaoxo? ta 
Sia tou oa>|Jiaxa^, icpö^ B 
^icpa^ev. 

eiSoteg o5v xov (popov xoö 
xopioo, avö"ptu;too$ itei- 

eixs Y^P e5éoxYj[JLev, -O-eij), 
eiie ca>(ppovoö|JLev, ojitv. 



6tc^P icdvxtuv ötTiéd-avev, Tva- 
JiYjxéxt éaoxol? C^o^v. 



(ooxe ei xt^ ev )^ptox(}), xatvT] 
xxiot?, xa ip/ala uap- 
fjXO-ev. 

o5 oxevoxtwpstoO-e ev •fj^lv, 
ox£vo)^U)petaO'e 81 ev xol? 
oTcXttYXvoig ojxÄv. x-rjv 8é 
aox-^jV avxtjjLtoO-tav a>5 
xéxvot^ Xéif">» TcXaxov- 



6cXXa eTCiTCoO-Yjotv, öcXXa 5"?]- 
Xov, aXX* exSixTjoiv. 

xoö cpavepu>d"yjvai xvjv otcoo- 
ÖYjV 6jJl(I>V XTJV oicip 4]p.u>v 
Tcpö^ ö|ia? evouiitov xoö 
d-eoö. 



ut reportet unusquisque ea 
quse fiunt per corpus, iuxta 
id quod fecit. 

Scientes igitur terrorem il- 
lum domini, suademus ho- 
minibus. 

Nam siue insanimus, deo 
insanimus: siue sani su- 
mus, uobis sani sumus. 



pro omnibus mortuus est, 
ut — posthac non sibi 
uiuant. 

Proinde si quis est in Chri- 
sto, noua creatura est. 
Vetera praeterierunt. 

Non estis augusti in nobis, 
sed angusti estis in ui- 
sceribus uestris. Eandem 
autem remunerationem, ut 
filijs polliceor. Dilatemini 
et uos. 



imo desiderium, uindictam. 



ut palam fieret studium ue- 
strum pro nobis apud uos 
in conspectu dei. 



^) Glossan i margen till detta uttryck hos S är såsom hos D tagen från L. 

^) Glossan i margen till detta uttryck är åfven tagen från L, såsom den hos D. 

') Det är högst sannolikt, att S äfven här haft L framför sig, jfr: fbr then schull: 
darumb (L), hvartill ingen sequivalent finnes i någon af de andra texterna. Men S har 
kompletterat L, som lemnat ^^ixéxi oöfversatt, likasom D, hvilken utan kritik följt L. 

*) Utan förmåga af kritik gent emot L, skulle S icke på detta sätt ha återgifvit 
detta ställe. Men det länder honom till förtjänst att han här lämnat en öfversättning, som 
oförändradt bibehålHt sig till 1883, Jfr äfven 6, 12. 
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referat — propria 

corporis prout gessit. 



Non sngustiamtni ii 
bis, HDgustismini 



ad manifestandam solU' 
citudinem DosCram 
quam habemus pro 
uobis coram det 



jfT das eyn ygljcher emp- 
fahe, an seyuem leyb, 
nach dem er gehandell 
hat. 

Die weyl wyr denn wissen 
das der herr zururcbten 
ist, faren wyr achon mit 
den Icuttea. 

Denn Ihun wyr zu viel, so 
thun wyrs Got, sind wyr 
messig, so sind wyr euch 

r ist darumb fur alle ge' 
storben, auff das die — 
nicht yhn selbs leben. 

Damm, ist eltwa eyn newe 

das ak uergangen. 
Vnazerthalben durfft yhr 
euch nicht engslen, das 
yhr euch aber engslet, 
das [hut yhr aus hertz- 
licher meynung. Ich re- 
de mit euch als mit kin- 
dern, die gleychen lohn 
mit vns haben. Darumb 
breyCtet yhr euch auch 

uerlangen, eyffer, rache. 



Bt huer maa wndfangge paai 
sijt tegomme effter sam 
hand haffuer bandelet. 

ElKer tbi «ij wide tha, at 
herren skal frechtes, fare 

vrij sachte raet folckei. 

Thi gare wij formagel, szo. 
gare wij thet gud, erc wij 
mechtige, sio ere ivij eder 
mechtige. ' 

and er Iher for ded for alle, 
at — the skulle icke leffue 
Cbennom selfTue. 



as vnser vieysz ofiinbar 
wurde bey euch, den wyr 
haben uber euch, fur Gott, 



119 

r. y. t. 



er thet gamble förgånget.' 1 
ir wor skyld, terffuEi icke; 
haffue trengsel, men (hetl 
i era: trengde, thed gurei 
i alf hiertelig mening, iegj 
tåler met eder som metj 
barn, Ihe som haffiie ligc 
lan met oss, ther for bre- 



inggelse, bogeretss< 



t thend wor llijt motle bhffui 
obenbaret hoss ether, huil 
ken wij hafTue offuer ethei 
for gud. 



^ DetU ar ett intressant prof pä S:s satt att anvfinda L. I v. la var L:s Ofver- 
sflttning omöjlig för den som icke i likhet med D blott afskref honom. 1 v. 13 var han 
fttminstone lika bra som £ och kom nfira V. Därför kunde 5 upptaga hans Ofvers-, dock 
icke utan att korrigera honom, jfr Darumb, thtr for (D), som sakoas bos S. 

') Har har inflytandet frän V genom L sträckt sig fram till D och S. Vid den 
första betraktelsen synes denna öfversSttning gifva den bastå meningen, och det ar vAl 
darfOr som SL upptagit den. 



120 



E. STAVE 



2 Kor, 
8,4 



6 



8 



9 



11 



13 



15 



19 



20 



bedhiandes oss — ath wij a- 
namma wille welgerningen, 
och tienistens deelactughet 
som skikkat war till hel- 
ghonen. 

ath wij mostom förmana 
Titum, ath såsom — så 
schulle han nw och ful 
fölia sådana godhwiliog 
heet när idher. 

vtan effler andre så win 
leggia sigh, försöker iach 
och idhan kärleck om han 
then sanskyllughe är. 

herrans Jesu Christi godh- 
wiliogheet *). 

fulfölien nw medh gernin- 
genne såsom j begynten. 

Icke skeer thelta vthi then 
mening ath. 

Then ther mykit samman 

ladhe. 
vtan han är och skikkat aflf aWä xal ^^stpoxovYj-O^el^ bizh 



G. 

$60{J.tV0t 4jpLÖ)V z^v X^p'v 
xal fyjv xotvcuvtav x^j^ 

el( th icapaxaXéaat 4|{j.ä{ 
Ttxov, tva xad-ui^ — oÖTU)^ 
xal cntxtXéa-g si; 6fJ.&; 
xal T-^jv X«?*^ Taofrjv. 

akXä hiä TT]^; TÄv izi^tuv 
otcooSyj;, xal TÖ TY]? öfJ.e- 

Soxi{iot((uv. 

'Iyjooö Xptaxoo. 

vovl 8 k xal Tcoivjoai eictxs- 
Xéaaxs. 

6 xö 7:0X6. 



församblinganar till ath 
wara wår föliare vthi wår 
wandring j thenna vnd 
Betning ^) som bestelles aff 
oss till herrans äro och till 
idher hiertes welwiliogheet, 
Och förwarer ') thet ath 
oss ingen straffar för then- 
na ympnogheet som wij 
aff stadh kommom, och 
seer ther på ath thet re- 
dheliga tillgår. 



xu>v sxxXtjokov, ouvéx- 
8ir][jL0? 4|p.Äv ot)v x'g yia.-' 
ptxt xaoXjiy, x-g Staxovoo- 
[xévTp 6:p* TjjxÄv, icpö^ X*)]V 
ttOxoD xo5 xupioo 8o$ay 
xal icpod-ojxiav 6p.u>v. 
GxsXXojievoi xooxo [x^/j xt? 
4jjj.a? jj.ai[jLY|a7jxai ev x^ 
aSpoxYjxt xaoxTQ, x^ 81a- 
xovoupLévTp 6:p* 4|p.(i>v, 
7cpovoou|i.evoi xaXa. 



E, 

rogantes nos, ut beneficium 
et societatem mimsterij 
susciperemus in sanctos. 



in hoc ut adhortaremur Ti- 
tum, ut quemadmodum — 
ita et consummaret hane 
quoque erga nos bene- 
ficentiam. 

sed per sollicitudinem, erga 
aiios etiam uestrse diiec- 
tionis synceritatem appro- 
bans. 

beneficentiam domini nostri 
lesu Christi. 

Nunc autem et illud, quod 
facere ccepistis, perficite. 

Non enim ut. 

Qui multum habébat. 

uerumetiam delectus est ab 
ecclesijs, comes peregri- 
nationis nostrse, cum hac 
beneficientia quse admini- 
stratur a nobis ad eiusdem 
domini gloriam, et animi 
uestri promptitudinem : 
declinantes hoc, ne quis 
nos carpat in hoc exu- 
berantia, quae administra- 
tur a nobis, procurantes 
honesta. 



^) Här synes S ha uppfattat grundtexten på själfständigt sätt, då det motsvarande 
latinska uttrycket beneuolentia icke finnes hvarken hos £ eller V. Äfven här har S:s 
öfversättning förblifvit oförändradt intill 1883. 

^) Äfven denna Öfversättning är ägnad att karakterisera L:s förhållande till S och 
hans förmåga vis å vis D. Utan insikt i grandtexten och förmåga af kritik gent emot 
de andra öfversättningarne skulle S gjort sig skyldig till samma fel som D. I v. ao följer 
S åter L, men med kritik. 
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obsecraDles nos gratuun 



.U Ut rogaremus — 
— ita et perfidal 
uobis etiam gratiam 

— aliorum soUicJt jdinem 
etiam uestne chariCa- 
latU ingenium bonum 



Nunc uero et facto per- 

ficite. 
= £ 

Qai mukoiD. 

aed et ordinatus eit — 



in hane ^ratiam 
domini gloriam et de- 



peret in bac pUnitu- 
dine, qiue minisCratur 
a nobis in domini gk 
riam. Prouidemus < 



id fleheten vna — das wyr 
aufihehnien die wolthal vnd 
gemeynschafll der hand- 
reTchung-, die da geichicht 
den beyligen. 
das wyr mualen Tilon 
manen, auff das er, «ie 
atsoauchvntereuchsoicbe 
wolthat Buszrichtet. 

sondem d[e weyl andere so 
vieyssig sind, versuch ich 
aucb ewer liebe, ob sie 
rechter art aey 

die gnad vnsers herrn Ibesu 

Nu aber volbringet aucb das 

Nicht gcschicht das der 
meynung das. 
Der vicl samlet. 

Sondem er ist auch verord- 
net, von den gemeynen, 
zu vnsern vralgeferten 
ynn der gnade, die vn 
euch predigt wirt 
preysi des herrn, 1 
ewer geneygt gemute 
reytien, vnd zu verhuten 
das, das vns nicht yemand 
diser fulle balben verlc- 
stere, die durcb vns 
ampt auszgerichtet vi 
vnd seben darauff das 
redlich zugehe. 



: hade oss — at wij wille 
namme tbend welgEmu 
oc thend thienstelige 
bobesanckelse, sons ski 
tbe hellige. 
D — £.. 



men for ihi 


andre tre 


szo 




foreoeer 


ieg 


oc ethers 


kerlighed, 


oro 


bun er ree 






wor herres 


Jesu Ch 


rist 


naade. 






men nw foldltommer oc 


ger 


ningen. 






Icke er tbet 


szo ment 


al 



then som meget til hobe 
aanckede. 
len hand er oc forskicket 
aff menhedene, it hand 
skulle ware wor medefol- 
gere vli wor pelegrimea 
ferdt, vti thend nade som 
predickes ebland ether, til 
herrens loff oc ere, 
ethers buges opueckel) 
OC beuarde ibet at 
loggen akenddede, i thend 
fuldhed som foldkon 
vti BTort embede, oc 
til, at thet mötte gai r 



*t Subjektet i grundtexlen ar l:a pers. plur., till hvilken participierna (iT(XXD)j.ivac 
och npovooujJ:tvi>c ansluta sig. S synes med L till mflnsler ba hanfOrt dessa lill: uiir 
följar; försävidt icke alväl: föraiartr som sttr skulle vara imperativer. Att L tjtnat 
till förebild synes af de sista orden i den anförda meningen. Men hftr såsom ofta bar 8 
ej kritiklOst fOljt honom, jfr; du durch pnstr amfil etc. hos L med paraltelst. 
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E. STA VE 



2 Kor. 
8,S2 



9,3 



6 

8 
IS 



10,8 



5 

6 

8 
9 
10 



5. 
och thet haffue wij giordt 
för then stoora tröst schul, 
som wij haffuom till idher, 
bådhe för Titi schul 
(huilkin min stalbrodher 
och medhielpare är när 
idher) och så för the an- 
dra wåra brödher schul 
som äro församblingarnes 
apostlar, och Christi prijs 
o. s. v. 

såsom wij halTue sagt om 
idher. 

ath wij icke schola få en 
blygd (iach will icke sä 
ya j) cffler wår beröm 
melses wissheet *). 

Men thet sägher iach, Then 
som sparligha sår. 

alla welgerninga. 

idhert vnderdånighe beken* 
nelse till Christi euange* 
lium. 

Men iach bedher idher, ath 
iach genom then för- 
tröst medh hwilko iach 
rächnas dristugher wara, 
icke skall nödhgas dri- 
stug wara emoot någhra. 

alla förnuft. 

See j eilter ansichtet? '). 

till förbätring och icke til 
förderfifning (13, 10). 

thet sägher iach på thet ath 
— icke. 

(säya the). 



G. 

ic6Ttotd-f|oet *) TtoXX^ rj el? 

xocvuivå^ \^h%, xal eI^ 
6fj.äc ODvcpYÖ^, eixs &SeX- 

«pol 4]J1ÄV ÄTCOOToXot Ix- 

xXyjoiäv, 865a )(ptOTo5. 



xa^u>C ^Xeyov. 

ft^fj TCO)? — xaiaia^^ov^cufiev 

Öpiet?, EV X§ ÖTCOOtdOEt 

xouTO \\, h OTCsipmv cpsi- 
Sofxévui^. 

Ttötoav jjt.^v^. 

6[i.Äv bIc tö B^ttYYéXtov 
xoö xpto'coö. 

Séofiat ^ xö p.*}] icapu>v 
^appYjoat t|g icEitot^oEt, 
^ XoYtCofJ.at xoXjj.Yjoat, 

Eiti xtva^. 



nav voTjjia. 

xot xax& npoamicov ^Xeiiexe; 

eI^ olxo$o{j.Y]v xal o6x sl^ 
xa^aipsaiv 6{J.u>y. 



ob multam fiduciam, quam 
habeo ergo uos, siue Titi 
nomine, qui socius meus 
est, et erga uos adiutor, 
siue aliorum, qui fratres 
nostri sunt et legati ec- 
clesiarum, gloria Christi. 



quemadmodum dicebam. 

ne quo pacto fiat, ut — 
nos pudore sufTundamurf 
ut ne dicam uos, in hoc 
argumento gloriationis. 

Illud autem [dico] : Qui se- 
mentem facit parce. 

totum beneficium. 

obedientia consensus uestri 
in euangelium Christi. 

Rogo autem uos, ne prse- 
sens audeam ea fiducia 
qua existimor audax fu- 
isse in quibusdam, 1599: 
quosdam. 

omnem cogitationem. 

Quae in conspectu sunt, ui- 

detis? 
in sedificationem et non in 

destructionem uestri. 
ne. 

inquit. 



M I grundtexten hör detta uttryck icke till {JLBXEicÉ}i.t|^a}i.6V, hosS och L, upprepadt: 
thti haffut wij gjordt, utan till : x6v åSsX^öv onoouSaioxEpov, så ock hos V. 

') Här synes S bättre förstå grundtexten än någon af de öfriga : 6ic6axaot^ öf- 
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confidmtu multa 

■iue pro Tito, qui est 



vnnd du habm vyr tian 
yaa grosser zuueraicht lu 
eucb, es sey TUus bal- 
ben (wilcher ineyD gesell 
vad gehulffcD vnter euch 
Ut) i>dder vnser bruder 
halbeii (wilchc Apostel 
«nd der g«meynen, vnd 
eyn pteyax ChriiL). 



ne — crobescamus ne 
ut DOn dicamus, ui 
in bac substantia. 



onmem eratiani. 
abediCDtia confesiioi 
uestrE in euangelio 



propter eam o 
liam, qua exi: 
audere in qu 



— iDteUectum. 

QuK secundum fadern 

sunt uidete. 
uestram. 

Vt autem nan. 



gleycb wie wyr von euch 

gesagt haben. 
Buff das nicht - 

scbaoden vurden (will ich 

nicbt sägen, yhr) 

cher vermessenheyt dei 

rbumes. 
Ich meyne aber das, 

da hergUch aeet. 
lUerley gnad. 
:wrem vntherthenigcu be- 

ksntais des Euangelion 

ChriMi. 
Ich bitte aber, daa ditt 

nicht nött sey, durchdas 

vertrawen, durch irikhs 

ich thurstig geschetzwer- 

de, kiine lu aeyn vbe 

eCtliche. 
alle vernunfft. 
richtet yhr nach dem ai 

■ehen? 

: besscrn vnd nichl. zi 

u«rderbeD. 
Das sage ich, das — nich 



iigeruis som wij hafTue sagt 

paa thet — «ij 

beakemmes (icg witl icke 
aige i) vti sodan driste- 
lige ber 






ie). 



c thet haffue wij giort (or 
Ibend store Iroo wij haff-' 
ue til eder, heJlcr thetj 
er for Titi skyld (hwilken 
er myn atoldbrodcr oc; 
medehielpere tit edc r) eller! 
for wore brvderes akyld; 
(som ere apoMole vii men- 
beden oc Christi Kr 



mener ieg tock, huo 
01 sparligen siar. 
allebande nade. 



Hen ieg beder ether, at 
meg icke maa gores be- 
holT, theod driitighed 
huilken ieg meaes at v 
dierff offuer aomme. 

ald fomumstighed. 
Demme i efftertheting som 

til forbedrelsse oc jcke 
fordrefuelsse. 

Thet siger ieg. at i ic! 

skulle mene. 
(aige the). 



versåtles Snnu af Grimm m. fl, texicografer pä detta sUlle med fonfidtntia, firmm 
fiéucia. 

*| S;s efverslttniug, som ej liknar nigon af de flfriga, hvilar sannolikt pl grund- 
texten: H Lyb; Schouwec de dinck de dar aynt na dem angesichte. Högt; pi samma sfitt. 
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E. STAVE 



2 Kor, 
10,14 

15 



11,2 



9 



13 



17 



20 



23 



S. 

ty ath wij försträckom oss 
icke offuer måtan. 

förhoppandes ath skee skall 
thå idhor troo begynnar 
wexa vthi idher, ath wij 
effter wåra reghlo wilie 
widhare komma ^), och 
ytermera prijs winna. 

ty iach elskar idher j gudz 
kerleek h, och haffuer fåst 
idher enom månne, på 
thet ath iach skulle fly 
Christo en reen jomfrw. 

så hadhen j retteligha Ii- 

dhit \ 
För ty iach holler mich 

icke ringare än the hö> 

ghe Apostlar, 
wij arom noogh kende j all 

ting när idher. 
Ty iach haffuer idher for- 

geffues förkunnat euange- 

lium *). 

j all ting hölt iach migh, 
ath iach ingom war till 
twnga, och will ännw så 
holla migh. 

tagha sigh vppå Christi A 
postlers persona. 

effter wij äro kompne vthi 
berömmelse. 

om idher någhor j frå ta* 
gher^ 

vthi hugg offuer måtton. 



G. 

o6 Y^P — ÖTtepexTetvo[j.w 
åou)To6c. 

ev öjitv jirfaXov^vat 
xaTÄ töv xavova 4jjj.äv 

el(' icepioaeiav. 

^ipjj-ooÄjiTjv i^ap öjta^ Ivl 
åvépl, Tcap^évov ÄY^^ 
TcapaoTijoa', xcj) ^^ptoxö). 



xaXd>c "»jvetxeo^e. 

XoftCojiat T°^P ^••'1^^^ öoTÉ- 

pfjxévat TÄv öitlp Xtav 

ånooToXwv. 
ev TCttvil ^pavepto^svxe^ ev 

n&otv el( 6{iä(;. 
(d{j.apTiav litoiirjoa) — 6xt 

Swpeav x6 xoö d-sou e^- 

aYféXtov e&irjYYcXtodtfJL-rjv 

öjilv; 
ev Kavxl ^ipapvj ö[J.tv ejj.ao- 

xöv IxYjpirjoa xal x^p-fjocu. 



(jLexaoxY]{JLati{o^vot -^l^ å- 

icooxoXoo? XP-^*^®^* 
ev xauxTf^ x^ öitooxdoet xtj? 

xao)^*fjoeu)C. 
ei XI? Xajipdvet. 

ev irX^jYat? ÖTCeppaXXovxcuc. 



Non enim — extendimus 
nos ipsos supra modum. 

sperantes futurum: ut sub. 
olescente fide uestra in 
uobis, magnificemur iuxta 
regulum nostram in ex- 
uberantiam. 

nam zelotypus sum erga 
uos, dei zelo. Adiunxi 
enim uos uni uiro, ut uir- 
ginem castam exhiberetis 
Christo. 

recte sustinuissetis. 

Abitror enim me nihilo in* 
feriorem fuisse eximijs 
apostolis. 

ubique manifesti fuimus in 
omnibus erga uos. 

(Num illud peccaui) — quod 
gratuito euangelium dei 
praedicautrim uobis? 

in omnibus sic me serua- 
bam, ne cui essem one- 
rosus, atque ita seniabo. 

sumpta persona apostolorum 

Christi. 
in hoc argumento gloriati- 

onis. 
si quis accipit. 

in uerberibus supra modum. 



^) På grund af detta uttryck kan det anses såsom säkert, att S här haft L fram- 
för sig, men funnit hans öfversättning ofullständig, hvarför han tillagt en sats. V. 17 — 
18 räknar L och D till kap. 11. 

^ Detta är ett exempel på de icke få själfständiga öfversättningarne hos S. I 
forts, synes L ha legat framför honom. Emellertid var det här ej brist på insikt i huru 
man borde öfversätta, som bestämde uttrycket, utan brist på ord. Tolken upplyser i 
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Non enim — superezlei 



Denn wyr faren nicht 

vnd hahen hoffnung wcod 
nu ewr gliwb ynn euch 
gewechset, dis 
ler regel nsch, vollen 
weytter kornen. 



tfai wij lire ick« szo wijdl. 1 

wij hobe, at n>r eder troo 

ville mangTolt gere wor 
regel. 



.Smular enim nos dei 
temulatione. Despondi 

b«re christo. 

recte pateremini. 

Existimo enim nihil me 
jninus fecisse a mag- 
nis apoatolis. 
In omnibus manifeatus 

Quoniam gratii euange- 
lium dei euangelizaui 



transfigurantes se il 

postolos chrisii. 
in hac subslantra gloi 



Denn ich eyffer vber 
mit gotlicbem eyffer, Denn 
ich habe euch vertrawet 
eynem man, das icb eyn 
reyne iungfraw Cbristo 
lubrechte. 

so vertnigt yhr sie bJUich. 

Denn icb acbC, ich sey 
nicbl weniger denn die 
hohen Apostel sind. 

ich bin bey eucli allenlhal- 
ben wol bekant. 

Denn ich babe euch das 
Euangelion vmb sonstver- 
kundtgei. 

is hab mich ynn allén stucken 
euch vnschwerlich behål- 
len, vnd will auch noch 
mich also behilten, 

i- verstellen sich in Chrialiis 
Aposteln. 

S. die weyl wyr ynn das r 

o euch yemand nympt. 



thi ieg aSiiendes offuer eder 
:n gudetig affiicnd, 
;g haffuer lilfegcl 



eder 



leg 



mötte skLcke Chri; 

ren iomfrue. 
saa bafliie i redelige 

draget Ihenncm. 
Thi ieg acbler, at 

icke ringgere end the hög- 
ste apostole. 
ieg wel bekend cbland 

etber. 
thi ieg haffuer forkyndiget 

ether euangelium forgeS'- 



ieg baffuer höidet mig i alte 
made etber uden besua- 
ring, oc wil cndniv li 
effter szo hoidc mig. 
ille Ibennom til ChrisCi a- 
postole. 

Effter thi wij ere k< 
vthi thend ross. 

om nogen lager eders. 



c bug vBigelie. 



krenska uttrycket 'nijt ir nlgbot s& nSr si my- 
sjSlfstlndig. Samma 



fArordet, sid. Ji, alt det motsvarande 
kit som affuund*. 

*) Ehuru kommande V nära, torde denna Ofversattning v 
ftr förbillandel med v. 6, som kommer L nirmast. 

*| L raljer p& detta sUUe såsom pk åtskilliga andra V. 

') Det är mdjligt att S här sjllfstindigt tolkat grundtexten. Men hans OfversAlt- 
ning liter afven förklara sig siaom ett friare itergifvande af L, jfr D. 
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E. STAVE 



••2 Kor, 


5. 


U,25 


haffuer iach warit stupat 




medh rijss. 


86 


j farligheet j bland ludhana. 


m 


f, f, '} stadhen. 


m 


„ „ j öknenne^). 


27 


j mykin wakw. 


m 


j mykin fasto. 


• 88 


Förvthan thet som vtwartes 



12,4 

6 



7 
9 



10 
18 
16 



19 



»O 



18,9 



påå kommer, nemligh min 
dagligha vmsorg för alla 
församblingar '). 

heemligh oordh '). 

så g^ordhe iach intit fåwits- 

ligha — men iach hafiuer 

thet likawel fördragh. 
en styng j kötit, Sathanes 

engel *). 
Lät tigh nöya åt mine nådh, 

ty min krafTt hon wardher 
försterkt genom swacheet*). 

vthi min swacheet. 
mechtigha gerningar. 
lekawel medhan iach warsne- 

dugh, haffuer iach fångit 

idher mz list? *) 

Men mine kereste alt thetta 
. skeer idher til förbätring. 

förty iach fructar ath thå 

iach kommer, må skee 

ath iach finner, 
wij frögdhe oss när wij 

swache äro, och j mech- 

tughe. 



G. 

t, ev TCoXsi. 

, b tpYjjitqt. 
ev 3cYpUTcvcai( noXXaxi^. 
ev vfjoxetai^ icoXXa^ii^. 
5(tupl? TÄv icapexxö^ (1534: 

4j xaö''4jpLépav (152a ff:,) 

4j {j.épc|i.va uaoÄv exxXfj- 

oiu>v. 
Spp*r]Ta ^YipLata. 
o5x eoojiai Scppcuv — ^et- 

Sofxai 8é. 

0x0X0^ T-g oapxl ^.•^•^iko^ 

aaxotv. 

3cpxel oot 4j x^9^^ K-®^» "h 
^ap 36va{j.i( jJLOo ev iod-e- 
veiqc xeXeiouxat. 

ev aa^eveiai^. 
Suvdtjxeoi. 

ftXX'6ndp)^tuv icavoöpYO^ 80- 
X({) 6p.ä( eXapov. 



xa hl irdvxa öcYanfjxol 6it^p 
4jpLd>v oIxoSofXY]^. 

cpo^oäpiai Y"P fJ'*'!'^"*? ^X- 
^u>v — e5pu>. 

^^aipofJiev Y^p 2xav 4|[jLeT5 
aa6'evu){j.ev, 6fj.el( hl 8u- 
vaxol ^xe. 



uerg^s csesus fui. 

(in) periculis ex genere. 

„ in ciuitate. 

„ in deserto. 

in uigilijs ssepe. 
in ieiunijs ssepe. 
prseter ea quse extrinsecus 
accidunt, incumbens mihi 
quotidiana cura omnium 
ecclesiarum. 

arcana verba. 

non ero insipiens — sed 
parco [uobis]. 

stimulus per carnem, nun- 

cius satanse. 
Sufficit tibi gratia mea: nam 

uirtus mea per infirmi- 

tatem perficitur. 

in infirmitatibus. 
potentibus factis. 
uerum cum essem astutus, 
dolo uos cepi. 



sed omnia charissimi pro 
uestri sedificatione. 

Nam metuo, ne qua fit ut 
3i uenero — reperiam. 

Gaudemus enim, cum nos 
infirmi fuerimus: uos au- 
tem ualidi fueritis. 



^) Uti en och samma vers finna vi alltså här på nytt L begagnad och kriticerad. 

') Det förtjänar anmärkas, att S, äfven där han i likhet med L afdelar texten 
och börjar ett nytt stycke, ofta afviker jfrån L:s öfversättning, på samma sätt som han 
understundom använder en förklarande glossa från L till en mening, hvilken icke öf- 
verensstämmer med L. 

') Hos L finnes intet kap. 12, utan hela dess innehåll är — väl af förbiseende — 
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v. 


L. 


/>. 


£. 


K 


i. 


— """' 


leh bynn — geMeupt. 








I 


= E 


lynu ftriickeil) vnter den 
luden. 


vti farlighed — ebland }« 
deme 






I 


= E 


, ynn Kedten. 


vti stedeme 




1 






. ynn d«o wu»ten. 


vti Brckene. 




1 




h. uisUij. m..h<.. 


ynn wachen. 


vli nccbt. 




1 




■n ieiunijs multis. 


ynn vjcl fästen. 


vli uor faite. 




1 


1 


— ilb quK cxitrinKcus 




For vden tbet Mtn mig er 








suntiiiBtuiliaDieaquo- 


ilt, Nemlicb meyn Ceg- 


skedt vduortles, som er 








tidiana; sollkitudo — . 


lich anhållen, Meyn sorge 


myn dagdige sorg, huil- 








0»--inlrir9etu»-.In. 


fur alle gemeynen. 


ken ieg haffuer for ald 














1 






= E 


thett icb nicbt thorHeh — 


vsigelige onrd. 

szo giorde ieg icke darlige 


1 


1 




— p«rco antem. 


icb entbatt mkh .ber d«a. 


— toch forholdei ieg thel 






1 


— camis meet, angclus 


eyn pfal yns fleysch, des 










■ataiue. 


Usi dyr gnugen an mey- 


engel SaUnas. 
lad tig nege mel »yn nade 








Sam uirtus in infir- 


ner gnade, Denn knftt 


thi krafllen slerckes vti 








mitate . 


wirt durch swacheyt alere- 








* 




ynn swachcylen. 






1 






Cbatten. 


gerninger. 


1 






åed cum 


sondern die weyl ich eyn 


toch elHer thi ieg wartreersk 










, teuscfaer war, bab ich 
fangen. 


haffuer ieg fangget eder 
met list. 








Omnia autem charisaimi 


Aber das allés gescbicbt, 


Men alting skeer, mine ål- 








ueslram. 


meyn liebsten, cuch zur 


der kereste, ethcr til for- 
bedering. 






l 


Timeo enim dc forte 


Denn ich fureht, wenn ich 


thi ieg frocbter, al nar ieg 










kome, åns ich — finde. 


kommer, ieg skal (inde. 








Diani. 






1 






quoniam nos in- 


Wyr frewenvns aber, wenn 


vij glede oss nar wij erc 








fermi sunius 


wyr schwacb sind, vnnd 


skrebeliBe.ocieremech- 








potenles eslis. 


yhr mechtig seyt. 


tuge. 






' 



hAnfttrdl till kap. 11. I upplagan 1595 (Wittenberg) bdrjar kap. la fao« L, dar S och 
D bOrja det. Hos E bOrjar kap. la redan i 11,31. 

*) Denna OfversSttnine ir ej fullt lika nigon af de Dfriga: H Lyb Högt: de an- 
fechtnnge mynes fleysche* de engel satane. S torde ba ätergifvil grundtexten sjftlfiiandigt. 

^ Alt L har förelegat S, synes mig uppenbart. Men S bar Ofveraatt ett ord, 
■om L hoppat öfver (enligt V). S mäste alllsl hSr ha »ett ilminstone flfven i E. 

'» Uppfattningen af denna mening stsom friga ttr for S enaam cgeodomlig. 
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11 

Gal. 
1,5 

10 



80 



2,S 



6 



9 



16 



17 



5. 

fröghder idher, waren ful- 

kompnei tröster idher. 

huilkom ware prijs frå ewog- 
heet till ewogheet. 

Predicar iach nw menni- 
skiomen eller gudhi till 
wilia ? *), eller söker iach 
eliter ath teckias menni- 
skiomen?, hade iach här 
till dags wilit täckias men- 
skiomen, så — . 

Thet iach scriffuar idher 
weet gudh ath iach icke 
liwgher. 

huilkom wij icke till minsta 
stunden vndwekom till 
någhon vnderdånogheet^;. 

Gudh actar icke menniskio- 
nes anseende '), Men the 
som någhot woro räknadhe 
the lärde migh intit. 

rechte — mich och Barnahe 
handena, och förenadhe 
sigh medh oss. 

therföre ath intit 

kööt wardher retferdighat 
genom laghsens gernin- 
gar *). 

Nw om wij som sökiom 
retferdughe warda genom 
Christum finnoms och 
sielffue wara syndare, mon 
thå Christus hafTua kom- 
mit synd åstadh? ^) 



G. 

paxaXela^e. 

(}) 4| 865a et? xo6? aldiva? 
tmv alu>v(uv. 

^ töv -O^eov; 7j CiQtÄ åv- 
^pa»noi? 3cpéaxsiv; et ^^P 
öivO-ptoTcot? T^peaxov, — . 



a 8é Ypo^?*" 6fJLtv, l8o6 evtt>- 
Ktov xoö ^eoö, 8xt oh 
t{^e6SofJi.at. 

ol? oohh izpbt; &p(i\f sl^ajxev 

TY] OTCOXaY'^» 



icpoacuicov åv^pmnoo ^eö? o5 
Xaft^dcvet. epiol f^P ^^ 
Soxoövxe?, o5Sev icpoaa- 
véO-evxo. 

e^tÅ? edcuxav epiot xal ^ap' 
vapa xotvuivta?. 

- Btoxt oh Stxattu^^fjaexat 
15 l'pYu>v vo^jLou icaaa adp5. 



el 81 C''lto5vxe? 8txatu)6^vai 
ev )^ptax<{>, eöpé^fjjJLsv xal 
a5xol Å[j.apxoXol, Spa 
)^ptox6<; é|j.apxta? Stdtxo- 

vo?; 



i:. 

ualete, integri estote, con- 
solationem habete. 

cui gloria in saecula saecu- 
lorum. 

Nunc enim utrum hominibus 
suadeo, an deo? aut 
quaero hominibus placere? 
Nam si hactenus homini- 
bus placuissem, — . 



Porro quae scribo uobis, ec- 
ce coram deo, non men- 
tior. 

Quibus ne ad tempus qui- 
dem cessimus per sub- 
iectionem. 

Personam hominis deus non 
accipit. Nam mihi qui 
uidebantur esse in precio, 
nihil contulerunt. 



dextras dederunt mihi ac 
Barnabae societatis. 

— quod non iustificabitur 
ex operibus legis omnis 
caro. 

Quod si dum quserimus iu- 
stificari per Christum, re- 
perimur et ipsi peccatores, 
num ergo Christus pec- 
cati minister est? 



^) Att S här följt L är uppenbart, men i fortsättningen närmar han sig mera EV. 

') Denna öfversättning liknar närmast V, men då V:s inflytande, jemfördt med L:s 
och £:s, är mycket ringa uti detta bref, är den väl att betrakta som en korrigering af 
L till bättre Öfverensstämmelse med grekiskan. 

*) Afven här synes L ha utöfvat inflytande, men i fortsättningen skiljer sig S från 
L, D följer honom däremot troget. 

*) Hos S och E bildar denna sats en motivering till ett föregående yttrande. Hos 
VLD börjas därmed ett njrtt stycke. 
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V. L 


gaudete, perfecti estote 


frewet eucb, seyC volltomen 


gleder ether, warer tuld- 






exbortamiQi, 


trostet euch. 


komne, trester eder. 




1 I 


cui est gloria . 


wilchem sey preyai von 


huilken ske ere frän euig- 








evickeyt zu evickeyt. 


hed til euighed. 




1 


Modo enim 


Predige ich denii ylzl men- 
schen odder zu dienst? 


predicker ieg thaa Ks men- 
nisken, eller gud til thie- 






— ? Si adhuc homi- 


(1535; Gott zu dienst), 


neste? eller boger ieg 






nibua ptacerem — . 


odder gedenclt ich den 

menschengefelliÄZuseyn? 
Wenn ich den menschen 
noch gefdiig were, so --. 


Bt teckes menuiskeo? 
Wore thet azo, al ieg 
end av leckedes mcnni- 
sken, sio — . 


1 


I 


Qu« autem 


Wasieh euch aber schreybe. 


thet som ieg scrifTuer ether, 






■ 


Gol -neisz, ich Uege nichl. 


gud wed thet, ieg lyuger 
icke. 




' 


— ne ad boram cessi- 


wilchen wir auch datiumal 


huUke wi} icke thend lijd 






mus subiectioni. 


nicht vichen, vntherthan 
zu seyo. 


vrilde wige, at vare vn- 
derdanige. 








Deno Got achtet das anseben 


ihi gud BChter icke men- 






bominis non acdpiE. 


der menschen nicht. Myr 


niskens personc, tog meg 






Hihi enim qui uide- 


aber, haben die, so das 


haffue the (som Syuntes 






bantur eaae aliquid 


ansehen hatten, nichts än- 
ders geleret. 
;aben sie myr vad Bamaba 


at ware noged) inthet an- 
det lerdt. 
gaffue meg oc Bamaba hand, 




1 


= E 








die hand, vnd vereyneten 


oc forenede thom aet oas. 




1 




sich mit VDS. 








Propter quod ex operi- 


Darumbwirt durch die wercli 


= L. 






bus legis non iusti- 


des gesetzs keyn Deyach 








ficabitur omnU caro. 


gerechtfertiget. 




1 




Quod si quarentes - 


Soiten wyr aber, die da su- 


D mijer ordagrannt L. 






— in Cbrislo inuenti 


chendurchChrislumrecht- 








sumus et ips[ pccca- 


fertigzuiTerden,auchnocb 








tores, nuroquid C h ri- 


selba sundererfurden wcr- 








stus peccati minister 


denn, so betten vyr von 








«st7 


Cbristo nicht mebr denn 
sunde. 




1 


1 



'I Tin denna mening har S en glossa i margen, som är en ordagrann öfversätt- 
ning at den bos L. Hen S tur icke följt L:s Ofverslttning. Denna (Oreleelse, som upp- 
repas pä nigra andra atSUen, kunde bero dirpä, att glossan fir tillagd, sedan (kfversatl- 
ningen utförts utan inflytande af L. I sä fall miste man anlaga, att S icke frän bOtjan 
haft tiUgång Ull L.' Men aaken han afven, ocb mihinda bättre, förklaras så, alt S funnit 
L:3 glossa anvaudbar, men bana Ofversittning underhaltig. 



Hum. Vit. Sam/, i Ufisala. III. j 



130 



E. STA VE 



Gai. 
2,19 



S,l 



4 
8 

10 
11 

17 f. 



22 f. 



24 f. 
*,4 



5. 

Men iach är genom lagh 
dödh j frå laghen, på thet 
ath iach skall lefiua Chri- 
sto »). 

hwilkom Jesus Christus för 
öghonen bewisadher är, 
ath han korszfester är 
ibland idher. 

så mykit hafiuen j lidhitfå* 
fengt. 

förkunnadhe han Abrahe 
gladeligh tijdhende. 

alle the som medh lagsens 

gemingom vmgå. 
Ath nw — ingen wardher 
retferdugher är öppen* 
bart, ty *). 

Men iach sägher ther aff, Thet 
testamentit som affgudhi 
fastgiordt war vppåChri- 
stum, wardher icke ogillat, 
så ath lyfftit skulle om intit 
warda medh laghen, huil' 
ken gifTuen war fyra bun* 
drat och tretiyo åår ther 
effter, therföre om arf- 
fuodelen förtienes genom 
laghen, så wore thet icke 
gifiuit genom lyfiftet. 

på thet ath lyfitet skulle 
komma genom Jesu Chri- 
sti troo. 

tyctemestare (bis). 

föddan vthafif qwinno, gior* 
dan vnder laghen. 



G. 
i-^oi Y^p ^itt v6|j.oo v6{i(}) åiié- 



6pLlv loTaopu>{j.évo^. 

Toaauxa lica^etselx^ (1524 

=). 
itpoeofjYYe^^toaxo Xtt> Å^adp.. 

8oot iS IpY^v vopLoo. 

Stt hk — o58el<; Stxatoötat- 
8y]Xov, 8x1 :. 

xoöxo hl Xk^iiif StaO^xTjv 
npoxsxop(opLéyY|v 6:cö xoo 
-O^eoö el? •]K^piQxb'^, b piexa 
^x^ xsxpaxoota xal xptd- 
xovxa Y^Ysvo)? vopio?, o6x 
åxopoi el? x6 xaxapY^oat 
X7]v iitaYfeXtav. el y^P 
ex vofxou 4| xX*r]povofJLca, 
o5x ext e5 eTtaYY^Xta?. 



tva "fj eitttYYeXta ex nioxem? 
'f»)oo5 )^ptcxoö — 8oÖ^. 

iratSaYOYO?, 

Yevofievov ex Y^vaixö?, y^- 
v6{j.evov 6tco vofjiov. 



Ego enim per legem legi 
mortuus fui ut Christo 
uiuerem. 

Quibus prse oculis lesus 
Christus ante fiiit depic* 
tus, inter uos crucifixus. 

Tam multa passi estis fru- 
strå. 

prius rem Isetam nunciauit 
Abrahae, 

quotquot ex operibus legis 
sunt. 

Quod autem — nuUus iusti- 
ficetur — , palam est. Si- 
quidem . 

Hoc autem dico, testamen- 
tum ante comprobatum a 
deo erga Christum, lex 
quse post annos quadriu' 
gentos et triginta coepit, 
non facit irritum, ut abro- 
get promissionem. Nam 
si ex lege hsereditas, non 
iam est ex promissione. 



ut promissio ex fide Jesu 
Christi — daretur. 

psedagogus. 

factum ex muliere, factum 
legi obnoxium. 



^) Afven här har S en glossa från L, ehuru hans öfversättning afviker från dennes. 
Denna glossa är för öfrigt af intresse, emedan den visar, att D och S antingen haft olika 
upplagor af L eller, att S äfven kriticerat L:s glossar, I Septemberbibeln hänvisas näm- 
Hgen till Rom. i såsom ett parallelstälie till Gal. a, 19. Detta är naturligtvis ett förbi- 
seende eller tryckfel, som också ändrats till Rom. 7 uti upplagan 1595 (Wittenberg). D 
har emellertid hänvisat till Rom. i. Han har sålunda haft Septemberbibeln eller åtmin- 
stone en annan än den af 1535. S hänvisar åter till Rom. 8, hvilket är det riktiga (L: 
vtrij äro henne (lagen) intit meer skyllughe Rom. VIII), jfr Rom. 8, i. S har sålunda 
antingen rättat L (1522, 25) eller haft en annan upplaga, där Rom. 8 citerats. 
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Ante quorum oculos chi 
atus iesuB proscriptus 
est et in uobis 

Tanta passi eslia aine 

prsenundauH Abran. 

quicunque , 

Quoniam aulem — ii«di 
iustificatur, manifestui 



confinnatmn a 

<Jeo: qu« post 

annos fccta est 

lex nan irrilum facil 
«d cuacuandam pro- 



Ich by nn aber durchs gesetz nw er ieg ved lougen tieä 
demgesetigcstorbea.auff for lougeo, paa thet, ieg 
das ich Gotte lebe. mötte leffue for gud. 



wiichen Cfaristus Ibesus fur 

die augeo leyget 

vnter euch gecreutliget 

»ey. 
Habt yhr denn so viel vmb- 

sonst erlitten? 
verkundiget sie (dieacbriS^) 



alle die mit des gesetj 

ken vRibgeben. 

Die weyl denn — i 

rechtfertiget wirt 

isis ofSnbar, das 

Ich sage aber dauon, das 
testament, das von Gott 
bestetiget jst auff Chri- 
stum, virt nicbl auffge- 
haben, das die verheys- 
sunge soUe auff boren 
durchs gesetze, wilcbes 
g;geben ist, vbir vierhuo- 
dert vnd dreyssig iar 
hemacb. Denn so das erbe 
durch das gesetz erworben 
wurde, so wurdc es nichl 
durch verheyasung geben. 
lEf das die verheyssung 
keme, durch den glavben 
an Ihesum Christum. 

zuchlmeyater. 

der da geporn ist von 
nem weyb, vnd vntei 
gesetz getban. 



huilke Christus Jesus 
wijsd for Bygene, atbiiod 
er konfester ebland eder. 

baffue i thaa lydet szo megel 

forgeffues? 
forkynder hun Abrabam. 

alle tbe som omgaar met 
lougeas gerninger. 
Efliir thi nw ingen hliffuer 
retferdig — tic er 
obenbare, at — — . 

toch ^jger ieg ther aff, thet 



fest aff gud paa chi 
skal icke oprettes 
end forieiteroe sku 



here ired lougen, builken 
gifliien er offuer fyrebun- 
dret Oc trediue a er 
effler, thi om i.rtfue 
foruerffuid ire<l loi 
szo giffues thet icke wed 
forielterne. 

paa thet forieKerne |fon 

delat troenl koue til le- 

sum Christum. 
Iu(e}cble mestere. 
3m er fedder offcn quinde, 

oc bleff lougen wnderda- 

nig. 



') Man beakte S:s sätt att gå tillvSga i detta kap. I den sista versen har han 
Iftljt L i afseende pi textens afdelning i stycken, men ej i öfverslttningen, v. 10 synes 
mig uppenbart hvila på L, v. 8 på grekiskan eller E, v. 4 på E eller V, v. i åter tyd' 
ligen på L, v, 17 f, likaledes på L. Den som sett sig om så myckel, innan han ned- 
skrifvit räi flfvertättning, kan ej beskyllas fOr enaidigheL S:b egenskaper framstå bast 
genom en jimfflrelse med D. D (aljer har troget L och visar ingen fOrmåga af kritik 
gent emot honom. Snarare farmar han ej ens att ordentligt afvcrsAtta honom, jfr v. 170. f. 
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29 
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13 



16 



22 
6,2 

8 f . 
12 



5. 

Nw j gudh kendt haffuen (la 
heller kende åren affgudbi) 
huru wenden j idher till 
— elementen? ') 

ty Agar heter j Arabia thct 
berg Sina, och strecker jn 
moot Hierusalem thet nw 
är, och är icke frij medh 
sinom barnom. 

(tu) som intit födher — som 

icke är haffuande — the 

eensampna, 
så gåår thet och nw. 
Men wij vthi andanom wen- 

tom hoppet, ath wij sko* 

lom rettferdughe wardha 

aff troona. 
allenast seer till athi icke 

läten frijheeten gefTua kö- 

tena tillfelle \ 
Wandrer j andanom och 

fullkompnen icke kötzens 

begärilse. 



Twcrt emoot, Andans fruct 
är — 3). 

och så fulboordhen j Christi 
!agh. 

förgängeligheet — otrötta- 
dhe. 

The som wilia efiter anse- 
endet täckias i kötet — 
allenast för then skull, ath 
the icke skola förfölgde 
wardha medh *) Christi 
korsz. 



G. 

vöv hk Yvovxe<; ^eöv, piäXXov 

ta — OTOtxela; 

xi Y^p ^T"P> ^'^^^^ ^P°^ ^ 
Iv x§ åpapia, ooototxet 
oh t^ vöv UpooaaXTjji., 
SouXeuei hk {xeta xmv 
TÉXVOiV aöxY]^. 



E. 

At nunc posteaquam cog- 
nouistis deum, quin po- 
tius, cogniti estis a deo^ 
quomado conuertimini de- 
nuo ad — elementa? 
latlv^am Ag^r, Sina möns est 
in Arabia, confinis est 
autem ei, quse nunc uoca- 
tur Hierusalem: semit au- 
tem cum filijs suis. 



ctelpa, 4j oh tixToooa — 4] 
oh% (uSivouGa — xfj^ e- 

pYJpLOt). 

o5x(u( xal vöv. 

4|pLet^ Y^P '^veojiaxt Ix itt- 

oxem^ eXittSa 8txatoo6vY|5 

aicexSexo^e^a. 

[xovov jJL-J] XY]v IXeD'd>epiav 
el? åtpopfJLYjv x-g oapxL 

TCveopiaxt Tceptitaxetxe, xal 
eitt^fxtav oapxö? oh [i.*J] 

xeXéairjxe. , 



6 hk v.apnhi xoö icveufxaxo? 

ecxtv — . 
xal o5xu>? avanXir|p(uaaxe 

xöv v6{iov xoö xpto'coö* 
^^opdv — jj.*)] exXoopievot. 

2aoi ^éXouaiv euitpoou>ic7jaa'. 
Iv oapxl — pLovov Tva jiyj 
xcj) oxaupu) xoö )^ptoxoö 
$i(ux(uvxai. 



sterilis, quae non paris — 
quse non parturis — de- 
sertse. 

ita et nunc. 

Nos enim spiritu ex fide, 
spem iustitise expectamus. 



tantum ne Ubertatem in oc- 
casionem [detis] carni, 

Spiritu ambulate, et concu- 
piscentiam carnis non per- 
ficietis. 



Contra, fruetus spiritus est — . 

et sic complete legem Chri- 
sti, 

corruptionem — non defa- 
tigati. 

Quicunque uolunt iuxta fa- 
ciem placere in carne — 
tantum ne ob crucem Chri- 
sti persecutionem patian- 
tur. 



^) Det synes mig sannolikt att L bestämdt uttryckssättet och parentesen i de två 
anförda exemplen från detta kap. Men S har här som vanligt behandlat L mycket 
friare än D. 

2) Glossan i margen, som är tagen från L, ådagalägger ytterligare L:s inflytande, 
men S synes äfven ha haft EV framför sig och format sitt uttryck delvis efter dem. 
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y. 


L. 


D. 


£- 


y. 


£. 


Nunc »utem cum cog 


Nu yhr Bber Got erkänd h> 


Men nw cfRer i kende gui 








noueritis immo 


bet (iah viel mehr von Go 


(oc meget mere kendcs 








ct^niti sitis — quo- 


erkind seyt) wie vendel 


«ff gud) hui weode i cthcr 








modo itenini conuer 


yhr euch denn vmb, irid 


om (gen, tillUie— louger? 






1 


timini — ? 


der za den - s«tiungen? 










Syna enim möns est in 


Denn Agar hejrst ynn Ara 


Thi Agar kaUes vti Arabia 






aralria, qui coniunctus 


bia der berg Sina, vnd 


thet Merg Syna, ochrec- 






t%t ei qiue nune est 


länge t bisz gen leruialem 


ker ing til lenisalem, aom 








das lu diser zeytisl, vnd 


er vti thendnetijdt, ocer 






cum fiUjs suis. 


ial nicht frey mit scynen 
kindern. 


icke frijg met sinc barn 






■teriUs, quie non parii 


die du nicht gepirest — die 


(Ihu) som icke 6»dder- som 






— qiue non pariuris 


du nicbt scbwanger bist 


icke er mel barn — thend 






— desertB. 


— die eyosame. 


forladne. 




1 


= E 


aiso geht es itzt auch. 


sio gaar Ibel oc nw til. 




1 


= E 


Wyr aber wartlen ym f eysl 
der hofnung, das wyr 
durch den glawben rechl- 
fertig aeyen, 

alleyne sehet zu, das yhi 


Men Tij byee vli aanden 
effier thet hob, at wij ved 
troen muge ware retfer- 
dige. 




i 


— detis carni. 


die freyheyt nicht tast dem 
flcysch eyn ravtm werdcn. 






] 


==E 


wandelt ym geysl, so wer- 
det yhr die lusten des 
flfyschSnichtvoInbringen. 


D = L. H Lyb ffSgl: wan- 
dert {Högt! gect) yn dem 
geiste, vnd nicht fullen 
bringet de begering des 
Qeysches. 








Die fniclit aber des gcysis 
»o werdet ybr das geaelz 


Men aandcns frucfater ere — . 


1 




— »dimplebitis -. 


SIO kunde i faldkomme Chri- 








Christi errulleo. 


sti loug. 






_ _ „o„ deficientes. 


das verderben — on auff- 
boren. 


fordreffuelsse — vden a! op- 
bere. 






Quicunque enim uolunt 


Die da wollen Kol gepcrden 


The som wille teckes vti 






placere in carne — 


yoi fleyscli — alieyn das 


kOdet — aldene at the 






tamen ut crucia chri- 


sie nicht mit dem creutz 


icke skulle forblgcs mtt 






sti persecutiooem non 


Christi verfolget werden. 


Christi korss. 




1 


patiantur. 










1 



*) Kap, 5, ii—id hör enligt L och D till kap. 6, enligt EVS till kap. s. 
*I Detta uttryck visar han pä L slsom förebild, men den första meningen Sr an- 
lingen Ofversatt direkt från grekiskan eller efter E. 
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1,8 

9 



11 



13 



18 
81 
SS 



2,2 
6 



5. 

j thet himmelska wäsende 
(v. ao). 

efTter hans godha behagh, 
huilkit han sigh sielffuom 
föresatt hadhe ath vth 
s^ifftas skulle j tijdzens 
fulheet, på thet han all 
ting till sammans vpretta ^) 
skulle genom Christum. 

wij — kompne arom till arf- 
fuodelen — efiler sin eghin 
wilies rådh, ath wij skolom 
wara hans herligheet till 
loff. 

på huilken j och hoppen 
— vthi huilkom j och — 
aren försiglde medh löff- 
tenes helgha anda, huil- 
kin en pant är till wårt 
arff, till wår förlossning, 
wij som hans eghendom 
arom hans herligheet till 
prijs'*). 



idhers förstandz öghon. 

alt thet som nempnas kan. 

haffuer satt honom vthöfT- 
uer all ting, sine församb* 
linge till itt huffuudh. 

effter thenne werldennes 
lopp, 

samfeldt med honom låtit 
oss sitia ibland the him- 
melska. 



G. 

xaxa XTjv e68oxiav a6xoö, 
itpoé^exo ev a6x<j) el? 
olxovo{J.iay xoö i?XY|ptu[JLa- 
xo? xÄv xaipduv, åvaxe- 
(paXai(uaao^ai x& fcavxa 
ev x<j) )^ptox<j). 



exX^/jptuö^jiev — HLwzh x*}]v 
pooX-J^v xoö -O^eXyjjxaxo? 
a5xo5 el? x6 eivat 4jjj.a? 
el? ewatvov XYj? SoJyj? txh- 
xoö. 

Iv (|) xal 4j[jLet? — ev c]) xal — 
eocppttYtoO-fjxe x(}> itveo- 
fjiaxt X7]? ereaYYsXia? x(j) 
^Ytc}), 8? eaxtv Åppapwv 
XTj? xXY|povojj.ta? 4j^djv, 
el? ötTCoXoxpoiOtv XY]? ire- 
p:T:off|oeu)?, el? ereatvov 
XY]? So^Yj? a5xo5. 



xoö? ^(p^aXfioö? XY]? 3ta- 

voia? 6fJL(uv. 
icavxö? övojiaxo? &vofJLa{o- 

{xévou. 
a5xöv eBuixe xe^paXYjv öit^p 

Tcdvxoiv x*g exxXYjoioE. 

xaxa xöv aldiva xoö xoa- 

fxoo xooxoo. 
aovexd^toev (yj^oc?) ev xol? 

eicoopavioi?. 



E. 

iu coelestibus. 

iuxta beneplacitum suum, 
quod proposueratin seipso, 
usque ad dispensationem 
plenitudinis temporum, ut 
summatim instauraret om- 
nia per Christum. 

in sortem asciti sumus — 
iuxta decretum uolunta- 
tis ipsiuSy ut simus nos 
in laudem glorise illius. 

in quo speramus et nos — 
in quo etiam — obsignati 
estis spiritu promissionis 
sancto, qui est arrabo 
hsereditatis nostr£e, in 
redemptionem acquisitae 
possessionis, in laudem 
glorise ipsius. 1516: in quo 
speratis et uos etc. 



oculos mentis uestree. 

omne nomen quod nomi- 
natur. 

eum dedit caput super om- 
nia ipsi ecclesiae. 

iuxta seculum mundi huius. 

simul cum eo sedere (nos) 
fecit inter coelestes. 



') Till detta ord har S en glossa, som är en ordagrann öfversåttning af den hos 
L till motsvarande uttryck. Vi finna . sålunda äfven här samma företeelse som förut, att 
S funnit L:s glossa användbar, men hans öfversättning oriktig. 

') Till den senare delen af detta prof har L säkert varit förebild. I den förra 
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signat) esiis ■■ 
promissionis s 
qui est pignus 



in redemptioi 



oculos cordis uestri. 
= E 

Ipaum dedit super 01 



ach seynem wolgefallen. 
vniid halt dasaelbige erfur 
Ihan durch ybn, da 
predigt Kurd, da die 
erfullet nmr, auff das alle 
ding 211 samen verfasset 
wurde durch Chi 

yr zum erbteyl kornen 

seynes veliens, auff das 
vir eyn wesen erlangen 
zu lobe seyner herlickeyt. 



tbe hemmelake linp. 
D följer troget L. 



Z> följer L. 

paa thet wij mötte 

irndfangge en ncretsie 



_ _eyt auch yh: 
..ilcbs(Euangelion) dayh 
auch glewbet bat, seyt 
yhr versiegelt ■worden 
mit dem geyst der ver- 
beyssung, das ist, mit 
dem heyligeo geysl, wil' 
cber ist daa pfand vnsers 
erbs, za vaser erlosuug, 
die wir »eyn eygenlhum 
lobe seyner her 



Des 









hat yhn gesetzt fur allén 
dingen zum bewbt der 
gemeynen. 

naeh dem laufft diser welt, 

sampt ybm (vns) gesetzt 
n das hymeliscbi 



13? 

\E, V. L 



Ebland builke i oc ere o. 
v. ordagrant efter L. 



de Bygne vti etters for- 

md. 
ald thet som neffns kand. 



haCTuer saalhannom forald- 
ting, til syn kirckes hotf' 



efiler tbendne wcrdzs 



delen iler skiljer sig S ej blott från L uti 
sig frän grundtexten. S har riktigt anat, at' 
insatt det af sammanhanget fordrade 6)iEit i 
vfil ^tt med tillhjälp af £. Eller skulle han i 



I afven från E. L har hår mest afltgsnat 
grekiskan här Br corrumperad och därför 
It. tOr 4|[iti5. Prcdikatet; hopftn har hin 
ånne samtidigt haft tillgäng flfven till E 1316? 
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S. 
fremmande håldne frå Is- 
raels vmgångelse. 

haffuer nedherbrutit middel- 
balken som war en gård 
emellan oss, nemligh then 
fienscap, thermedh, ath 
han hafifuer genom hans 
köt åffkomma ^) låtit bod 
oordens lagh, so mykit 
scrififleligha begripit war. 

i sigh sielffuan. 

(ath iach skall) i lyuset fram- 
bära för huar man, huru- 
dana deelactugheet är j 
then hemligheet — . 

på thet ath nw skulle kun- 
nogh wardha förstadö- 
men och oflfuerheterna j 
himmelen, genom för- 
samblingen, then margfal- 
leligh wijsdom som gudh 
giffuer. 

medh tröst som år aff hans 
troo. 

aff huilkom såsom aff en 
almenneligh fadher nemp- 
nas huar och en slect '). 

öfver oss alla, genom oss 
alla och i oss allom. 

ther the helgon alle medh 
sammanföghde warda, ge- 
nom huar annors tienste, 
till Christi lecamens vp- 
byggilsc ^). 

sedhan the ther till komo 
ath the ingen fructan ha- 
dhe *). 



G. 

TO fxeooTOtxov toö ^p«Y- 

Jv fg oapxl a6to5, töv 
vofjLov Ttt)V evToXtov ev 



sv a^T<j) (otaupu)). 
va>vta TOÖ p.oax7]ptoo. 



tva YvtoptcO^J vöv tat^ ap- 
^al^ xal i^ooaiai^ ev 
Tol? éicoopaviotg 8t& TYJ? 
8xicXir)3ia^, 4| itoXoicoixi- 

Xbg co'fta TOÖ O-eoö. 



ev ic8ico'.0"7]oet -cg 8:a xyj? 

ittoTea>? a2)toö. 
e5 o5 itaaa icatpia — övo- 

[JLdé^exai. 



eicl itavTOiV xal S:a icdcv- 
Ttt)V xal ev icäotv öjxlv. 

icpög TÖV xaxapTtofjLov täv 
dY^tov el? ^pfov Staxo- 
vta?, el? olxo8op.Y|V toö 
ctofjLaxo? TOÖ yptcToö. 

airrjXYioxoTe?. 



abalienati a republica Isra- 
elis. 

interstitium maceriae diruit, 
simultatem per carnem 
suara, legem mandatorum 
in decretis sttam abro- 
gans. 



per eam (crucem). 

(ut) in lucem proferam om- 

nibus quse sit communio 

mysterij. 

ut notum fiat nunc princi- 
patibus ac potestatibus 
in ccelestibus per eccle- 
siam uehementer uaria sa- 
pientia dei. 



cum fiducia quae est per fi- 
dem illius. 

ex quo omnis parentela 
(1533, 1523: ex quo om- 
nis a communi patre cog- 
natio) nominatur. 

super om nia et per omnia 
in omnibus uobis. 

ad instaurationem sancto- 
rum in opus administra- 
tionis, in eedificationem 
corporis Christi. 

posteaquam peruenerunt eo 
ut dolere desierint. 



^) Den förklarande glossan i margen till detta uttryck är äfven från L. 

') Af detta exempel, som uppenbarligen hvilar på E, framgår, att S haft något 
ex. af dennes upplaga från 152a. De från detta kap. anförda exemplen visa tillika, 
att S i detta bref icke tagit så stor hänsyn till L som i Korintier- och Galater-brefven. 
Sannolikt är L begagnat i v. 10, men i v. 9 och la afviker S från honom och följer £. 
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citiBS in cBcne 3ua, 
legem manditorum, 



in semetipso. 

aiaare om nes que 

it dispCDsalio »era- 



ut innotescit niul- 

Uformis sapientia dei. 



a confidentia perfidem 
— paternilas — . 



darumb yhr frembd g^halteii 
varet von der burger- 
scha&l Israel. 

hat abbrachen die mittel' 
wand, die der zawn var 
zwiscben vns, uemlich die 
feyndsebaSl, da mit, daa 
er hatt durcfa aeyn llysch 
aiifTgehabeD das geaetz 
der gcpot, sofern 9ie 
schrifflich verfa 



I re b sich selbs. 

I erleuchten yderman, wil- 
che da aey die gemeyn- 
schafft dea geheymuis. 

auff das ylzt kund wurd, 
den fursten! humen vnd 
vbirkeyten ynn dem hy- 
mel, an der gemeyn«, 
die manchfeltige weysz- 
heit die Got gibt. 

ynn der luuorsicht durch 
den glawben an yhn. 

der der recht väter ist vbi 
allés was vätte r tieyst. 



u i höides fremmede aff 
Israels borgersklp. 

baSuer affbrudet thet skyl' 
lieruoi emellom wir, som' 
war it gerde emelloKi uss, 
scm war thend Benäe^ 
skab, ther met aChandj 
hafTuer burttaget formid-j 
delst sijd kad, badourd;- 
sens loug, som the wore 
begrepne vti scrifflen. 

formiddelst sig sclff. 
vpliusse huerman. 
ken ther er the lanlighe 
des menhed. 



vber vns alle vnd durch 
allén viid ynn vns al' 
.mit die heyligen alle 
sammen gefugt norden, 
durch gemeynen diensl, 
zu bessern den leyb 
Christi. 

syntemal sie verrucht sind. 



luil- 



D reljer Lslafviikt; 
skulle kundgeres - 



met trighed vti troen I 
bannom. 

im er Ihend retthe fadi 
offuer att thet 
des fader. 



kal- 



offuer al ting oc wed oss 
alle oc vti oas slle. ' 

et huilket, alle hel g en, | 
worde tilbobe (aged. vti 
en almindelige thienesle,' 
at forbedere Christi le- 
gomme. 

effter the ere soo loogt kom- 
ne at the icke kunde 
täcke noget ilde irare. I 



■| Ett af de H exempel, dä 5 afviker frin L i itergifvandet af alxo3o)L^. 

*) Deoiui omskrifning fOrutsStter en sjalfslSndig uppfattning af ordet i grund- 
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S. 

j lärde aren huru sanningen 
är vthi lesu. 
Så legger nw bort j frå 
idher then gambla men- 
niskion *). 

thz nyttugt är, til förbät- 
ring. 

all bitterheet och grymheet. 

itt ofifer och gåfiuo, gudhi 
till en sööt luct. 

(för ty andans fruct är vthi 
all godheet och retferdug- 
heet och sanning) \ 

Men alt thz aff Huset straf- 
fat warder, thz warder 
oppenbart. 

tacksäyendes gudhi och fa- 
dhrenom för huar man '). 

Hustrunar ware theras män 
vnderdånugha såsom the- 
ras herra. 

vthaff twem wardher itt 
kött. 

alt gudz hamisk (v. 13) % 
emoot blodh och köt. 

retwisones kräueto, och 
föterna skoodde, pa thet 
ath j måghen beredho 
wara till fridszens euange- 
lium, ofiuer all ting ta- 
ghandes til idher troonas 
skiöld. 



G. 
IM&y^^xt xa^iu( eottv 
öiX*fj^tia ev T<{> tirjooö, 
åicod'éod'at 6p.a€ — töv 
RaXaiöv £y^p(uicov. 

itaott icixpia xal O'0[i.o^. 

TCpootpopav xal ^aiav xi^ 
^z^ t\^ oa^'}^v e5(uSia^. 

6 f åp xapitö^ Tou ffvt6}J.a- 
xa^ ev icdo-g ^'^(i%'0^\yrQ 
xal Stxatooovig xal åXirj- 
^eiqc. 

ta hk icavta eXeYX^^sva 
61C0 TOU (pu)ti( (pavepoöv- 
xat. 

e^xapiOToDvTtc — ÖK^picav- 
TU)V — T<{> ^e<{> xal ica- 
tpi. 

al Yovatxe? tolg ISiot? av- 
Spdcoiv 6itotdcooeod'e (u^ 

T(0 XUptO). 

foovtai ol Suo elg odipxa 
^lav. 

TYjv icavoicXtav xoö d-eoö. 
icp6^ al^jia xal odpxa. 

T-Jjv d-cupaxa tyj^ Sixaioou- 
VYj?, xal 6icoSir]odc}j.evoi 
To6^ ic6Sa( Iv étotfxaoiqc 
Too e^aYfeXtoo Tijg et- 
p^fivirj?, eitl itaotv åva- 
Xapévce? töv d-opeöv ttj? 
icioxeu)^. 



docti fuistis, quemadmodum 
est ueritas in lesu, depo- 
nere — ueterem homi- 
nem. 

si quis (sermo) est bonus 
ad aedificationem. 

Omnis amarulentia et tu- 
mor. 

oblationem ac uictimam deo 
in odorem bonee fragran- 
tiae. 

(nam fruetus spiritus situs 
est in omni bonitate et 
iustitia et ueritate), 1539: 
utan parentes, 1 593 =1519. 

Sed omnia dum produntur 
a luce, manifesta fiunt. 

gratias agentes — de om- 
nibus deo et patri. 

Vxoresproprijsuiris subditse 
sitis ueluti domino. 

e duobus fiet una caro, 1599» 
1533 =, 1 5 16: erunt duo 
in carnem unum. 

totam armaturam dei. 

aduersus sanguinem et car- 
nem. 

thoracem iusticiae etcalciati 
pedibus, ut parati sitis ad 
euangelium pacis, super 
omnia assumpto scuto fi- 
dei. 



') Ett af de ej så få exempel, där V genom L öfvat mflytande på S. S förfar 
hår som vanligt friare med L än D. 

') Under förutsättning att S icke satt parentesen utan förebild, har han här haft 
£ 1519 eller 1593 framför sig. 
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cdocti eitis, sicut — 
Deponile uos — u 



fruetus enim lucis ( 



Oninia autem qiue i 
guuDtur, a luminem 
nifestantur, 

— pro omnibu» - 



emot duo in came ut 



då. 
adacraus cameoi i 

guinem. 
loricam — — calciati 

pedes in prseparatio- 

uem euangelij pacis. 

In omnibus 



gelerel aeyt, wie ynn Ibeau 
eya rechtschalTeu wesen 
ist. 

So legt DU von euch «b 
— den alten mensehen. 
ras nutzlicb zur pesserung 

Alle bitterkeit vnd grym. 

eynem opffer vnd g-abe, Gott 
eynem sussen geruch. 

Die frucbt des gytte* ist, 
ailerley guttickeyt, vnd ge- 
rechticiieyt vnd warheyt. 



Allés aber, was i 
gestrafft wirt, 
offinbar. 
■nd sagel danck alleueyt 
(ur yderman, Gott dem 

Die weyber seyen vctber- 

than^hren mannen, als 
dem herren. 
werden zwey eyn Heysch 

den hamiscb Gottis. 
fleyscb und blut. 

dem krebs der gerechti 
tcyt, vnd geschuehet i 

des Euangeliou von de 
frid, ynn allén ding abi 
ergryffC den schilti des 
glawbens. 



ere lerde — huorledes t 
retikickelig werelaae i 

Szo legger nw aff ether 
— thet gamle tnenr 
het som nottelig er til To r- 

bedring. 
Aid bitierhed oc grumhed. 

offer oc gaffue, gud til 
en seder rog. 

Som er aaadens frucbt, al- 
lebande godhed, retfer- 
digbed oc sandbed. 



>c täcker altijd Tor 

Quinderne skulle 
there mend wnderdanige 

Ibe skulle warw thoo 
kedt. 



rethnijsbedens pantien 
drager skoo paa cl 
fodder, at i maa 
redebone til fredens i 
gelium, men for aldting 
tillager eder troe DS skyold. 



■) Det miste limnas obestlmdC hvilken farebild S hir hatt. Har L förelegat, si 
innebär S:s afversaitning en råttelse af honom. 

*) S har hlr, under förutsättning att L gifvit anledning till detta uttryck, kom- 
pletterat bonom. 
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5. 

huru iach åstundar idher 
alla aff hiertans grund j 
Christo Jesu. 

in till Christi dagh. 

vthi en goodh mening. 

ath iach här ligger. 
Men efifiter thet ath lefifua 
j kötit är migh fructsamt 
till gerningar, så weet iach 
icke huilkit iach vthwelia 
skall, ty iach wardher 
twingadh aff bådha delana, 
Iach haffuer lust till ath 
lossas och wara när Chri* 
sto, huilkit och mykit bätre 
wore. 

handlen. 

en saak till förtapelse. 

hierteligh kärleek. 
Hwar och en ware så till 
sinnes som Christus Jesus 
war. 

ty gudh är then som werkar 
j idher, bådhe athi wilien 
och athi fulboorden efiler 
hans godha behagh. 

Görer all ting vtan knorr 
och trätto, sådane ath in- 
gen kan beclagha idher. 

ibland huilka lyser som werl- 
denna liws, vppehållandes 
liffzens oord. 



war han så når kommen, 
ath han war hart när dö* 
dhen, ath han fögha tencte 
på lifuet. 

iach håller — för träck. 

men itt gör iach. 



G. 

B v OTcXctYXVotg lirjooö )^pt- 
otoo. 

c!? T^pLépav )^ptoto5. 

$i' E^Soxiav. 

5x1 — xelpLat. 

el hi tö C^v ev aapxl toöio 
fjLot icapKÖ? ^pYOO. xal tt 
alp-fjoopLat oh Y^wpiCtw. 
oové^o^Jiai Y°^P ^'^ "f"*^ 
86o, f}]v eictd'UfjLiav ?x*"^ 
elg TÖ avaXooai xal a6v 
XptCTu» elvat, noXXu> jiaX- 
Xov xpelaoov. 



icoAiteoesö-e. 
^vBei^t^ åiccuXeia^. 

oitXdYXva. 

Tooto Y^p <ppoveiod'U) ev 6{jlIv 
S xal ev y^^i^z^ Itjooo. 

6 d'e6^ Y^P eoTiv 6 evepYcBv 
ev 6pLlv xal tö O-éXetv xal 

tö évepYelv 6icfep rrjg b6- 
Soxta^. 

itdvta itotelte X^pU fflYT^^" 
fjLÄv xal BiaXoY^o^JLuiv, tva 
févrjad-e SpLe^icxoi. 

ev ol^ ^aiveoO'e (u^ (pcuorr]- 
pe? ev xoapL(}>, Xé^ov C*"*»)? 
eTcéxovteg. 



[jLéxpt O-avdtoo yjyT^®^^» ^^' 
pa^ouXeoGdp.evo^ t^ tj^a- 

4]You^ai oxo^aXa elvai. 
iv n. 



quam desiderem uos omnes 
in uisceribus lesu Christi 

in diem Christi. 

propter bonam uoluntatem. 

quod — constitutus sim. 

Quod si contingat uiuere 
in carne, ea res mihi frue- 
tus est operis, et quid eli- 
gam, ignoro. Coartor enim 
ex his duobus, desiderans 
dissolui, et esse cum Chri- 
sto, multo longeque melius 
est. 



conuersemmi. 
causa perditionis. 

uiscera. 

Is enim affectus sit in uobis 
qui fuit et in Christo lesu . 

Nam deus est is qui agit in 
uobis, et ut uelitis, et ut 
efficiatis pro bono animi 
proposito. 

Omnia facite sine murmura- 
tionibus ac disceptationi- 
bus, tales ut nemo de uobis 
queeri possit. 

inter quos lucete tanquam 
luminaria in mundo, ser- 
monem uitse sustinentes. 
1516: inter quos appa- 
retis etc. 

eo accessit, ut morti proxi- 
mus fuerit, non habita ra- 
tione uitee. 

habeo pro ruderibus 1593: 

reiectamentis. 
Unum autem illud ago. 
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qoODUiD] — positns : 
Quod 9J uiuere in ci 

hic mihi fructu* operis 
est, et quid elEgam 
ignoro, coartor autei 
e duobus denderiui 
babens dissolui et ess 
cum Cbristo: multo 
magis roeliuB. 



bis quod et io ChrJsto 

Deua e«t enim qai 
ratur in uobis el uelle 
et perficere pro boni 
uoluntate. 



le inich ntch euch allén 
verlanBct von bertten 
grund ynn Ibesu Cbristo, 

aff dem tag Cbrisii. 
gutter meynung. 

das icb — bie Uge. 
Syntemal aber. ym fleyscb 
ieben, myr fnicbtbar 
lu den wercke, ist myr 
nicbt kund, Titchsicher- 
welen loll, Deou icb wer- 
de mit zweyerley gedron- 
gen. I«b habe lust abiu- 
EcbeydcD und bey Cbristo 
zu seyn, irilchs aucb viel 
besser were. 

Handelt. 

eyn antzeygen, yhnen dei 
verdamnis. 

hertzlich liebe, 
Eyn yglicher sey gesynnet, 
wie IhesuB Cbristus aucb 

Denn Gott ists, der ynn eucb 

irirckl, bey de das woHen 

vnd das tbun, darumb das 

eyn irolgefatlen an euch 



— et bnsitationibus 
ut sitis sine querela, 

uerbum uil« c 



usque ad morfem i 

sit tradens sn 



bal. 

Thut allés on murmdung 
vnd vervyrrung, auff da: 
yhr seyt on taddel. 

nter trilchen ybr »eheynet 
als eyn leichtstar ynn 
der welt damit, dat yhr 
haltet ob dem wort des 

t er dem lod so nahe 
komen, da er *eyn Ieben 
geringe bedacht. 



Eyns aber sage ich. 



at meg lengge* efTier ether 
■lie, air biertlens gruni 
vti Jesu Cbristc, 

til Christi dag. 

■t ieg ligger her. 
Thi at leffue vti kedet c 
meg rruchtsommeligt til 
gemioger, tock wil ieB 
ieke, builket iee skal vid- 
uelge, thi ieg Itengges 
met luende hände, ieg 
haffuer losl «l aflskeide, 
oc vare hosa Chriatum, 
builket a c meget bedrc 



hierttelig kerlighed. 
Huer haflue tbel sind S' 
Jesus Cbristus haflVle. 

thi gud er thend som akaffer 
vti etber bode wllle 
gerning, Ibi band halTuer 
en weluilligbed til eder. 



straff. 
ebland huillte i (kynne som 
it lyun vll werden, Iher 
med at i boldc paa IlfT' 
■ens ourd. 



haffuer han waret loo ner 
dsdt, Iha hand soo ringge 
achiede lijt liff. 



ieg achter for skarn. 
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5. 

doch ther wij allredho til- 

kompne firo, så låter oss 

alla fölia ene reglo, ath 

wij arom eens till sinnes. 

huad wål lydher — tencker 

ther effter. 
fridzens gudh. 
ath idhor act om migh är 

till sigh kornen igen \ 



såsom och j alla werlden, 
och är fructsamt, såsom 
och j idher. 

vthi alt tolamood och läng- 
modugheet. 

nemligh syndernes föj^tilse. 

förstfödder för all creatur. 

på thet han j all ting skall 
haffua föregången, för ty 
behaghelighit hafifuer wa- 
rit ath all fulheet skulle 
boo j honom. 

eflfter predicara embitet ') — 
till ath fulfölia gudz oord. 

huilken vmsorg. 

bådhe fadhersens och Chri- 
sti. 

medh listughom oordom^j. 

lösactugh förförilse, effter 
menniskiers stadgar. 

then handscrifil *} som oss 
emoot war genom be- 
scriffuen lagh bewisat, 
huilken som oss emoot 
war. 



G, 

7cX.*)]v Et? 8 ecpd'deoafi.ev, tä 
a6tu> CTOt)^sIv xavovi, zh 
ahzo (ppovelv. 



5aa eocpir]p,a — laöta XoYt- 
6 ^eog 8lp*rjvir|g. 
61C&P S{JL05 (ppovsiv. 



xaO-oi? xal ev itavtl tij) otoo- 
jjL(j), xal sött xapicotpopoo- 
fisvov, xad-ux; xal sv 6}i.tv. 

st? icäsav 6icop,ov7]V xal pia- 
xpoO"op.tav. 

T7|v ficpsatv Tuiv d{JLapttu>v. 

KpotoToxog icaoY]? xTtosux;. 

tva YsvTjtat sv itactv aötög 
icpoTs6u>v, 8xt ev a6x(f> 

SöSoXTJGS TCaV TÖ IcX*?]- 

pu>|JLa xatotx'^oat. 

xam T**] v olxovofitav toö 
^•coö — icXfjpÄaat TÖv 

XOYOV TOÖ 0"S05. 

4]Xtxov ttYÄva. 

xal itaTpö? xal xoö )^ptOTOO. 

ev ict^avoXoYta. 

xsvYjg flcitdcTTjg xaTÄ f}]V ica- 

pdéSoatv Tu>v avO'pa>7C(uv. 
Ta xa^' 4|pL<I>v )^6tp6Ypa'f ov, 

TO t? SoYptaoiv 8 Yjv 61CS- 
vavTtov 4][i.tv. 



Attamen ad id quod assecuti 
sumus, eadem procedamus 
regula, ut simus concor- 
des. 

quaecunque boni nominis — 

hsec cogitate. 
deus pacis. 
quod iam tandem reuiguit 

uestra pro me soUicitudo. 



quemadmodum et in toto 
mundo etiam fructificat, 
sicut et in uobis. 

ad omnem tolerantiam ac 
patientiam. 

remissionem peccatorum. 

primogenitus uniuersse crea* 
turae. 

ut sit in omnibus ipse pri- 
mas tenens: quoniam in 
illo complacitum est patri 
uniuersam plenitudinem in- 
habitare. 

iuxta dispensationem dei — > 
implendi sermonem dei. 

quantam sollicitudinem. 
et patris et Christi. 

probabilitate sermonis. 
inanem deceptioriem, iuxta 

constitutionem hominum. 
quod aduersns nos érat, 

chirographo, quod erat 

contrarium nobis per de- 

creta. 



') Undantages det i kap., så förråda de öfriga kapp. i detta bref ett mycket ringa 
inflytande från L. S:s förnämsta hjälpkälla har här varit E, 

') Att L här förestafvat S uttrycket, synes mig uppenbart, men samtidigt har denne 
icke såsom D gjort sig i allt beroende af honom. 



Verum tamea ad quod 
pemenimut ut iden 
sapiamus «t in eaden 
permaneamus reguU 



quod tandem aliquandi 
refloruistis pro in< 



do est, et fructificat et 

crescit akut in uobis, 

in omni patientia et long- 

antmitate. 



Tock til thet som wi 


hflffuc 


vndfangit ber til 


läder 




vti en 


regel ocb läder os 


5 warc 




»ynd 


hiiad wel syunnes - 


- tber 


thencker paa. 




rijdzsens berre. 




At i baffue nir begonl igen, 


Btbolde aff mcg. 





— prtmatuoi. 

Quia in ipso compb' 
cuit oinn«in plenttudi- 
nem diuinitatis inhabi- 
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L. 

Doch, dabyn wyr biszber 
komen sind, 10 last vns 
eynhertrettea nach eyner 
regel, vnd gleych i^sin- 

vaa wol laut — dem denekt 

nach. 

□ herr des frides. 
das yhr der mal eyns wid- 

der ergrunel seyt von myr 

VI balten. 

vie auch ynn alle welt, vnd 
ist fruchtpar, wie auch 
ynn eucb. 

ynn aller gedult vnnd lang- 

mufickeyt. 
□emlich die vergcbung der 

der erslgepomer fur allén 

aufr das er ynn allén dingen 
den furgang babe, Denn 
es ist das volgefalli 
wesen, da» ynn yhm alle 



•ecundum 

- .1 ImpWi. 



qualem — — — , 
patris et christi. 



fuUe « 



\ solt. 



nach dem predigampl 
der fulle ausuupredigen 
das wort GottJs. 

wilch eynen kampff. 
raters vnd ChrislL 

■ernunmigi 



(e verfumrig, nach der 
menschen satzungen. 
die handscbrifft widder ' 
durch scbriSlich satzung 
erweyael, wilche 
gegen «r. 



ti ald tolmodighed oc long- 
modigbed. 
im erMndaess forladelsse. 

tbend förste fod for alle 



paa thet hand maa vti all 
ting baffue en förgång 
thi thet haffuer tackdidf 
warit, at ald opfeldelae 
skulle boo vti han nom. 

cHker predicke em be de — 
mangfollelige at predicki 
gudz ourd. 

buad en stoor Ombug. 

faders oc ChristL 

fornumttige ourd. 
forfenggeligh forfBrelssc, eff- 
ter menniskelige louger. 
}r bandscbriffi som «o 
emod oss, som wor be 
uist aff screffne louger, 
hoilket mod oss wor 



') Di ntdoLvoJ-of ia har betydelsen af oratio captiosa, strmo aftciotus alios in ir- 
roritu JuctHS, så bar 5 hftr onekligen båltre fått fram meningen Sn n&gon af de Ofriga 
OfversBttn inga ma . 

*i Gtossan i margen hos S och D Ar Ifven tagen frSn L., i v. 15 t. har S tfvikit 

fr&n L och nSrmat sig £. 
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10 

5 

8 



S. I G, 

skuggen för thet som till- oxia Td>v pLsXX6vTu>v, zh 
kommande war, men krop- 
pen sielff är j Christo. 



ängla andeligheet. 

hwi late j idher thå begripa 
medh bescriffna stadgar? 
the ther säya. 

(tu* skall) icke clädha tigh 
vti thet. 

genom sådana sielfTtaghen 
andeligheet — ther ge- 
nom ath the icke skona 
theras kropp, och ingen 
wordnat läggia på kötit 
till thess nödthörfftug- 
heet. 

påå thet ath the icke skola 
warda cleenmodughe. 

aff hiertat. 

arffuodeelsens lön. 

ath iach skal få weta huad 
j göre h. 



ouipLa Tou xpiotoö. 



tenkiandss på idher för 
idhart werk skull vthi 
trona, och för idhart ar- 
bete skull vthi kerleken, 
och för thet j haflFue vth- 
härdat j wårs herres Jesu 
Christi hopp. 

then oss frelsar. 

Ty wår förmanelse war icke 

vthaff någhot bedrägherij. 
ey heller medh tilfelle til 

g^rugheet. 
så hafifuom wij hiertans lost 

hafft till idher, ath deela 

medh idher. 



ö-pfjoxstqt TÄv ocYYéXcov. 

ev eö-sXoO-pirjaxetqt — Ä'f 8t- 
8 ta oÄfjLatog, o5x ev itp.^ 

capxog. 



tva [JL7] ad-ofjLoiatv. 

ex 4'^X'''l?* 

f/]v ftvcaicoSoaiv tyj? xXfjpo- 

vofita^. 
?va Yva> tå icepl 6p.d>v, 152a, 
1523 =r, 1 5 16: Tva YV(f> 



t «. . _ - v 



|jLvr)pLoveoovte? ofjLwv xoo ep- 
Yoo tYj!; Tccotecut; xal xoö 
•nLOTzoti rr]^ aY^rciri? xal 

TYjg ÖTCOfJLOVYj? TYJ? IXlCt- 
So? TOÖ XOptOt) 4|p.U>V llf]- 

TÖv ^aofJievov ^jjjiag. 

4| Y^P icapaxXYjat? •fjjiÄv 

o6x ex icXiviqg. 
oute ev npocpdioet nXeove- 

Sta?. 
oota>^ lp.eipep.svoi 6p.u>v e&- 

Soxoofxev pietaSoövai 6- 

fJLtV. 



E. 

umbra rerum futurarum, 
corpus autem Christi. 



superstitionem angelorum. 
quid — decretis tenemini? 

neque contrectaris. 

per superstitionem — per 
Isesionem corporis, non 
per honorem aliquem ad 
expletionem carnis. 



ne despondeant animum. 

ex animo. 

mercedem hseredetatis. 

ut cognoscat quid agatis 
(1522, 1523, 1516 =). 

recolentes (1522 memores) 
uestri propter opus fidei 
ac laborem charitatis, et 
quod permansistis in spe 
domini nostri lesu Christi. 



qui liberat nos. 

Siquidem exhortatio nostra 

non fuit ex impostura. 
neque per ocoasionem aua- 

riciae. 
sic afiectu propensi in uos, 

animo cupiebamus imper- 

tire uobis. 



') Om den hos £ 151 9, 15220. f, förekommande formen yvu> förelegat S, så är hans 
öfversättning riktig, och vi ha här ett nytt bevis på, att S kunnat och tagit hänsyn till 
grekiskan. Sannolikt har £:s latinska text bestämt valet af uttrycket: huaä j göre. 
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uinbra futarorum - 



quid adbuc — decemi- 



in supeistitiane 
adparcendum corpori, 
Don JD hoDore iiliquo 
■d saluriutem carnis. 



ut noa pusilto i 

Eant. 
= E 
retributionem — . 



operis fidei 
uestrE et laborii et 
charitatis et sust 
tite 9pei domioi n 



ita desiderantea ui 
pide volebamus 
dere uobis. 



der schattcn voa dem, dal 
zukuaElUg irar, aber der 
corper adbs i st ynn 
Chriito. 

geystliciceyt der engel. 

was last yhr euch deno fan- 
gen mit sat2UDgen? — Die 
da tagen. 

du solt das nicht anlegen. 

durcb selberwelte geysl- 
lickeyl — durcb daa sie 
des leybes nicht verscbo- 
nea, vnd an daa fleysch 
keyne kost wenden zu 
seyner nodturfil. 

Buff daa sie nicbt kleynmu- 
tig werdcn. 

die vergeltiing des erbes. 

fare, irie cs sich 



D wyr eyngedenck sind, 
ewris wercks ym glair- 
ben, vnd ewr erbeytynn 
der liebe, vnd ewr ge- 
dult ynn der hoSuung, 
wilche ist vnser herr Ihe- 
sus Cbristus. 

der vns erloset tiatt. 

Denn vnser ermanunge isl 
nicht gewesen zuyrthum, 

□och dem geytz gestellet. 

atso baben wyr hertzen lust 
an euch gehabt euch 
zutheilen. 



the tilkommende ticgestes 
skugge, men I hel som 
merckes ther tnet er vti 
Cbristus. 

O = i. 

hui lade i elher fånge met 
louger? — the som saa 
sige, 

thu skalt icke fare tig vti 
thet. 

vti aandelighed — Ihe haffue 
selffuc vdvald t hen nom 
— at the icke sköne the-( 
res eget iegomme, oc icke! 
forsee kedet mel syn 
torflligke^. 

paa thet tbee skulle icke 

iTorde redhuade. 
aff bierttet. 

erffuelen. 






at ieg mötte forlart 
ledes thet er fath 

ar Hij vti hugkomir 
thers gode gemingc 
troen, oc ethers arbeide 
vti kerligbed, oc ethe 
woraSiighed vti hobi 
builken er wnr herre I 
sus Christus. 

om faafiuer lesl oss. 

ii iTor foriDBnelasc: war ici 
til Tildfarelsen. 

c ey met negen Qrsage 
guighed. 

[O haffue wij hafft hiert- 
tens iBSt til ether, . 
dele etber. 



Hen att S SndraC subjektet till första person, som faktiskt fordras af sammaohaDget, vi- 
sar, att han fortfarit med noggrannhet och eftertanke. — JftmfOrdt med FU.-brefvet har 
detta bref rönt mycket större inflytande af L. 

Hnft. Vit. Sainf. i Ufsalm. III. i. 19 
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5. 
som j weeten, ath wij så- 
som en fadher sijn barn 
haffuom förmanat och trö* 
stat idher, och betyghat. 



(såsom thz sannerligha 

war) *). 
såsom the aif ludhomen. 

Yttermera — bidhiom wij 

idher och förmane 

såsom j haffue vndfangit 

så wandren, ath j 

iw meer fulkomblighe war- 
den. 
Framdeles wiliom wij icke 
dölia för idher. 

Ty thetta säyom wij idher 
såsom herrans oord. 

Om tidhen och stuuden. 

tronas — kräweto. 
förbätrer hwar then an- 
dra 2). 
the clenmodugha. 

hwilkin som är geenwer- 

dugh. 
allenast ath then ther holler, 

han holle, till thes han 

kommer aff wåghen. 
medh sin tillkommilses clar- 

heet. 
frå vnardugha och argha 

menniskior. 
till Christi toleligha förbi- 

dhilse 3). 



G, 
xaO'a7cep oX^axt, a>^ iva 
exaaiov 6pLu>v (hq naz^p 
xéxva éaoTOö itapaxa- 
Xoövte^ öjJLä^ xal ica- 
pafjLud'o6}J.eyoi xal fJ-ap- 
xopou^evot. 

xad'(U(; BOT tv äXtj^o)?. 

xad'a>^ xal a&tol dnb täv 

looSaicuv. 
Tö X.OIICÖV oov — epoDTÄ- 

fxev 6pLa^ xal Tcapaxa- 
. XoDfJLEV — xa^u>? icape- 

XaPete — tva iceptoaso- 

ir]Te p,äXXov. 

TOÖTO Y^p 6p.tv Xéf ofiev év 

X6y({) xopioo. 
Kepl 8é mv )^povu>v xal 

xaipu)y. 
d-iupaxa TCiOTEU)^. 
olxoSofxelts et? löv iva. 

6 åvTixetp.eyo(;. 

fJLOvov 6 xaTé/wv Äptt eu)? 
ex ^éooo Y^vYjtat. 

t^ litttpavcta fyjg «apoo- 
oia^ a^TOU. 

ÄKÖ TÄV ålOICCOV xal KOVTJ- 

pu>v åyO'p(uTC(uy. 



E, 

quemadmodum nostis, ut 
erga unumquemque ue- 
stnim tanquam pater erga 
filios suos, fuerimus af- 
fecti, obsecrantes uos et 
consolantes et obtestan- 
tes. 

sicut erat uere. 

quemadmodum et ipsi nos 
a ludeeis. 

Quod superest igitur — ro- 
gamus uos et adhortamur 
— quemadmodum acce- 
pistis — ut abundetis 
magis. 

Ceeterum nolo uos ignorare. 

Hoc autem uobis dicimu» 

in uerbo domini. 
Porro de temporibus et ar- 

ticulis temporum. 
thoracem fidei. 
aedificetis singuli singulos. 

pusillanimes. 

qui est aduersarius. 

tantum qui tenet in prae- 
sentia teneat, donec & 
medio tollatur. 

claritate aduentus sui. 

ab absurdis ac peruersis 
hominibus. 



tl^T-^jv 6tcojiov7|v toö XP^"I^" expectatiopem Christi. 
otou. 



^) Parentesen, som på detta ställe endast återfinnes hos D, torde väl ej innebära 
något bevis på S:s beroende af denna öfversåttning. 

*) Detta exempel visar, att S äfven utan L:s föredöme återger olxoBofielv med: 
förbättra. 1 Tess.-brefvet visar i sin helhet lika mycket tillbaka till L som till £. V är 
säkert använd i 4, 1. 
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sicut scitis qualiti 
□umquemque ues 
sicut pater filios suos, 

conaolsntes testificati 



it et fpd ■ ludeii. 



De Cl 



ergo — rog»- 
inus uos et obaecra- 

raodum accepislis — 
sic et smbuletis, ut 
abundetia magis. 
Kolumus autem uos ig- 



ie ylir denn wisset, das 
wjr, wie eyn vatter seyne 
kinder, euch enninet 
getroalet vnd bctieuget 
haben. 



es denn vahraSUg i 

dasEcIbe daa yhene voQd< 

luden, 
'urder — bilten wyr euch 
und ermanen — nach 
yhr — empfangen habt 
— das ybr ymer volliger 

Wyr woUen euch aber 

nicht verhalten. 
Deon das sägen wyr euch 

als eyn wort dess herrn. 
Von den z«ytten aber vnnd 

stunden. 
dem krebs des gjavbeni, 
bawel eyner den andem. 



geruis som en Fader ai 
barn formanedc oc t: 
stede, bedendis. 



Framdeles — bede wi 
formane eder — ' 
som i haffue ffndfanggel 



Wij wille icke dollie for 
ether. 
Thi thet sige wij ether fo 
gudz ourd. 
en om tyderne och stur 

troens — pantzsere. 
förbe drer huer aadcn. 

the redhuede. 

:n modstan de re. 

Vden, at thend som thet n' 
opholder, ^al burttages. 

vti hans tilkomstei klarhed. 

frän the onde oe arge mei 

til Christi totmodige biclssi 



') Det ar ej omöjligt att D hår inverkat pi S, ehuru denna omskrifning ftfven 
kunnat framkomma genom aktgifvande pä E och grundtexten. En likhet med D erbju- 
der S i detta brcr afven däri, att ban såsom S anv^ndt företrädesvis E i at. Kr såsom 
vanligt L, jfr 2, B ; i v. 7 ha bada hvar sin källa, S sluter sig till £ ocb D tUl L. Men 
S skiljer sig straxt därefter från D, i det han icke, sisom denne med L till förebild, 
Mrjar ett nytt stycke frän och med v. 11. 



die kleynmuligea. 



1 das der es ytzl auffhelt 



teneat, doaec de me- 


musz eaweg than werd< 


dio fiat. 




illustratione . 


durch die eracbeynung s 




ner ziitunffl. 




von den vnartigen vnnd 


hominibtis. 




(in) patientia christi. 


2u der gedult Christi. 
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5. 
Huar så wore ath någhor 
icke wille lydba wårt 
oord, then teckner vp vthi 
it breff. 



3,2 



befaling. 

så gör och, på thz ath tu 
må vnderwisa sombli* 
gbom, ath the ingen an- 
nan lärdom efilerfölia. 

förbetring till gudh som ge- 
nom trona kommer ^). 

huffuudsumman vtbafif bo- 
dbit. 

mestare j scriflften. 

ath tu — brukar itt gott 
riddersscap, hafluandes 
trona. 

vtan quinnan wort bedrä- 
ghin, och kom öffuerträ- 
dhingen åstadh, Men hon 
wardher lecawel salugh 
medh barns byrdh, om hon 
blififuer j trona, medh 
kyskheet och kerlekenom 
och j helogheet medh 
kyskheet. 

ene hustrues man, wakande, 
nöchter, sidugh — lärac- 
tugh '). 

icke nychristen ^), på thet 
han icke skall vpbläsas 
och falla j lastarens dooro. 



G. 
el 8é tt? oh"^ ö:caxo6et T(J> 
X6f(f) 6p.Äv, Sta TT]? I- 
ittOToX-Tj? toöTov oir]p,et- 
.ouoO'e. 



eitttaY^rjv, 
étepoStSaoxaXelv. 



olxoSofJLiav O-eoö x-i^v ev ict- 

oiei. 
TÖ TéXo? TY]? itapttYYeXta?. 

vo^JLodtSdGxaXou 

tva GTpaTeoTf^ — x^v xaX-i^v 

OTpaTetav, e^^cov iriaTtv. 



4] Ik Yi>v'*] airaTirjO-etoa ev 
icapa^daet ^éf ove, ocoö-r]- 
oeTa: 8e 8td tt]? Texvo- 
Yovta?, edv fxetvuiotv ev 
irtOTet xat di-^aKfj xal å- 
Ytaa{jL(^ pLeTd ocu^pooo- 

V-T]?. 



pita? •^oyambq fivSpa, vtj- 
^dXtov, ociu^pova, xoojjitov 
— dtSaxTtxov. 

JJL*}] veotpoTov, Tva pi*^ to^u»- 
d-el? el? xptfxa efiicéo)^ 

Toö StapoXot). 



i?. 
Quod si quis non obedit 
sermoni nostro, per epi> 
stolam hunc indicate. 



delegationem. 

ita facito, ut denuncies qui- 
busdam, ne diuersam se- 
quantur doctrinam. 

sedificationem dei quse est 

per fidem. 
finis preecepti. 

legis doctores. 
ut milites — bonam mili- 
tiam, habens fidem. 



sed mulier seduota per prse- 
uaricationen [1593; se- 
ducta obnoxia facta est' 
transgressioni] fuit, salua. 
tamen fiet per generatio- 
nem liberorum, si manse* 
rint in fide ac dilectione 
et sanctificatione cum ca- 
stitate. 

unius uxoris maritum, uigi- 
lantem, sobrium, mode-^ 
stum — aptum ad do- 
cendum. 

non nouicium, ne inflatus 
in condemnationem inci' 
dat calumniatoris. 



*) Man jämföre D och S i vv. 3 — 4 och det följ., och man skall finna huru stor 
olikheten är. I v. 3 följa båda £, D blott delvis, så att det kunde se ut som D ej fun- 
nit £:s öfversättning fullt riktig, I v. 4 sluter sig D väl närmast till L, men gör menin- 
gen svårfattlig 

^) L:s öfversättning af år 1595 har här i st. för: so sie bleybet: so sie bleyb$n; 
D, hvilken likasom S har följt L, måste ha haft en annan upplaga än Septemberbibeln, 
under det S synes ha haft denna eller någon som ännu bibehållit singularformen. 
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— — obedierit uerbo 
Dostro: per epistoUm 

uerbo nostro per e- 
pistolam ha 



So aber yenmnt nicht ge 
hors«in ist vnserm wort 
den lejrchent in durct 
eyneo brieff. 



Om nogen er wore onnJ 
ersom, thend tegner 



berelh. 

e vnd gepottiit etlichen äaa 
E nichls änders lerelen. 



befäl ing. 

thet gar szt>, oc bjud soi 

me at the icke lere a 

derledes. 



mulier autem seducU in 
prEcuaricatione fuit. 
Saluabitur autem — 

— si permanserit — 

— — cum sobrietate. 



— uirum, sobrium, 
irnatuRi, prudentem, 
ludicum, ■ — ^doctorem. 

— neophylum, ne 
a superbiam elatus 
n iudicium incidat 



pesserung ynn Got ai 

lie hewblBumme des ge- 

der schriffl meyster, 
das du vbist eyoe 

ritterscbaSl, durch den 

glawben. 

das weybaber wort verfuret, 
vnd hat die vbertrettung 
eyngefuret, Sie wirt a- 
ber selig nerden durch 
kinder geperen, so sie 
bleyliet ^) yro glawben 
vnd ynn der liebe vnd 
ynn der heyiigung sampt 
der zncht. 

jr eyaea weybe» man, 
□ucbtern, zuchtig, sittig 
— kerhafllig. 

□icht eyn newling, auff das 
:r sich nicht auffblase 
'nd dem lesterer yns 
'rteyl falle. 



F- gudz forbedering vti Lroen. 

ajf budourdet. 

vti scriflten, 
at lu efTucr tig — en god 
aOhing. H Lyb Högl: dal du 

rydderscoppeat — doreh 
gude rydderschop, 
en quinden blefT forferdt, 
oc haSuer ingferd offuer- 
tredelsen, lock skal 
worde salig vti EhEt 
reder hem, om the blilTue 
vti iroen, oc vti keriig. 
becd oc hellighcd med 
tuctighed. 

d ene en quindet man, vi 
gende, edrug, syndig - 
som er bequem at lei 

icke tbend som nyeligc 
haffuer taged wijd troei 
paa thet hand skal ick 
opblesse sig oc falde v 
fortalerens dom. 



'I Har Di&sle detta ord, forutaatt att S r 
doctHdutH. I v. s har L säkert bestlmt 5 att s 
L och D ha satt denna v. inom parentes. 

*) NythristtH synes vara bildadl af S utan förebild, H Lyb HOgt omskrifva det 
med: en nyss omvänd eller en som nyss omvSndt sig till tron sisom D. 
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E. STAVE 



./ Tim. 

3,8 
9f. 



16 



4,4 



10 
5,5 



6 



11 
21 



22 
6,1 



S. 

tienarena (v. 12). 

hållandes tronas heemlig- 
heet medh itt reent sam- 
wet, och the skola först 
försökias och sedhan skola 
the tiäna, så ath ingen 
kan straffa them. 

Och är clart ath gudhac- 
tughetennes heemligheet 
är stoor, huilken öppen- 
bar wordhen år j kötit 
o. s. v. 

sanningena, ath alt thet 

gudh scapat haffuer thet 

är gott. 

Oöffua tigh sielffuan mykit 

heller *), 

Thet är iw it fast oord och 
wäll wärdt ath man thet 
j allo motto annammar. 

wij itt fast hopp haffuom. 

Men then som sannerligha 
änkia är, och ingen före- 
sörya haffuer. 

Men then som leffuer j wäl- 
lost, hon är leffuandes 
dödh. 

haffuandes theras fördömilse. 

lach förmanar tigh — ath 
tu håller thetta här, intit 
görandes, aff hastugheet 
eller titt eghit sinnes till 
böyeligheet *). 

Halt tigh sielffuan kysk. 

på thet ath gudz nampn och 
lärdom icke skal förlastat 
warda. 

frå huilkom sanningen är 
borttaghen. 



Stayovoos — ot. 

niOTeux; ev xa6*apqi oov- 
etSYjoet. xal oJyzot hh 
Soxi[i.aCé'3'd'U)aav npwxov, 
elta StaxovetTtooav, ft- 

eoxl xö XY]^ eöoepeta? 
pioaxY|ptov. 060? e(pav5- 
pa)0"fj ev oapyt xxX. 

x-yjv ftX-fjO-etav, Sxi itav xxto- 
\La ^eoö xaXov. 

YOfivdCe hk osaoxov. 

•?|Xictxapiev. 
[j.ova)[i.évY|. 

Yj hk orcaxaXuioa, C^Baa xéd— 
vYjxev. 

Sca[j.apxupO}i.ai — tva xaöxa 
tfokål^'^^ X*"P^^ icpoxpl- 
jiaxo?, jj.Y|8iv TcotÄv xaxi 

TcpooxXtoiv. 

oeaoxiv d^viv xYjpei. 

Tva pf)] xö SvojJLa xoo ^eoö 
xal4j SiSaoxaXta pXaocpT]- 

[JLYJXai. 

xal aireoxepY|[i.éva)v XY]s dXiq- 
^eia?. 



E. 

ministros — diaconi. 

tenentes mysterium fidei 
cum pura conscientia. at- 
que hi probentur prius, 
deinde ministrent sic, ut 
nemo possit illos criminari. 



Et citra controuersiam mag- 
num est pietatis myste- 
rium. Deus manifestatus 
est in carne etc. 

ueritatem, quod quicquid 
creauit deus, bonum sit. 

quin potius exerce temet- 

ipsum. 
Indubitatus sermo dignus- 

que, qui omnibus modis 

approbetur. 
spem iixam habemus. 
Porro quae uere uidua est 

ac desolata. 

Porro quae in delitijs uer- 
satur, ea uiuens mortua 
est. 

habentes condemnationem. 

Obtestor — ut haec serues 
sine prsecipitatione iudicij, 
nihil faciens iuxta propen- 
sionem animi. 

Temetipsum purum serua. 

ne nomen dei et doctrina 
male audiat. 

et quibus adempta est ueri- 
tas. 



^) Ehuru S med L här börjar nytt stycke, så följer han E:s öfversättning. 
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die diener — diener. 

die das geheymnis des gli 
bens haben ynn reynem 
gewisien,.VDd die selbige 
lasz ma luuor ver»ucher, 






El manifeste 

tum quod manifesta' 
tum est in came etc. 

Quia 



Fidelia serma «t om 
Bcceptione dignus. 



— damnation 
Testor — ut 

dias sine prtnudicio 
nihil faciens in alteram 
parten) dccUtiando. 

— castum custodi. 

— dominl blas' 

phemetur. 



dam 



ch lasi 



ie die- 
D sie vnstreSlich 



sind. 



Vnd kundlkh grosz ist d 
golielige geheymnis, 
wilchs da ist ol^nbart 
ym fleyscb u. s. w. 



Ube dich lelbst aber. 

Das ist yhe gewtszlicb var, 
vnnd eyn Ibewr neriies 

'y — geholTet haben. 
Wilche aber eyn rechte wir- 

uersorgen bat. 
Wilche aber ynn wollusten 
lebt, die ist lebendig tod, 

vnd haben yhr vrteyl. 
Ich belzeuge — , das du 
■otchs baltist on nachteyl, 
vnd nichts thust 



Halt dich selber keusch. 
autr das nicbt der name G 
tia vnd die iere verlestert 

vnd der warheyt berawbt 



Oc wijst er thet en 
gudelig leniig dom, gud 
er obenbarid vti ka det. 



sandhed, Ibi alle gudz cre 
ature ere gode. 

Oc öffue lig aelff helder. 

Thelte er iaa wijil sand- 

ingen, oc nerdi at holde 

ti aJle mode. 

wij hafiue hobbed. 

Men huiJken en reet widuf 

fue er oc foriadt, so 

gen haSuer at forserge. 
Hen huilken ther leETuer 

-wettest, hun er leBuendes 

ded. 



leg widtner — at thu hol' 
■ tesse, vdcn »filade, 
inthel gar vberob. 



Hold tig selff reen oc lilaer. 
paa tbet gudi naSh oc 
icke foracbtes. 

afr huilke sandhed er 
Uget. 
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E. ST A VE 



fr Tim. 

•,6 



9 
18 

a Tim, 
1.1 



12 



2,1 



7 
11 



14 
17 

19 
S,16 



5. 

För ty gudhactugheten medh 
thet sinne ath man låter 
sigh nöya är båtan noogh, 

fördömilse. 

betyghat haffuer en goodh 
bekennilse. 

efifter lijffzens lyffte som är 
j Christo lesu. 

ty iach weet och är wiss, 
ath then som iach troodt 
haifuer, han förmå förwara 
mit insatta godz in till 
then daghen. 

Så stärk tigh nw — j nå 
dhenne, som är genom 
Christum lesum, och j the 
stycker som tu hördt haf- 
fuer afif migh genom mong 
witne, befall thet trooghna 
menniskior. 

vthan han redheliga kempar. 

Merck huad iach sägher. 
Aär jw wisseligha sandt, 
arom wij medh dödhe, så 
wardom wij och medh lef- 
fuande '). 

och betygha — ath the icke 
tretta om oord. 

theras taal thet fräter om- 
kring sigh som cräffue- 
ten 2). 

Herren kenner them som 
hans äro, 

till rettilse, till tuctilse, som 
är j rettferdughetenne, ath 
en gudz menniskia skall 
warda fuUboorda, till alt 
gott werk skickeligh. 



G. 

1'oTt h\ itoptopiös fiéica? ^ 
s^as^eia [jlstoc a^Tapxsta^. 

oXe^pov. 

[i.apTopY|oavTO? — x-^v xa- 

xat*eicaYYsXtav Jcot]? tt]? 
ev )^ptoT(}) Iy|Oo5. 



olhtk Y^ip 4^ icsicioxsuxa, xai 
ic5TCeiO[j.ai 8t& Sovato; 
eoxt T-yjv icapa>ca6"f)XY|v 
|j.OD (poXdé^ai et(; eyetvYjv 
T7]v 4jfi.épav. 

So o5v — ftvSovapioö ev fg 
/^aptxt, t*J ev )^ptot({) \f[" 
oo5, xal a r^%o^^aq icap' 
e|j.o5 8ti tcoXXäv [JLapro- 
ptov. Taöxa Tcapad-oo iti- 

oxotc åv6*ptt»TC0t?. 

éåv jx-i] vofxCfiox; ft6*X*?|0)2. 

voei a XeYtu. 

«toxö<; 6 XoYog. el ^ap oöv- 

aiced^avo^ev, xal ooC-fjoo- 

|jLev. 

Sca[j.apxDp6|JLevo{ — jjltj Xo- 

YO[i.axetv. 
6 Xoyo? a5xu>v co? y^TTP^'^" 

va vo^^jv i^et. 

IYvu) Tcopios xoö? ovxa? a6- 
xo5. 

npå^ eicavop^a>3cVy icpö^ 

TcatSetav x^i^v ev Swato- 

oovig, Iva Äpxto? ^ h xoo 

^eoö £v^po>ico{ «p6? Tcav 

IFpY© v ftY«^^v eSiQpxiojjLévo?. 



E. 

Est autem quaestus magnus^ 
pietas cum animo sua forte 
contente. 

interitum. 

testetem fecit — bonam pro- 
fessionem. 

secundum promissionem ni- 
tae, quae est in Christo 
lesu. 

Noui enim certusque som» 
quod is cui credidi, potens 
sit depositum meum cizsto- 
dire in illum diem. 



Tu igitur — fortis esto in 
gratia, quae est per Chri- 
stum lesum, et in his, quae 
audisti a me per multos 
testes. Haec commenda 
fidelibus hominibus. 

nisi legitime certauerit. 

Cogite quae dico. 

Certus sermo. Nam si com- 

mortui sumus, et conuiue- 

mus. 

contestans — ne uerborum 

pugnas sequantur. 
sermo illorum, ut cancer 

morbus, pastionem habe- 

bit. 
Nouit dominus qui sint sui. 

ad correctionem, ad institu- 
tionem quae est in iusti- 
cia, ut integer sit dei ho- 
mo, ad omne opus bonum 
apparatus. 



^) Inflytandet från L har sannolikt här gjort sig gällande samtidigt med afdelandet 
af texten. S följer dock ej L slafviskt såsom D, utan låter xal i grundtexten utfå sin rätt. 
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V. 


L. 

Es ist aber eyn grosser ge- 


D. 
tnen thet er en sCoor både, 


E. 


V. 


L. 


pieCas cum sufGcientia 


nieaz, wer gottselig bl 
vnd leit yhm genugen. 


der sig nege. 


1 






perditloneni. 


verdamnis. 








1 




betzeuget hat eyn gutt be- 


haffuer bekend en god be- 










kentnis. 


kendelse. 






1 


==E 


des lebens ynn Christo 
Ihesu. 


at predicke lifi^ens forietter 
som ere vli Christo lesu. 


t 






Scio enim cui credidi, et 


Denn ich weyai an wilclieo 


Thi ieg wed, oc er nijaa, 








ccrtus aum quod po- 


ich glewbt hab, vnd er kan 


paa huilkcd ieg haffuer 










myr meyn beylage bewa- 
ren bjsz an yhenen Ug. 


trod, oc hand er mecbtug 
at beuare Ihet som ieg 








— leniare . 




haffuer befälet hannom til 
thend dag. 


1 






Tu erjro — cooforWre 


So alerke du dich nu — 


Szo bUff nw starck — wijd 








in christo 


durchdiegnadeyun Chri- 


thend nade aom wij haffue 








iesu, et quEe aodjsti 


sto Ihesu, vnd waa du von 


vti Christo Usu, Oc huad 








hflsc com- 


myr gehöret haat, durcb 


thu haffuer herd affmeg 








meiida . 


viel zeugen, das beiilhe 
trewen uienschen. 


wijd inange widnesbyurd 
thet befale troo menniske 


1 






= E 


er kempffe denn redlkh. 


vden hand strider mande- 
ligen. 






I 


InWUige . 


Merk waa ich aage. 


Merck huad ieg siger. 






1 


Fidelis senno 


Das istyhegewiazUchwar, 


Thet er oc wisselige aang- 










Sind wir mit gestorben, so 


ningen, ere wij met dade, 






■ 


werden wir mit leben. 


szo skull w^j med leffue. 




1 


teatificans : Noli 


vnd betzeuge — daa aie nicht 


oc beuisc — at the icke 






contendcre uerbis. 


vmb wort lancken. 


kyffue om ourdene. 




1 


— .ut cancer serpit. 


yhr wort das freaset vuib 
sich wie der krebs. 


therea ourd, fortherer om 
kring seg, som en kreHl 




I 


Cojnouit dominus qui 




Gud kender thennom som 






suDt eius. 




hatmom hBre til. 


1 1 




ad corripiendum, ad eru- 


lur pesserung, zur luchti- 








diendum in iustliii ut 


gung ynn der gerechtic- 


som er vti retrerdighed 






perfectuasithomodei 


keyt, das eyn mensch Got' 


at it gudz menniske kant 






ad omne opus bonum 


tis aey on wandel, zu allén 


ware wwanak elig.skickelig 






instructus. 


guttem irerck geschickt. 


til aile gode gerninger. 


' 


' 





'l L:s inflytande sparas äfven i w. 15—16. I v. 19 afviker ock S frän L. 
Hum. Vti. Sam/. 1 Ufsala. III. i. ao 
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E. STA VE 



a Tim. 
4,13 

14 



16 
17 



S. 

enkanneligha thet pergamen- 
tit. 

haiffuer migh mykit oondt 
bewisat, herren betale ho- 
nom. 

stoodh ingen när migh. 

Men herren stoodh raedh 
migh — på thet ath ge- 
bom migh skulle testa 
widhare predicat wardha. 



TiL 




1,5 


ath huad som ån nw fatta- 




dhes skulle tu retta. 


8 


elskande thet gott år — 


1 


hälogh. 


9 


hållandes sigh widh wiss lär- 


; 


doms oord *>. 


10 


onyttughe squalrare. 


11; 


och lära thz intit dogher. 


1» 


The vthaff Creta hafiua jw 




lögnare warit. 


t,Ä 


mooghne *). 


4 . 


ath the lära frå sigh thz 




höfiuiskt är, ath the vnga 


• 


qwinnor lära tuct affthem. 


5 


på thet ath gudz oord icke 




skall lastat wardha. 


6 


ath the äro nöctre. 


7 


Vthi all ting bestell tigh 


1 


som een efftérsyn till go- 




dha gerningar, j lärdom, 




fullboordenheet, swårheet, 


- 


helsasamt taal, och ostraf- 


1 


. felighen *). 



G. 
TtoXXa p.01 xaxa mSei^ato, 
ooSei^ fxoi Go^jLirapsY^veto. 

TC)wY)pO«OpY)Ö^. 



E, 
maxime autem membranas. 

multis malis me affecit, red- 
dat illi dominus. 



nemo mihi adfuit. 
ised dominus mihi adfuit — 
ut per me prseconium ex- 
pleretur. 



7va TOt X«{icovta eictStop- 

^ptXoYaO-ov — 5otov. 

åvTExéfxevov to5 xatå t4|v 
StSa^^-i^v ittoto5 XoYOO. 

IJLatatoXoYOt. 

ScSdoxovre^ oe fiY) Set. 

xp-fjte? del <j^6Öotat. 

oe^jLvou^. 
xaXoSi8aaxdXoo(y tva oa>- 

Tva [!•>] 6 Xo^o^ Toö 6toö 

Quxppovelv. 

icepl icdvta oeaotöv icape)^6- 
|JLevo{ Taicov xaXJiv fp^wv 
ev T'g ScSaaxaXia, ftScd- 
tp^optav, oep.v6rr)ta, Xoyov 
ÖYttj, dxaTctYvcooxov. 



ut quse desunt, pergas corri- 
gere. 

bonarum rerum studiosum 

— pium. 
tenacem eius, qui secundun»' 

doctrinam est, iidelis ser-* 

monis. 
uaniloqui. 
docentes quse non oportdt. 

Cretenses semper mendaces. 

graues. 

ut honesta doceant quo po»' 
sint modestas reddere ado- 
lescentulas. 

ne sermo dei male audiat. 

ut sobrij sint. 

per omnia temetipsum prae- 
bens formam bonorum 
operum in doctrina, inte* 
gritatem, grauitat^m, ser- 
monem sanum, irreprehen- 
sibilem. 



' ^) De anförda exemplen från detta kap. åfo egnade att visa S:s förmåga att fixma 
de vätta : uttrycken. I v. 5 kommer han närmast V, i v. ^ £, i v. 9 närmast L, Det 
är ej omöjligt, att S haft alla dessa öfversättningar framför sig vid öfversättningen af 
dessa 4 verser. Men hur skulle han i hvarje fall ha kunnat välja ut det riktiga uttrycket 
utan kännedom om grundtextens betydelse? 
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»onderiich »ber du perga- 

t, bat myr viel boses bewey- 
set, der herr beual« ybn. 

stund oiemaDt bey myr. 
:r der herr aher stund myr bey 
— auff das dutch mich 
die^ predigt deste weyt- 



lerdeles pergamenteme. 

haffuer beuisd meg moget 
ondt, gud betaler hann 

stud ingen med meg. 

men herren stud med i 
— paa thet thcndne 
dickeo motie tbcsa nidere 



ut quee desunt corrigas. 



das . du soltitt voUend • 
richtCD, da ichs gelasaeu 



t tbu skulle fuldendc tber, 
som icg alllod. 



benigoum — sand 

amplectentem eum qui 
secundum doctrinam 
est fidelen) sennonem. 



bene docentes ut pru- 
dcntiam doceant. Ado- 
lescenCulas 



= E 

In omnibus teipaum pri^ 
be exemplum bono- 
rum operum in doc- 
trina, in integritate, in 

. grauitate. Verbum sa- 
num, irreprehensibile. 



scbwetzer. 

vnd leer^a daa nicht taug. 

die Creter sind ybe lugeuer 

gewesen. 
redlich. 
gultc lereryn, das sle die 

iungen weyber zucht le- 

auff das nicht das wortt Cot- 

verlesteit werde. 
das aie zuchtig seyen. 
Allentbalben aber stelle dicb 
selbs zum furbild gulter 
verck, vnnd halt dich ynn 
der lere vnacbedlich vnd 
redlich, vnd das wort heyl- 
sam vnd vntadddicb. 



vnattige squaldere, 
: lere thet som vlhra 
light er. 
The som boo vti Creta haf- 

fue alle tijd irared lögner 
mandelige. 

Ibe lere thet som hoOuest 
er, at tbe tuchte ihc wnge 
quinder. 
paa thet gudz ourd skal icke 
forachtes eller bespottes. 
t tbe ware edruge, 
Vti alle made akicki 



selfftil 



impel VI 



gcrningcr, oc holdl tig. 
vskadelige oc mandelig vti 
lerdom, tilbarlig oc vitraf- 
felig vti DurdeL | 



') S:s uttryck Sr själlstlndigt och bättre passande In de Ofrigas, om man undan- 
tacer E. 

■) Om, såsom det Ar att rormoda, S uppfattat orden /uUboorJtHÅtl etc. aisoin 
objekt i en fDrkortad sats, si har ban rikligt farståu meningen p& detta stllle, och detta 
exempel visar dä tillika hans strafvan efter att Umna en trogen och koocis OfveraUlning. 
Den närmaste förebilden har vftl varit E. 
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E. STAVE 



Tit. 

t,14 



15 
8,8 



11 



Filtnt. 
G 



jPttr, 
1,1 



S 

6 



8 
9 
12 



5. 

itt enkannelighit eghit folk, 
thet godha gerningar eff- 
terfölyer. 

medh all wällugheet '). 
Thetta will iach ath tu stad* 
heligha drifuer, ath the 
som gudhi troedt haffua, 
vinleggia sigh medh godha 
gerninga förewara, ty så 
dant är menniskiomen gott 
och nyttugt. 

och syndar såsom then sigh 
sielff fördömpt hafiuer. 



ath thijn troos deelactughet 
må krefftugh warda j kunt* 
scapen aff allo godho som 
vthi idher är till Christum 
Jesum, För ty wij haffuom 
stoor glådhi \ 

T hem fremmandom som boo 

här och ther them 

vtwaldom effter gudz fa 
dhers försyn j andans 
helghilse, till lydnona och 
Jesu Christi blodz sten 
kilse \ 
Welsignat ware gudh. 

j huilkom j frögdandes wor 
den. 

till lofif prijs och åra. 

(j) frögdens*). 

idhres siälas salugheet. 

huilkom thet och oppenbarat 
war, ath the icke sigh 
sielfiuom — tiente *). 



G, 

Xaöv rceptoootov, C''l^ö>'C'i]v 
xaXutv ?pY*"^' 

Ilepl tootcov poaXofiai ot 8t- 
a^e^aiooo^at, ?va ^ppovtt- 
Jwot xakwy %^w)f Äpoi- 
OTÄO^at ol iteittoTeoxoTÉ? 
tcj) ^e(j). Taöta eott td 
xaXd xal (b^éXifxa xol^ 
åv6'pa>itoi(. 

xal d^JLaptdivei uiv aötoxa- 
xaxptTO^. 



Stcu)^ 4| xotviuyia tyj^ «t- 
OTeto? 000 evepY*^? Yévtj- 
xat ev eiciYvu>aei itavrö? 
åYa^oö, toö ev öfxlv el? 
)^ptotöv 'tYjOOöv. Xdcptv 
Yotp l)^ojj.ev koXXy^v. 

exXextotc icapei«8Y)p.ot5, 
StaoTCOpa? — xaxÄ icpo- 
Yvcootv 6*eo5 rcaxpö? ev diet* 
aa}j4> icveo^axof, el; 6ica' 
xoTjv xal f avxiofxiv aT[i.a- 

XO? ^tYJOOÖ )^ptOXOÖ. 

E&XoYexö? 6 Ö-eo?. 
ev (|) dYoiXXtdode. 

el; litatvov xal Ö65ay xal 

xtji-fjv, 
dYaXXtaoO-e. 
otoxTjptav ^j^o^Äv. 
ot; dicexaXofO-ir], 5xt oö)^ 

éaoxol; — Stiqxovoov. 



populum peculiarem, secta- 
torem bonorum operum. 

omni praecipiendi studio. 

De his uolo ut confirmes, 
quo soUiciti sint, ut bonis 
operibus praesint qui cre* 
diderunt deo. Hsec enim 
sunt honesta et utilia ho> 
minibus. 

et peccet per se damnatus. 



ut communicatio fidei tuse 
efficax fiat in agnitione 
omnis boni, quod est in 
uobis erga Christum le- 
sum. Gaudium enim ha* 
bemus multum. 

aduenis sparsim incolenti* 

bus delectis iuxta 

praefinitionem dei patris» 
per sanctificationem spi> 
ritus, in obedientiam, et 
aspersionem sanguinis le* 
su Christi. 

Laudandus est deus. 

in quo exultatis. 

in laudem. et gloriam et 

honorem. 
exultatis. 

salutem animarum. 
quibus et illud reuelatum est^ 

quod haud sibl ipsis — 

ministrarent. 



') Man observere S:s afvikelse från £ en vers efter det han uppenbarligen haft 
honom framför sig. 

') I detta och dylika exempel, där S ansluter sig nära till grundtexten eller accep- 
terar £:s öfversättning, därför att den är den trognaste, med förkastande af L:s, hvilken 
är friare men troget följes af D, framlyser den stora sktlnaden mellan denne och S. 
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ms openbua prceesse, 
qui credunt deo. Htec 
sunt bon» . 



Et delioquit cum ait pri>- 
prio iudicio condem- 



eyn volck zum eygenthum, 
d>s da eyfierig vcre zu 
guten wercken. 

□it aller macht. 
Sokhes vil ich das du trey- 
besl, auff das die, so an 
Golt glewbij sind worden, 
sicii vleyswgen jnn gut- 
ten wercken furtrefllich 
zu seyn, Solchs ist gutt 
vnnd nulz den menschen. 

voaå sundigt als der sich 
Ib venirteytt hat. 



— euidena — ~ om- 
nis operis boni in chri- 
Bto iesu. Gaudium 
eaim magnum habui, 

electis aduenis disper- 
sionts — secundum 
prESdentiani — 
ssDCtiflcationem 



BenedictuB deus. 
In quo exultabitis. 



qjihuB reuelalum esl: 
quia non sibimetipsis 
— ministrabant. 



it folck, til en eygendom 
aom stunde eSler god< 
geminger. 
iff ald thin macht. 
Sodant wil ieg at thu skak 
handelle, paa thel, thc 

omhygelige oc tliltigi 
efTue thennom t gode 
ninger, Sodant er me 



as vnser gemeyner glavbe 
ynn dyr schefllig werde 
durch erkealnis alle des 
guten, dar ynn euch i: 
an Christo Ihesu. Ic 
habe eyn grosse freud. 

Den erweleten frembdlingCD 
hyn vnd ber — — nach 
der versehung Gottis des 
vatters, ynn der heyligung 
des geystis, zum gehi 
sam vnnd zur besprengung 
de* bluls Ihesu Christi. 
Gebenedeyet sey Got. 

ynn wilcher yhr euch frewen 

I lob, preysz vnd eehren. 

wedet yhr euch frewen. 
der seelen selickeyt. 
vilcben es ofGnbar ist. Denn 

babens nicht yhn selbs 

dargethan. 



Eodt. 



: L. 



Iwormenetrownrdtrkraff- 
tig vti tig, wed ald Ihend 
godhedz bekendelse, som 
er vti ether tn Christum 
lesuin, thi ieg haffuer en 
stor glede. 

thc vdualde fremmede, heer 

OC deer Effler guds 

faders forsynn vti san- 
dens hellighed, til Iesu 
Christi blodz liarsom 0( 
offuerstenckelsse . 

WelMgned were gud. 
vti huilken i skulle gledi 

il loff pryss oc ere. 

skulle i glede eder. 

eders siels aaligbed. 

huilke hun (ere) er obenba 
ret, thi the haffue icke 
thennom sclffuer screfTue 
thet. 



■l Det ar uppenbarligen i intresse alt gOra meningen tydtig, som S har Ibljt E. 

') I v. 6 fordrar meningen futuralbetydeUe af äi'°'^^"^°P'^'> ''"'' ^^^ '"^^ fatta det 
med presensbetydelse. Det är sannolikt hSnsynen till detta som bestSnit örversaitningen. 
V. 7 hänvisar i sin helhet till S. 

^1 Di S i v. 1 1 icke fOljer E, sS synes hans anslutning till honom i denna v. vara grun- 
dad pi insikten om, att han har träffat det ratta. Äfven v. 14 hänvisar till E, 
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1,85 


och thet är thet oord som 




predicat är ibland idher. 


%l% 


vppå thz ath the som pläghe 




förtala idher så som ilger* 




ningesmänp mågha see 




idhra godha gerningar, 




och prisa gudh then dagh 




han wardher idher sökian- 




des »), 


IS 


Warer vnderdånughe all 




menniskligh skickelse *). 


18 


medh fructan. 


20 


Ty huadh prijs är thet, om 




j för idhra misgerninga 




lidhen och slaghne warden. 




och haffuenthertolamoodh 




medh»). : 


»,4 


vtan then fördolde menni- 




skian som j hiertat är, om 




så är ath hon haffuer in- 




gen wank, så ath anden 




är sactmodugh och stilla, 




huilkin ande för gudh en 




kosteligh och dyr ting är. 


7 


medh förnufft. 


8 


På ändan. 


lä 


Men herrans tilseende är 




är ofuer them som oondt 




göra. 


16 


och baffuer it gott samwet, 




vppå thet ath the som 




wilia förtala idher så som 




ogerninges män, skola 




blyias ath the beryctat 


, 


haffua idhart godha vm* 




gengelse j Christo. 


18 


vppå thet ath han wille offra 




oss gudhi. 


19 


I thz samma ^) gick han och 




dädhan, och predicadhe. 



G. 

xoöTO 8é eott tö f ''ip-a zh 

cva ev (|> xataXaXooocv 
4j[i.u>v Å^ xaxoicoiutv, ix 
tÄv xaXdiv epYö>v licoic- 
xeoovTS^ So^dcaioai xöv 
^eöv ev '^fxépqc encaxoicYj^. 



öicoTaY^jTe oov TCdoTQ ftv^pw- 

Tctvig XTtast. 
ev Tcavxl <p6^({). 
TColov ifoip ^Xéo?, et d^ap- 

TdvovTe(; xal xoXa'^tJ6- 

|jLevoi 6ico[i.evelTe; 



ftXX' h xpoTCTÖ? X7]^ xapSta^ 
£v^pu)iro; ev T(}) d^^dépKp 
toö Kpqtéo? xal •Jjqoxtoo 
Kveofiaxo?, 5 eoxtv evco- 
TCcov xoö ^eou icoXuxeXé^. 



xaxa YvÄGtv. 

xh 8å xéXo^. 
icpOGcuirov hk xupioo eicl icoi- 
ouvxa^ xaxd. 

oovetSirjotv e/ovxex h-^a^^y, 
Iwtå. ev ^ xaxaXaXdiotv 6- 
|JLÖ)V, J>s xaxoicotÄv, xaxa- 

0)^ov^d>0'.v ol éicfjpedjov- 

xe? 6^u>v x^v ÅY*^*^^ ^^ 
^ptoxu) ftvaoxpo^*f|v. 

iva 4|^a? itpoaaYdYlO xcj) 

^e(}). 
ev (p xal — iropeoO-el^ exYj- 

po^ev. 



Hoc autem est uerbum, quod 
per euangelium delatum 
est ad uos. 

ut in hoc quod obtrectan^ 
uobis quasi maleBcis, ex 
bonis operibus aestimantes 
uos, glorificent deum in 
die uisitationis. 



Proinde subdtti estote cui- 
uis humans creaturae. 

cum timore. 

Quae enim est laus, si cum 
peccantes alapis csedimini 
sufferetis? 



uerum occultus, qui est in 
corde homo, si is carpat 
omni corruptela, ita ut 
spiritus placidus sit ac 
quietus, qui spiritus iQ 
oculis dei magnifica et 
sumptuosa res est, 

secundum scientiam. 
In summa. 

Rursus aspectus domini su* 
per eos qui faciunt mala. 

conscientiam habentes bo* 
nam, ut in hoc quod uobis 
detrahunt, tanquam scele- 
rosis, pudefiant hi qui in- 
cessunt uestram bonam ii) 
Christo conuersationem. 

ut nos adduceret deo. 

in quo etiam abijt et — pre- 
dicauit. 



^) S har riktigt insett, att L:s öfversättning, ehuru den relativt bästa af de gifna, 
dock ej i sin helhet var tillfredsställande. 

^) Trots likheten m^d D kan uttrycket vara själfständigt. 
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- quod euKngelizRium 



ut in *eo quod detrec- 
tant uobis tanquam 
malificBtoribuB e 
Dis operibus uoi 
siderantes, glorificent 



- prat!a, si peccantes 
et collaphizati suSer- 



i5aa:om. 1595: Das isC aber 

das wort wilchs vnler eucb 
verkundig;t ist. 
«u(r daa die so von eueh 
afflerreden, als 
thettcrn, ewre gute wercke 
sehen, vnd Gotte preya- 
zen, irens nu ■□ den tag 

Seyt vnterthan aller mcnscb- 

licher ordnung. 
nit aller furcbl. 
Dem was ist das far eyn 

preysz, M> yhr vmb nris' 

setat willcD itreycbe ley- 

det? 



paa Ihet the som bagtale eder 
lige som DliBdede^e, 1 
see ethers gode ger 
ger, oc loffue gud, 
then tijd kommer. 



Warer vnderdanigc alle 

menniskeligt Blickclsc. 
oet al frachlc. 
thi huad er thet for en loff, 
om i Tor ethers misger- 
niogers skytd lyde hug? 



■ed qui abscondiius est 
homo cordis [Os; in 
corruptibilitate) in in^ 
corraptibilitate quieti 
etmodeatlipiritus.qui 
est in conspectu dei 
locuplei. 



Vultas autem domini su- 
per facientes mala. 



— • ut in eo quod de 
trabuDt de uobis con 
fundantur, qui calumni 



szondern der verporgeo c 
mensch des bertzen ynn 
der vnaemiglicheyt, eynia 
sanfRen vnnd stillen gey- 
stis, nilcber fur Gol precht- 
lich tsl. 

nit vernunflt. 
Endlich aber. 

das angesicht aber des herrn 
sibet aufT die da boszes 
Ihan. 

vnnd habt eyn gut geni 
aulT das die, so von eucb 
afllerreden, als von vbel- 
thetlern, zu scbanden wer- 
den, das sie verbonet ha- 
ben ewern gutcen wandel 
ynn CbrisCO, 

luff das er vns Gotte opf' 

(erte. 
Inn demselben ist er auch 
hyngegangen vnnd hat 
prediget. 



en tbet lealige men 
vti hientet, vti en 
oc stille ländes vforkrenc- 
keligbed, builken aand e: 
for gud, en mechtugting, 

foniumstetige. 
Nw endelige. 
nen herren (nsigl, secr til 

D följer troget L. 



paa thet, band matte 

oss vti gud. 
Vti tbend samme, ei 
oc heden gängen c 
uer predicket. 



*( S bar här gifvit en fullt uttömmande öfversättning. L har vll legat (ftre honom, 
jfr bOrjan, men S bar kompletterat honom. 

*) Mähanda bar L föranledt denna öfversättning, ehuru S icke sisotn han med 
denna utsaga börjar ett nytt stycke. 
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5. 

watnet, huilkes figure nw 
swarar döpilsen, then och 
oss frelsar. 

thet samma sinnet. 

vppå thet ath the skola 
dömpde warda efifter men 
niskior j kötit, doch j anda 
nom skola the leifua gudhi. 

förundrer icke när j bepröflf- 
uens genom eelden (hwil- 
kit skeer till idhor för- 
sökilse) \ 

heriighetennes och gudz an- 
de hwilar sigh offueridher. 
När t^iem bliffuer han för- 
lastat, men när idher be- 
prisat *). 

then ogudhactughe och syn- 
daren hwar bliflfuer han *) ? 

icke heller såsom herrar off- 
uer arfifuet. 

j sinom tijdh. 

prijs och mact. 
Med idhrom troghnom bro- 
dher Siluanum (som iach 
menar). 

then försambling j Babilonia 
vthwald lika medh idher ^). 

lika troo. 

werldennes förgängeligha 
lusta. 

beskeedelighet (bis). 

så lata the idher icke finnas 
fafenge eller vtan fruct 
j wor herres Jesu Christi 
kuntscap. 



G, 

oSato^ 8 ftVTtTOicov v5v xal 
•JjjJLa? [1532: 8 xal 4j[i.ac 

ötvTtxoitov vöv] otojst pdcic- 

XlO^JLtt. 

T-yjv aöfyjv evvotav. 

?va ypi6'U)3& fiåv xata av- 
^putiroo; oapxl, Cwai Si 
xaxoc dsöv icveufiaxL. 

fiT] SeviCeoO-s x*J ev öjjlIv 
icopwaec, icpö; icsipaa^JL&v 

zh XTj? SoJtjs xal xö xoö 
bzoh nveo^a sep' 5[i.ä^ 
åvaTcausxai. xaxd [i.iv a5- 
xo6g pXao(pY|fi.8txat, xaxÄ 
Ss 6[i.a^ So^aCsxai. 

h åasp')]^ xal Å^apxwXö; 
1C00 (pavecxac; 

[JLTjSl <i»5 xaxaxupcsuovxs^ 
xöiv xXyjp&v. 

iv xaipo). 

4j 865a, xpaxo?. 

8ia aiXouavou öpitv ictoxoö 
a2eX'>poo, (u^ XoYcCofi^at. 

Yj iv ^a^oXiuvc oovexXexx^rj. 



tooxtfiov — irioxtv. 
XYj(; ev xoo[j.(}) ev 6i7ido[j.cqc 
(pO-opa^. 

x-yjv YVÄotv. 

o5x apYoa; ohhk aicpaxxou^ 
xa6"lox7]oiv eic xtjv xoö 

XOptOO YJ|J.d>V llQOOÖ xpt- 



aquam, cuius figurse nunc 
respondens baptismus, 
nos quoque saluos reddit. 

eandem, cogitationem. 

ut iudicarentur quidem se- 
cundum homines carne, 
uiuant autem iuxta deum 
spiritu. 

ne miremini, dum per ignem 
exploramini, quae res ad 
exper i mentum uestri fit. 

gloria et spiritus dei super 
uos requiescat, Iuxta ipsos 
quidem maledictisafficitur, 
iuxta uos autem glorifi- 
catur. 

impius et peccator ubi com- 
parebit? 

neque ceu dominium exer- 
centes aduersus cleros. 

cum erit opportunum, 

gloria, imperium. 

Per Siluanum uobis fidelem 
fratrem, ut arbitror. 

ea quse est in Babylone ue- 
strae consors electionis 
ecclesia. 

seque preciosam fidem. 

corruptione quae est in mundo 
per concupiscentiam. 

scientiam. 

haud ociosos, nec in irritum 
laborantes efficiunt ad do- 
mini nostri lesu Christi 
cognitionem. 



') L följer väl här af vana V. D åter afskrifver L. 

^ Att L här legat framför S, bekräftas af glossan i margen, som är tagen från 
L, äfvensom af den omständigheten att han såsom L med denna utsaga inleder ett nytt 
stycke. Men S följer i sin öfversättning £. 

■) Denna öfversättning kommer väl L närmast, men S har förenklat utsagan till öfver- 
ensstämmelse med grundtexten. Att S emellertid hållit sig inom de af L:s öfversättning 
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— Quod et 
similis farmie aaluos 

facit baptisi 



Nolite peregrinari 
feruore qui ad ter 
tionem uobis sit. 

quod est honoriH gloria; 

est eius spiritus supei 
uos requiescel (cetera 



neque ut dominantes ii 
in tempore uisitaiionis. 



«CClesia quee esl in 
bylo ne coUecta. 



concupiscEiitin 
ruptionem. 
= E 



wasser, Wilchs nu auch 
euch 'I selig macht yni 
dertaufTejdiedurchylieni: 
bcdeut ist. 

dem sciben aynn. 

Butr daa aie gerichtet wer 
den nacb den menschen 
am fleyach, aber ynn geyal 
Gotle leben. 

last euch die hitze vntei 
euch nicht befrembden (dii 
euch widderferet das yh: 
versucht werdet). 

der geyst, der eyn geyst der 
herlickeyt vnd Gotti 
ruget aufT euch, bey yhn 

euch ist er gepreysict. 
a vill der gotttosze vnd der 
sunder erscheynen? 
cht als die hirschet vber 
das erbe, 
i seyner leyt. 
preysz vnd machl. 
Durch ewern trewen bruder 
Siluanon (als ich achte). 



WBodet, huilken oc nn 
ether salige vti doh, 
wor forstaet v-idt 






Baby 



gleychen i;tawben. 

'Crgenglichen lust der 



bescheydenheyt. 
irt es euch nicht fauU noch 
vnfruchtbar seyn lansen 
ynn der erkentnis vi 
herrn Ihesu Christi. 



läder eder icke wondre at i 
praETues affilden (thi thei 
skeer at i maa Torsoges). 

thi ihend erlige gud; aand 
huiler offuer eder, huoss 
thennom er him bespDltil, 
men huoss eder er hun 
lotfuit. 

luor vil then wgudelige, of 
sendere bliffue 'f 

Ae som herrer ofTuer arif- 

ti siin tijd. 

re oc magt. 

Formiddelst ethefs tro bro- 
der SiluaDum 1 3 om ieg 
achtar). 
Thend menhed som er vti 
Babilonia. 

tige tro. 

werdisens forgengellge lest. 



bcakedelighed. 
oskaffethe vti ether ingen 
leddighed, eller wfruchl- 
barlighed vti wor hi 
lesu Cbristi bekcndelsse. 



utstakade gränserna och icke accepterat E eller T, visar, att han (brstått grundtexten, 
hvilkcn han ensam trognast ätergifviC. 

*) Den obetydliga likheten med D kan svärligen gfilla s£som bevis p& n&got be- 
roende af honom, d& S:s ordstftUning tvärtom visar han pä grundtexten. Jfr ifven 
nSsta eiempeL 

") Här kominer S närmast E, men hans öfversättning ar enklare. 
Hum. Vit. Sam/, i Ufsala. III. i. al 
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5. 

någhra cloka fabeler. 

hans maiestat, thå han fick 
aff gudh fadher ära och 
prijs. 
Wij haffuom itt fast pro- 
phetiskt oord, och j gören 
rett ath j acten thz — 
om j först weten ath ingen 
prophetisk scrifft haffuer 
vthlegning effter någhor 
mandz eghit sinne ^). 

fördömilse — förderfifuilse. 

bliffuer förlastat, 

fördömilse. 

medh mörkersens kädhior. 

Noe sielff ottonde. 

medh vmstörtning fördömde. 

ty effter han (Loth) war ret- 
ferdugh och boodde ibland 
them, och moste doch så- 
dana see och höra, plå- 
gadhe han sina siäl hwar 
dagh aff theras oonda ger* 
ningar *). 

icke dragha kunna then för* 
smädheligha domen emoot 
sigh aff herranom. 

thet som för ett sandt oord- 
språk pläghar säyas. 

bliffuer all ting såsom thet 
aff creaturens begynnilse 
warit haffuer. 

icke wiliandes ath någhre 
skulle förgåsz, utan tagha 
hwar och en menniskio 
till bätring. 



G. 

oeoocptopisvoig ptoö-ot?. 

TY]? Ixeivoo pteYaXetotTjTO?. 
Xapa>v Y^P icQipa ^eou 
7taTp6? TtpfYjv xal 864av. 

xal e/ofisv PtPatotspov tiv 
Ttpo^YjTtxöv XéYOv. u> xa- 
Xu>? icotelte, irpooéj^ov- 

Te? — . ToÖTO TCpttiTOV 

Ytvtoaxovte? Sxt itaoa 
TCpo^pYjteta Ypa^pv]?, I8ta? 
ItccXogsu)? oh Ytvetai. 

åirtoXeiav — 8ciiu)XeLai?. 

pXao^Yjii-rjO^rjaeTai. 

oeipal? Co^ou* 
Sy^oov vÄe. 

xaxaoTpotp^ xatéxptvev. 
pXé|j.fi.aTt Y^P ^°^^ åxo^ 6 

Sixaio? eY^*'^o^^<"v ev a5- 

xol?, 4|^épav ej '^jiépa? 

ipO)^YjV Stxaiav Ocvopioi? 

epYot? ePaodtvtCev. 



o5 (pépouot xax' a^TÄv napå 
xopio) pXdocp-yjp.ov xptotv. 

t6 ty]5 dXirjö"o5? irapoc^ia?. 

iravTtt ooTU)? $ca[i.éveL åit' 
ap)^*?)? xttoeoD?. 

[JLY] ^ooXopievo? Tiva? åiro- 
pietavotav ^top-yjoat. 



arte compositas fabulas. 

illius maiestatem. Acceperat 
enim a deo patre honorem 
et gloria m. 

Et habemus firmiorem ser* 
monem propheticum, cui 
dum attenditis, recte fa- 
citis — , Si illud prius no- 
ueritis, quod omnis pro- 
phetica scriptura non fit 
priuatae interpretationis. 

interitum — exitia. 

maledictis afficietur. 

perditio. 

catenis noctis. 

octauum — Noe. 

subuersione condemnauit. 

Is enim oculis et auribus 
iustus, cum habitaret inter 
illos, cottidie animam iu- 
stam iniquis illorum factis 
excruciabat. 



non ferunt aduersus sese 
apud dominum maledicum 
iudicium. 

quod uero prouerbio dici 
solet. 

sic omnia permanent ab initia 
conditionis. 

dum non uult ullos perire, 
sed omnes ad pcenetentiam 
recipere. 



^) Ehuru S tagit mycken hänsyn till L i detta kap., har han dock, såsom öfver- 
sättningen af denna vers visar, icke slafviskt följt honom. 

^) De båda sist anförda exemplen vittna om S:s goda urskiljningsförmåga och om- 
döme. I v. 6 var L:s öfversättning icke lyckad, därför ansluter han sig till E. I v. 8 
erbjöd L en lämplig omskrifning af pXé(j.(j.ati xal ^cxo-g, hvilken var att föredraga framför 
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iodoctas labulaa. 

— magnitudinis. Acci- 



cui benefacitis atleii' 
dentes — . Hoc pri' 
mum intelligentes — 



Aspectii enim et auditu 
iusCus erat habitsns 
spud eos, qui de 
diem ■nimam iustam 
iniquis operibus cru- 



L. 
den klugen fabeln. 
>eyaer majestet, da er cmp- 
fien^ von Gott dem väter 
eehre vnd preysz. 
Wyr haben eyn festes pro- 
phetisch wort, vnnd yhr 
Ihut' wol, das yhr drauff- 
achtet — . Vad das solt 
yhr fur das erst wissen, 
das Iteyn ireyssagung ynn 
der scbriRl geschicht aus 
eygner ausilegung. 
verdamnis — verderben. 

verlestert werden. 
verdamnis. 
mit keten der finsternis. 

(hat)vmbkeretvndverdampt. 
Denn die weyl er rechtfertig 

sehen vnd hören muste, 
quelleten sie die gerechle 
seele von tage zu ta ge 
mit yhren vnrechten werc- 



illad ueri prouerbij. 
omnia sic perseuerant - 



ichl ertragen das lesterlic 
gericht wider sich vo: 

IS wabre sprichwort. 

bleyb allés irie es von ai 
fång der creaturn geve- 

vnd %il nicht das yemani 
verloren werde, siondem 
das sich yderman zu pa»2 



tbe kloge fabel. 

hans maigestadt, thaa hand 

vnd Rck aff gud fader, lofT 

Wij haffue oc en fastere 
Propbetes ourd, oc i gare 
wel, at i achte ther paa — . 
Oc thet skulle i fårat wijde, 
at ingen prophetie skeer 
vti skrifiten, atlT egen wd- 
legning. 

fordommelse — fordieifuel' 

skal bespottes. 

fordamm else. 

met marckhedens leni-ker. 
selff ottende. 

om went oc förde mpl. 

iThi then tijd hand bode vti 
bland thennom, efftor thi 
hand var relferdig (ät- 
band mötte hore oc see 
thet) pinthe thc ihend ret- 
ferdige syel, frsn dag til 
dagmettheres vrctferdige 
geminger. 

icke bere thend formaledi 
dom med thencom alf h< 

thet sande bysprock — si 
pleger at sige. 



c wil icke at nogen skal 
fortabes, men at biierman| 
giffue sig til bod. ; 



den tvetydiga Of' 
samt med V, 



ngen bos E och V. Men pi samma gång hade L ett fel gemen- 



L tvetydiga öfversättningen bos E och V. Men pi samma gång hade L ett 
It med V, som måste rättas. Alt S rattat subjektet från pluralis till stnguh 
han har haft grundtexten framför Ögonen, ty L^s och V:s öfverslttning gif 
c. som far en vtlii- betraktelse måste anses mera acceotabel in den som icr 
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aPetr, 
3,12 



14 

ijoh, 

2,8 



3,10 



4,5 



10 
17 



5,7 



jjoh. 
1,2 



9 



5. 

så athi wenten och åstun- 
den ') effter gudz dags til- 
kommilse. 

athi — ostrafifelighe före ho- 
nom finnas måghen. 

it nytt bodh, huilkit j hon- 
nom sandt är, thet och 
sandt är j idher. 

Här vtinnan kenner man 
huilke gudz barn, eller 
huilke dieffuulsens barn 
äro. 

The äro aff werldenne, ther- 
före tala the om werlden. 

Ther vtinnan står kerleken. 

I thet är kerleken fulkomp- 
nat medh oss. 

Ty ath tree äro som witna 
j himmelen, fadhren, oor- 
det, och then helghe ande, 
och the tree äro it, Och 
tree äro the som witna på 
iordhen, anden, watnet och 
blodhit, och thee tree äro 
it 2). 



iach Önskar j all stycker ath 
tigh welgår, och tu hel- 
brögda är, så som thine 
siäl welgår. 

Diotrephes som jbland them 
will föregången haffua. 



G. 

TCpooSoxoövta? xal oice6- 
Sovta? T-Jjv rcapoootav 



evToX*)]v xatv^v — 5 eoxtv 
aXv]^^^ ev a(>T<|) xal ev 
ö^Iv. 

ev to6x(i) ^avepa eoTt m 
xéxva To5 ö-eoö xal t& 
Téxva Toö Sia^oXou. 

a^Tol ex Toö xoofioD elal, 8ia 
xoöTO ex TOÖ xoopiot) Xa- 
Xouac. 

ev xo6t(ji eoxlv 4j aicaTCT]. 

ev xooxo) xexeXetcoxat 4j ötYa- 
irrj ^e^' 4jpid>v. 

5xt xpel? eioiv ol piapxo- 
poövxe?, xö TCveöfia xal 
zh 5§(up xal x6 atpia xal 
ol xpet? el? xö ev elotv. 
[i523| 1534: ^apxopoovxe^ 
add. : ev xcj) o6pav({>, ita- 
X7]p, XoYO? xal TCveu[i.a 
&Yiov, xal oSxot ol xpel? 
ev eloi. xal xpetc elotv ol 
piapxopoövxe? ev x^ y^> 
itveöfia xal 58u>p xal alpia, 
xal ol xpel? el? xö Sv el- 
oiv] 1516= 1519. 

rcepl itavxwv eö)^ojial oe e5- 
o^ouG^ac, xal ÖYtatvetv, 
xa6*d)5 e6oSoöxai 000 •?! 

h (pcXoffpu>xpe6(uv a&xd>v hiO" 

xpe^Y^?. 



E, 
expectantes et accelerantes 
aduentum diei dei, 

ut — incontaminati ab illo 
reperiamini. 

nouum praeceptum — quod 
uerum est in ipso, idem 
uerum est et in uobis. 

In hoc manifesti sunt filij 
dei et fiiij diaboli. 



Ipsi e mundo sunt, ideo e 
mundo loquuntur. 

In hoc est charitas. 

In hoc perfecta est charitas 
nobiscum. 

Quoniam tres sunt qui testi- 
monium dant [1532, 1533 
add.: in ccelo, pater, ser- 
mo et spiritus sanctus: et 
hi tres unum sunt. £t 
tres sunt qui testimonium 
dant in terra] spiritus et 
aqua et sanguis : et hi tres 
unum sunt. 1516=1519. 



de omnibus opto ut prospere 
agant et recte ualeant, 
sicut prospere agit anima 
tua. 

is qui amat primatum gerere 
in eis Diotrephes. 



') Ett intressant exempel på S:s förfaringssätt: L har tydligen bestämt valet af 
consekutivsats. Grundtexten är följd såsom hos £ i motsats till VL i återgifvandet af de 
sista orden; men S ensam af alla har förstått, att aice6$o}j.ai utom sin vanliga betydelse: 
€$l$ro äfven kan betyda: auide dtsidero, jfr Jes. 16,5 Sept. 

^) S:s text öfverensstämmer med £ 1533 o. f. och V, medan L och D, som här 
sannolikt följer L, stämmer med E 1519. Ehuru det är möjligt att S här låtit V vara 
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i. 

das ybr vårtet vnd eylet 
der zukunfft des tsges des 

das yhr erfunden werdet 
fur yhm — vnstrefflich. 



m andatum 
quod uen 



charitas dei — , 
V = E isas, 1533. 



ie omnibus 
facio prospere le in- 
gredi et ualere skut 



ein new gepot — das da 


D = LV. 




warhafltig ist bey yhm 






vnd bey euch. 






3aran erkennet man vilch 


D ^- L. 




die kinder GottU vnd die 






kinder des teuffeU sind. 






Sie sind von der velt, dar- 


The ere affwerden, Ihcrfor 


un>b reden sie von der 


Ule the 


om werden. 


welt. 






Daryn sleht die liebe. 


Ther vli s 


aar kerlighedcn 


Däran ist die Uebe voUig 


Ther met 


er terligheden 


bey vns. 


(uldkcmir 


en vU oss. 



Denn drey sind die da 
gen, der geyst, vnd das 
wasser, vnd das blut, vnd 
die drey sind eynis. 



ich wunsche ynn allén stuc- ieg andser vti alle made i 
ken, das dyrs wol gehe thet maa gaa teg wel 1 

gesund seysl, s 
denn deyner seele 
gehet. 
jDioCrephes, der vnler yhn Diotrephes (som wii haffuf 
I will den furgang haben. I herredom offuer theon or 

den bestämmande, ar det dock på grund af den öfverensstämmelse, som i Afrigt äger 
rum mellan S och E i afseende pä textens omfing, sannolikare, att E varit hans kalli, 
och under denna förutsättning utgCr detta ställe ett bevis pi, atl S begagnat en Eraamus- 
edition af är 1599, dä denna ändring infördes, eller något af dess aftryck. Hen S har 
Afven haft L framför sig, ty glossan i margen är tagen frin honom. 



t i bije DC baste eBler h 
rens dages tilkumst. 
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Sjoh. 
11 



12 



14 

Hehr. 
1,2 

8 
2,7 

14 



3,2 

11 

4,9 
14 



16 
5,5 

11 

6,G 



S. 
will iach dragha honom till 
minnes hans gerningasom 
han giorde. 

Demetrius haffuer witnes- 
byrd — aff sielffua san- 
ningenne. 

så welom wij mwndeligha 
tala medh huan annan. 

werldena (11, 3). 

Gudh thin stool warar frå 
ewogheet till ewogheet. 

Tu haffuer en liten tijd lå- 
tit honom offuergiffuin 
wara aff englanar *). 
Effler barnen haffua köt 
och blodh. 

(såsom och Moses). 

så ath iach och swoor '), 

en roligheet. 

lesum Christum gudz son, 

then som in vthi himmelen 

faren är *). 
nådhennas stool. 
haffuer icke giordt sigh sielff 

herlighan *). 
effter j åren swaghe wordne 

tiU ath höra«). 
the ther på nytt sigh sielff- 

uom korszfesta gudz son 

och för spott haffua. 
wij försee oss doch käre 

brödher till idher thet 

bätre är, och salughe- 

tenne nemmare. 



G. 

6iro|JLV7]oa> aötoö xa ep^a 
& Tcocel. 



xal oxojJLa Tcpo? axojia X.a- 

xoö? alu>va^. 

ö -O-povo? coo 6 ^%h^ el? xöv 

ttluiva xoö alÄvo?. 
YjXaxxcooa? a&xov ^pa/o xt 

ItcsI o5v xa iratBta xexo:- 
V(ovY|xe Gapxö<; xal at- 
jjLaxo?. 

tog xal jJuJuooT^g. 

a>? u>^oaa. 

oa^^axt3ji.6?. 

SisXrjXo^oxa xou? oöpavoö? 
tYjOoöv xiv olöv xoö ^eo5. 

X<j) ^pOVO) XT]? )(dptxo?. 

o5)^ éaoxiv sSoJaos. 

eicel vtoO-pol Y^Yovaxe xal? 

axoal?. 
avaoxaopoövxa? åaoxol? xöv 

oliv xoö ^soö, xal rea- 

TTeicebp.sd-a B^ icspl 6}jl(uv 
ötYaKiQXol xa xpsixxova, 
xal eyojJLsva owxirjpta?. 



iE:. 

indicabo facta illius quce fa- 
cit. 

« 
Demetrio testimonium red- 

ditur — ab ipsa ueritate. 

et prsesentes coram loque- 
mur. 

ssecula. 

Thronus tuus deus in ssecu- 
lum sseculi. 

Fecisti eum paululo inferio- 
rem angelis. 

Posteaquam igitur pueri 
commercium habent cum 
carne et sanguine. 

quemadmodum et Moyses. 

sicut iuraui. 

sabbatismus. 

qui penetrauit coelos, lesum 
filium dei. 

thronum gratise. 

non semetipsum glorificauit. 

quandoquidem segnes facti 
estis auribus. 

ab integro crucifigentes si- 
bimetipsis filium dei et 
ludibrio exponentes. 

Cseterum persuasimus nobis 
de uobis dilecti, quse his 
sint meliora et cum sa- 
lute coniuncta. 



^) I denna vers har D följt L, i vv. ii, 14 däremot E. Äfven D har sålunda allt- 
fort, ehuru med mindre omsorg, begagnat sig af samma källor som S. 

^ Glossan i margen är äfven tagen från L. Till v. 16 har S en glossa, som till 
innehållet stämmer öfverens med Erasmus' parafras och Lyras postilla. 

^ Äfven v. 14 visar hän på L såsom källa. 
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will ich yhn erynnern aey 


•ril ies giffue tllkende hanB 


qiue facit. 


ner werek .die er thut. 


geminger som han gör. 


= E 




Demetrius haffuer witnes- 




von der warheyt. 


hyrd — aff sandhed '). 


«t os ad 09 — . 


so wotlen vyr mundlich mit 


sio wille wij neruercndes 




eynander red en. 


tale met huer anden. 


=.- E 


die vellt. 


»erden. 


= E 


Got, deyn stuel weret von 
ewickeyt zu ewickeyt. 


D = L. 


Minuisti eum paulo mi- 


Du hast yhn eyn kleyne 


thu haffuer thcl giort at 


nus angelis. 


leylt der Engel mangeln 


englene haffiic forlat han- 




Ussen. 


nom en sta eket stund. 


Quia ergo pueri eom- 


Nach dem nu die kinder 






tleysch vnnd blut^haben. 




sanguini. 






= E 


wie Buch Moses). 


som oc Moses). 


= E 


das ich auch schwur. 


at iee suor. 


= E 


eyne ruge. 


en anden roo. 


= E 


5, 1 Ihesum Christ, den son 


D = L äfven i kap.-indel- 




Gottis, der ynn den hy- 


ningen. 




mel gefaren ist. 




- eraH» dus. 


gnaden stuel. 


nadcstolen. 


= E 


hat sich nit aelbs herrlich 


haffuer icke heilig giort sig 




gemachl. 


selff. 


quoniam imbecilles facti 


Syntemal yhr seyt lessig 


thi i ere wordne lade al- 




Word en lu hören. 


here. 


ruraum 


die da widderumb yhn selbs 


som karsfTesBte oc beapoUe 


— et OBlentui haben- 




igen, gudi sen, vti llien- 


tes. 


vnnd fur spott baben. 


nom seiffue. 




Wyr uersehen vns aber, 


nij forsee oss bedre tileder, 




yhr liebilen, bessers zu 


oc at saligheden er ner- 


liora el uiciniora sa- 
luU. 


euch, vnd das die seiic 
keyt neher sey. 


™"' 



*) S följer L;s öfversätming, men 
afven från L;s öfv ersättning, 

°) I v. I afviker S frkn L, likaså i 
'J Afven v, 13 afviker frin L. 
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Hebr, 
6,10 



11 



16 



7,2 



8 



11 



15 



18 f. 



5. 

idhor gerning och arbete, 
som j aff kerlekenom an- 
nammat och beuisat haff- 
uen för hans nampns 
skull >). 

på thet ath hoppet mötte 
fulkomnat warda in till 
endan. 

och them emellan bliffuer 
en ände på alla trättor, 
om thet stadhfest bliffuer 
medh en eedh *). 

huilkin först vthaff vthty- 
dhelse heter retferdughe- 
tennes konnung ^). 
Seer vppå huru stoor then- 
ne här war. 

Nw nekar thet ingen ath 
thet som mindre är, thet 
tagher wälsighnilse vthaff 
thet som större är. 

men ther, then aff witnat 
är ath han leffuer. 

hwad war nw behooff? 

effter oändehgs lijffs crafft. 

• 

ty ath ther medh skeer ath 
den förra lagh affkommer 
— För ty lagh en haffuer 
ingen ting kommit till 
fulkommelse, men hon 
war en inleding till itt 
bätre hopp, medh hwilko 
wij nalkoms gudhi. 
Och så mykit meér ath 
en eedh sworen är, The 
andre woro vtan eedh 
prester wordne, men 



I ^• 

toö epY©^ 6ji.d>v xal xoö xo- 

Sst^ac^s et^ TÖ ovoji.a 
aöxoö. 

TCpÖ? TY]V TtXY^pO^pOptaV TY]? 

eXTctSo? axp'. TsXoo?. 
xal itdoY]? a&Tol? avTtXo- 
o'.v b opxo?. 

7CpU>T0V JJliv ép}JLSVSU0|15V0? 

^aaiXe6? SixaioaovT]?. 
'd'S(upelTS hk iTY^Xixo? oSto^. 

Xwpl? 8^ TtaoiQ? ÖtVTtXoYtOK;, 

xh eXaxTOV öicö toö xpeix- 
xovo? soXoYstxat. 

sxet hk jj.apx'jpo6jj.evo5, 2xi 

xt? sxt XP^^*? 

xaxot 86vajj.tv Ca>Y](; axaxa- 
Xoxoo. 

öt-O-éxYjot? jjLév Y^p '{V^^'za^ 
TCpoaYOOoiQ? evToXv]? — . 
o&S^v Y°^P £TeX>ei(uosv é 
vofio?, sitstoaYtoY^Ji 8^ 
xpstxxovo(; eXTCiSoc 8t* yj? 
feYY^CojJ-ev x(j> ^eö), xal 
xa^* 5oov o6 X*"p'^? ^P" 
xa>}JLoaLa?. ol jjlsv Y^p X*"" 
pl? 6pxa>piooiac slalv le- 

pel? Y^T®^®*^®^» ^ ^^ ji-exå 
6px(u}JL03ia? . xaxå 

xoooöxov xpetxxovo? 8ta- 



iE:. 

operis uestri et laboris ex 
charitate suscepti, quam 
exhibuistis erga nomen 
eius. 

ad plenam spei certitudi- 
nem usque ad perfectio- 
nem. 

atque ijsdem omnis contro- 
uersise finis est, si acce- 
dat iurisiurandi confirma- 
tio. 

qui primum quidem ex in- 
terpretatione dicitur rex 
iusticise. 

Considerate ueroquantus hic 
fuerit. 

Porro nemo negat, quin 
id quod minus est, ab eo 
quod maius est benedic- 
tionem accipiat. 

Illic autem is de quo testa- 
tum est, quod uiuat. 

quid prseterea fuit opus? 

iuxta potentiam uitse indis- 
solubilis. 

Abrogatur enim quod prae- 
cessit prceceptum — . Nam 
nihil ad perfectionem ad- 
duxit lex: uerum erat in- 
troductio ad spem potio- 
rem, per quam appropin- 
quamus deo, atque hoc 
potiorem, quod non abs- 
que iureiurando res acta 
sit. Nam illi quidem ci- 
tra iusiurandum sacer- 
dotes facti sunt: hic uero 



^) Att £ tjänat till förebild, synes mig uppenbart, om än S med en viss frihet 
behandlat honom. Då v. 1 1 däremot icke stämmer med E, så kunna vi bestämma ver- 
sen, där Ers inflytande börjar och slutar, jfr v. 9. 
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V. 


L. 


£>. 


E 


y. L. 


«peri3 ueatri et dilec 


ewers wercics vnnd erbeyt 


eders geroing, arbeide oc 






tionis quam osten di 


der liebe, die yhr bewey- 


kerligbed, som i halTue 






sti3 ia nomen ipsius 


set habt ao seynem na- 
men. 


beuist vti lians naffn. 


' 






auff das die boffuung vollig 


paa thet, hobet mötte ware 






que ad Bnem. 


werde bis ans ende. 


fuldkommii til enden. 




1 1 




vnd der eyd ist dz ende 


oc eden er al kiffues ende, 






eorum Gnis ad confir- 


aUes haders zur befesti- 


oc en befeslelse vU bland 








gung vnter yhn. 


tbennom. 


1 




mentum. 










primum quidem qui in- 


Auffs crst, wirt er verdol- 


Farst thec förste vdlegges 






terpretatur . 


raetscht eyn konig der ge- 
rechtickeyt. 


hand retrerdighediaens 
konge. 


1 




Intuemini autem quanlus 


Scbawet aber, wilch eyner 


Begrunder, iiuordan han er. 


I 




sit hic. 


ist der. 








Sine uIU aulem con- 


Nu iats on allés widderspre- 


Nw er thet szo vden ald mod- 






tradictione quod mi- 


chen also, das, das ge- 


aigelse, at thend som er 






nns B memeliore be- 


ringer von dem bessern 


ringere, benedides aff thet 






nedidlur. 


gebenedeyet wirt. 


som er bedere. 


1 




ibi autem contestatur 


aber dort betzeuget er, das 


men ther beer hand nitnes- 






quU uinit. 


er lebe. 


byrd at han leiTuer. 


1 






was ists denn nodt? 


huad garca thet tha bchoff? 


1 




fuit? 












nn^li H^i- hraffV H^^ irn^n^l. 


effler thet wendelige lifTues 
krafft. • 








lichen lebens. 




1 


Reprobatio quidem fit 


denn es gescbicht damit 


thi thend bug som tilforne 






pr«cedentis mandat 




war, bourltages — ithi 






— . NihU enim ad 


gen geaelM —(denn das 


lougen halTuer inthel fuld- 






perfectumaddunitlöt 


gesetz halt nichts vollcn- 


kommit! oc ingskickel il 






Introductio melioris 


det) vnd eyn eynfurtt ey- 


bedre hob, lar huilket \rij 






apei, per quam proxi- 


ner beasem hoffnung, 


komme III gud. 






mamus ad deum. Et 


durch vilche wyr zu GoU 


Szo er ther oo suoret en 






quantum est non sine 


nahen. 


eed, the andre ere wordne 






iureiurando. A] ij qui- 


So ist auch eyn eydt ge- 


prester vden eed, men 






dem sine iureiurando 


schworen worden, Ihene 


tesse met eed , szo 






socerdotes facti sunt. 


sind on eyd priester wor- 


moget bedre testaments 






Hic autem cum iure- 


den, diser aber mit dem 


skaffere, er leaua worden. 






»1 Huru långt E 


s inflyUnde i vissa fall sträckt sig, inses däraf, att denna 


öfver- 


sattcii^ ftrblifvit sig 


lik intill den sista proföfver 




en 


med L 



Hhh,. Vii. Samf. i Upsala. III. i 
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28 



8,Cf. 



12 
18 

8 



9 



S. 

thenne medh eedh , 

Så mykit bätre testa- 
mente hadhe lesus vth* 
loffuat ^). 
Ty en sådana öffuersta- 
prest höffde oss athhaff- 
ua, then ther hälugh 
wore. 
men eedzens oord som off* 
uer laghen war. 

thet (testamente) och vppå 
bätre lyffte satt är, För 
ty om thet första hadhe 
sådant warit ath thet 
vthi in tit straffas kunde 
o. s. v. ^). 

för ty iach förblidkat war- 
der vthöffuer theras o- 
retferdugheeter. 

thet är hart ther widh ath 
thet skall förgåås. 

gudz dyrkans retferdning ^) 
och werldzlighit hälogt. 

testamentsen ark — him- 
melska brödbit — nådha- 
stolen. 

ther then helghe andhe 
medh tydde, ath än thå 
icke oppenbar war helig- 
hcetennes wägh *). 

huilkit war en lijknilse widh 
then tidhen som thå lopp, 
i huilkom offer och gåff- 
uor ofradhes o. s. v. 



G, 
MjxiQ^ T^T^^^^ eYT^°? 






T7]€ JJLem Tiv VOJJLOV. 

•yJTt? (StaO-YjxYj) ETcl xpetx- 
Tootv feTcaYY^^tot^? vevojxo- 
^éxYjxat. st Y^p "^ itpcoxYj 

feXStVT] YJV äji.e[J.7lX05 — . 



5xt iXecu^ faojxai tat? a§t- 
xiai( a5xu>y. 

eYY^? acpaviojjLoö. 

8ixai(u^axa Xaxpeta^ xo xe 
&Ytov xoop.cxov. 

XYJV Xt^tUXåv XYJ? Sta^YjXYJi; 

— xö jJLavva — xö tXa- 

OXYJptOV. 

xoöxo SyjXoövxo^ xoo iiveo- 
iraxoc äY^°^> piYjiKtt TCE- 
^avspwod-ai x-Jjv xäv d- 
Yttov 686v. 

Yjxi? irapapoX*^ el? xiv xat- 
pov xöv IveoxYjxoxa, xa^* 
8v 8Äpd xe xal ö-oatat 
Ttpocfépovxat. 



E, 

cum iureiurando — . Tanto 
potioris testamenti spon> 
sor factus est lesus. 

Talis enim decebat ut es- 
set nobis pontifex pius. 



Porro sermo iurisiurandi^ 
qui supra legem fuit. 

quod (testamentum) inprse- 
stantioribuspromissis san- 
citum est. Etenim si prius 
illud tale fuisset, ut nihil 
in eo posset reprehen- 
di — . 

quoniam placatus ero super 
iniusticijs illorum. 

in propinquo est ut euane- 

scat. 
iustificationes cultus ac sanc- 

tum mundanum. 

arcam testamenti — manna 
— propiciatorium. 

Illud significante spiritu 
sancto, nondum manife- 
statam esse sanctorum 
uiam. 

quse erat similitudo pro 
tempore tum prsesente, 
in quo dona sacrificiaque 
offeruntur. 



^) Detta exempel erbjuder åtskilligt af intresse både till fördel och nackdel för S. 
L är tydligen den, som bestämdt afdelningen af stycket. Möjligen har han äfven inver- 
kat något på öfversättningen i början. Ett fel af S är, att han slutit sig till E och 
låtit lagen inleda ett bättre hopp i stället för att med L (möjligen äfven V) låta 
Kristus göra det. En förtjänst af S, som han delar med V (L), är åter ett rätt fram- 
hållande af de korresponderande xaO*' 5aov — xaxd xoooöxov. Då E i detta hänseande 
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V. 


L. 


D. 


£ 


V.L. 


iurando — — . In 


eydt — — , Also vie 








tantum melioris testa 


eyns bessern testamenls 








menti sponsor factus 










est iesus. 


den. 








pontifex; sanc 


Denn eyn solchen hoben 
pri£Stcr- lympt sich vns 

zu haben. der da were 
heylig. 


Thi thet quemmer oss, al 
haffiic sodan enliayprest 
som skulde were hellig. 




1 


aermo autem — qui post 


das wort aber des eydis 


men edens oard, som er 






legem est. 


das nach dem gesetz ge- 
sagt ist. 


sagt efiter lougen. 


^ 




— melioribus promi»- 


wilchs (testament) auch aufT 


hvilket oc wor saal paa be- 






sionibu»-. Namsiil- 


bessere verheyssunge ge- 


dre foriettere, thi om thet 






lud prius cutpa ua- 


aetzl ist. Denn so yhe- 


andet haffdc waret vsiraf- 






CBBSet — , 


nes, dz erste, vntaddeligh 


feligt -. 


I 






denn ieh will gnedig seyn 


thi ieg wil ware ederea v- 






Utibus eorum. 


yhrer vngerechtickeyt. 


relferdighed nadijg. 


^' 




das ist nab bey seynem 


bet er bart hoss sin ende. 






ende. 




1 


— cultur» se- 


scyne rechtfertigung des 






cuUre. 


Gotis dienWB i-nd euszer- 


neste, oc vduortes hellie- 






liche heylickeyt. 


hed. 


1 1 


= E 




estamenltens kiste — thet 






das hymel bröt — den 


hemmelske bråd — nå- 






gnaden stuel. 


dens stol. 


1 1 


Hoc 


Damit der bcyligc geysl 


Met huilket thend helUg- 




— propaUtam . 


deuttet, das noch nichl 


aand bclegnede, al hel- 






offinbap were der weg 


lighedzsen weg ^or icke 






der heylickeyt. 


end nw obenbarei. 


1 


<iuse parabota est tem- 


iFilchs ist die gleychnis aufl 


wess er en lignelae paa 




poris instantis iuxta 


dise gegenwertige leyt. 


thendne neruerendes lijd, 




quam munera et ho- 


nach wilcher, gabcn vnd 


vti huilken gaffue oc of- 




stiae — , 


opffer geopffert vrerden. 


fer, olTeres. 


1 





'i örverglngen frin v. ö till v. ^ markerar Ofvergången frln L till E, 

*) Om L, såsoro synes troligt, bestämt detu uttryck, så måste S ha funnit L;b 

Cfversältning i fortsättningen för fri och anslutit sig lill grundtexten eller E|V), 

^) I grundtexten och vftl flfven hos E och V menas: vägtn till htlgtdomtH. I v. 

9 upphOr inflytandet frln L. 
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9,11 

14 



10,6 

7 



U,l 



12,1 



2 
13 



28 
18,4 

5 

21 



22 



S. 

tbet aflf thenne bygning icke 
är. 

huru mykit meer Christi 
blodh — haffuer reent 
giordt wår samwet. 

Brenneoffer och synda offer 
(v. 8). 

Sy iach kommer, Vthi boken- 
nes begynnilse är scriffuit 
om migh ath iach skall 
göra tbin wilia o gudh. 

Troon är en wiss förlatilse 
på thet som hoppande är, 
en wiss rettilse till thet 
som icke synes. 

thå Noe gudz befaling fick 
— äradhe han g^dh och 
bereedde Archcn. 

lät oss affleggia alt thet oss 
nedhertrycker. 

gudz stool. 

görer idhrom fotom retta 
wäghar, ath lamheten icke 
skall aff wäghen dragha *). 

haffuom wij nådh. 

Aäctescapit är ärlighit ibland 
alla. 

Idhor wandring ware utan 
girugheet. 

han göre idher skickeligha 
vthi alt gott werk — gö- 
randes vthi idher ath huadh 
j gOren, mötte täckelighit 
wara j hans åsyn *). 

tagher förmaneisens oord 
till godho. 

Ualland (bis). 



G, 

5^piaxoö — xa^aptel rrjv 

oovetSfjotv 6}i.d>v. 
6Xo>iaoT(»}i.aTa xal icepl 

dp.apxia^. 
l8o5 -TjxcD, ev xe<paXt8t ^t- 

TÖ ^éXlQ|JLd oot>. 

"EoTt hk irtOTi? feXretCojxé- 
v(wv ÖKOotaotSj itpaYJia- 
T(ov ?X8YX0€ 0^ pXeTtojj.é- 

V(WV. 

)(piQjj.axto^el^ vdie — c&Xa- 
Pfj^elg xaxaaxeuaoe xt- 
ptuxov. 

Syxov airod'é}JLevoc icavxa. 

xoo ^povoo xo5 d'eo5. 

xpo)(ta? öpO-a^ TCOtYjoaxe 
xotg Ttoolv 6pLd>v, ha jj.y] 
xö )^a>Xöv exxpaTcg. 

I)^a>p.ey X"P'^* 

å<ptXÄpYupo^ 6 xpoTCo?. 

xaxapxbat öjia^ sv Ttavxl 

lpY<|) ftY*"^*? — irotÄv 
6}jlIv xö e&dpeoxov Iviutciov 
a&xoo. 

Ävéxeoö-E xoo XoYOO xyjs 
icapaxXYjoeu)^. 

IxäXia. 



non huius structurse. 

quanto magis sanguis Chri> 
sti — purgabit conscien- 
tian uestram. 

holocautomata et pro pec^ 
cato. 

Ecce adsum, in capite libri 
scriptum est de me, ut 
faciam deus uoluntaten» 
tuam. 

Est autem fides, earum re- 
rum quse sperantur sub- 
stantia, argumentum eo- 
rum quse non uidentur. 

admonitus oraculo Noe — 
ueritus apparuit arcam. 



deposito onere omni. 

throni dei. 

facite, ut recti sint gressus 
pedibus uestris, ne clau> 
dicatio aberret a uia. 

habeamus gratiam. 

Honorabile est inter omnes 
coniugium. 

Sint mores alieni ab auari- 
tia. 

absolutos uos reddat in omni 
opere bono — efficiens^ 
ut quod agitis, acceptum 
sit in conspectu suo. 

sufferte sermonem exhorta- 
tionis. 

Italia. 



^) Denna öfversättniog, som i sin sista del väl kommer närmast £, hade säkert 
varit omöjlig för den, som ej förstått grekiska. Utan insikt i grundtexten måste öfvers« 
ha tagit halfva delen af utsagan från V och öfversatt den fritt samt den andra halfvan 
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die nicbl v 



deponentes omne pon- 

gressus rectos facite pe- 

claudicana qujs erret. 

Honarabile conubium in 



sptet uos io omni bono 
— faciens in uobis 
quod pUceat coraro 



(rogQ) ut sufferalis u 
bum solalij. 



1 diser Creatur D 



nie viel mehr das blutt Chri- 
»U, — wirt vnszer geoi*- 
sen reynigen? 

Der brandopfier vnnd sund- 
opffer. 

sihe, ich kome, Inn dem an- 
fång dea buchs ial von myr 
geschr[eben, das icb thun 
soll, Gott, deynen wiUen. 
I ist aber der glawbe, eyti 
geirissezuuoraicht des, das 
zu hofien ist, vnd ricbtet 
sich HHCh dem das aicht 
scheyncl. 

bat Noe Gott geehret, vi 
die arche zubereytct — da 
er eyn Gotllich befelh emp- 

st VDS ablegen allés was 
druckl. 

des stuels Gottis. 

thut richtige leufil mit eiF' 
ren fusaen, das nit das 
lame ausigestossen werde. 

haben wyr gnad. 

Eerlich sey die hochzeyt. 

Der irandel sey on geyz, 

der mache euch geacbickc 
ynn allem guten wcrck 
vnd thue euch, vas | 
fellig ist fur yhm. 

ballt das wort der crmanung 

XV. gule. 
Welschland {nelsches land). 



E. V. L. 



D = L. 
D = L. 



Troen er, en wiss tröstelig 
tiiduch til thet son 
hobe.och akicker sigefrter 
thet som icke sijune 



leber rettelige paa eders fo- 
der, at the lame icke 1 
skillies frän weyen. 

D = L. 

Erligt skat ware brallepel. 

Ethers handeting skal wari 

vden gyrig;hed. 
hand gere etber fulilkDinni 

vti alle gode gerninger — 

oc skaffer, at huad i gare 

tbet skal ware tai 

beholder tbet ourd 

ket i formaues.. 
Walland. 



ilig 



från £, ocb sedan skulle det ha varit en ren tillftUighet, alt han just lagil den bastå 
delen från båda. Tooyia betyder dessutom icke grtssus, ulan stttiilm, tramts. 

<l S ocb D ba h&r samma knlla, men D Dr som vanligt mera beroecde af den ån S. 
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18 



21 



Jak. S. 

1,11 then fägrind thes anseendes 
förgåsz, så wardher och 
then rike förwisnande vthi 
sina wäghar ^). 

för ty gudh år ingen fre 
stare till oondt, ey heller 
frestar han någhon. 
Legger för then skull bort 
all oreenligheet och ofuer- 
flödhande oondzsko, och 
anammer oordhet, låtan* 
des thz medh sactmodug- 
heet inplantat wardha ^). 

håller thet icke therföre, ath 
troon på lesum Christum 
wår och herligheeterines 
herra kan lidha personers 
anseende. 

Fare icke huar man effcerath 
wara lärare, wetandes ath 
wij testameer fördömilse 
få, ty wij syndom j mång 
stycke alle o. s. v. 

Så är och tungan ibland wåra 
lemmar, och besmittar hela 
lecamen, och vptender alla 
wår wandring, thå hon 
vptend är vthafT heluite. 



«,l 



3,1 f. 



6 



16 
17 



4,2 



14 



G. 

vj eöitpéitsia too itpootoKoo 
a5toö aniuXsto. outcug xal 
h icXoooto? ev zttX^ TcopEa'.^ 
(152a, 1534: icopstat?) 
jiapav^-fjoeTat. 

6 Y^p O-eo? ÅTCsipaoto^ sött 
xaxdiv, irsipaCst Ss oöxog 
o&Séva. 

hih 8eitod'éiJLevot ic&aav ^u- 
napiav >tal icsptooelav 
xaxta?, 6v KpqtoxiQtt Sé- 
$aad'e xiv ep^atov Xoyov. 



all oond handel, 
opartijsk, oskrymtelighen. 

I haffuen awund och nijt och 
kunnen in tit fa ^). 

Itt damb ärith, som vthi en 
lithen tijdh warar. 



[!.•»] ev itpo3(u7co)^Y|4'ioitg ty^tzt 

T-yjv TCioxiv xo5 xupioo 
•fjjj.djv Ifjaoo )^ptoxo5 XTj? 

V2a0'8 ^ elSoxs^, 3xt p.el- 
Cov xplpia X'y]']^6jj.e^a. itoX- 
Xi Y<3tp itxatojj.sv Sitavxi?. 



o5x(u^ 4j Y^">^3a xaO-iaxa- 
xa: ev xol? fiéXeoiv 4j^div, 
•fj OKtXoöaa 5Xov xö gä- 
^a, xal <pXoYtCooqa xöv 
xpoj^öv x-Yj? Y^^^^^^^» ^*' 
(pXoYiCojj.évrj 6jcö xtj? 
YsévvYjg. 

iiötv (pauXov itpaY|i.oi. 

åSidixpixog xal ötvoKoxptxo^. 

(pO-ovelxe (153a: ^oysoexe) 
xal firjXoöxe xal oh 86- 
vaaO-e skixoj^siv. 

axjil? Yo^P eoxat (1532: eaxtv) 
4] itpög iXtYov ?patvoji.év7]. 



decor aspectus illius perijt. 
Sic et diues in abundantia 
sua (1539, 1593: uijs suis) 
marcescet. 

Nam deus ut malis tentari 
non potest, ita nec ipse 
quemquam tentat. 

Quapropter deposita omni 
immundicia et superflui- 
tåte (1532: redundantia) 
maliciae, cum mansuetu- 
dine recipite insitum ser- 
monem. 

ne cum respectu persona- 
rum habeatis fidem domini 
nostri lesu Christi ex opi- 
nion e. 

Nolite plures magistri fieri 
— scientes quod maius 
indicium sumpturi simus. 
In multis enim labimur 
omnes. 

sic lingua constituitur in 
mémbris nostris, quae ma- 
culat totum corpus, et in- 
flammat rotam natiuitatis et 
inflammatur a gehenna. 



omne opus prauum. 
absque dijudicatione, sine si- 

multatione. 
inuidetis et aemulamini et non 

potestis adipisci. 

Vapor enim erit ( 1 533: est) qui 
ad exiguum tempus apparet. 



') S har följt någon E från år 1533 o. f., försåvidt ej y varit hans källa. Två 
verser härefter är L den bestämmande. 

*) D och S synas inom ramen af två versar ha haft samma källor, men som van- 
ligt förfar S mera fritt, under det D är mera beroende af sin källa. . . 
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decor uultus eius dcpc 
rijt. Ita et diues ii 
itineribus suis marce 



lorum est. Ipaei 

ne min em tcnUt. 

Propter quod abijcientea 



nolite in personsrum 
eeptione habere fidem 
domini nostri iesu chri- 



□aiDmata - 



iudicans sine simulla- 
occiditts et lelatis et — 

Vapor est ad modicum 



seyne hubiche gestalt 
derbt, also wirt der ri 
in seyner habe verwelc- 
ken. 

d«nn Gott isl nicht eyn ner- 
sucher zum bosen, 
sucht DiemaDt. 
Darumb so legt abe alle 
vnsauberkeyt vnd b11< 
boszheyt, vnd nempt da! 
wortt auff, uad last es mil 
aenfftmutigkeyt eynge 
pllantzC seyn. 

halts nit da fur, dz der glawb 
an Ihesu Christ vn 
hem der berlickeyt, 
sehung der person leyde. 

nterwinde sjch nicht yder 
man lerer zu seyn, vnd 
vrisset, das Tyr deste mehr 
vneyl empfahen werden, 
denn vyr aundigen allt- 
zum al viel. 

Iso ist die zunge vnter vn- 
seren gelider, vnd befleckt 
den gantzen leyb, vnd 
zund an allén vn 
del, venn sie von der helle 
entzund ist. 

aller boser handel. 
vnparteysch, on heucheiey. 

Yhr eyffert vnd hassel, vnd 
kunds nicht erlangen. 

Eyn dampfT ists, der eyn 
kleyne zeyt ueret. 



hendes deilige akabnct 1 
inthet geres, soo skal 1 
thend rijge worde foruis 

thi g:ud frealer icke ii! ihet 
wrette, hand frester 
een=). 

D = L. 



tender ald wore omgen- 
gelse nar htm er <iptendl 
atr helffuede. 

al ond skick, 
bebunden vden eglerit 



er en damp som n 
1 fege lijd. 



if både L och EiV) eller grundtexten. 
le med L. I v. 6 har V Ungre text 



176 



E. STA VE 



Jak, 
5,7 



1.0 
IS 



15 



17 

Jud. 
v. 4 

6 



8 



11 



12 



18 
25 

Uppb. 

1,6 



5. 
itt morghon regn och afilon 

regn. 

huilke til idher talat haffua. 
Men idhor oord skola wara 

la ja, Ney ney. 

Och troonas böön wardher 
them siwka hielpandes, och 
herren vpretter honom ^). 

Helias war en menniskia så 
som wij. 

neka gudh som allena är 

herre, 
the englar som icke behöldo 

theras förstadöme *). 

Sammalunda och the drö- 
mare som besmitta kötit, 
herskapir föracta, och 
maiesteten förhädha. 

och åro vth geflfne beswikne 
aff lönen ther Balaam 
medh beswikin war, och 
äro förgångne medhChore 
j gensäyelsen. 
Thenneäro smittilse j bland 
idar kerlek, och tära till 
hopa vthan någhor mandz 
fructan, lefifuandes efiler 
sin eghin wilia — som 
trä ther om hösten bort- 
twina. 

ath the sadhe idher. 

honom — ware prijs, maie- 
stat, och rike och wellug- 
heet. 

honom ware prijs och rike 
frå ewogheet till ewog- 
heet. 



G, 

TJxto hk 6p.div TO val, val 
xal TÖ oö, 00. 

xal Yj 85/4] T-Yj^ TCiaxeu)^ 
Oduoe: tov xajivovTa xal 
sYSpsi aÖTÖv h xupio^. 

^HXia^ avd-pcoTCO^ -Tjv 6ji.oto- 
T:ad"f]5 4|jj.Iv. 

TÖV [J.OVOV SsoiroTYjv — Äp- 
vo6{J.evoi. 

aavTs? T-i^v éauTuiv ap- 

6[i.ot()t>^ p.évTOi xal o^TOt 
6voTCVtaC6{J.svoi aapxa }i,^y 
|iiatvooaiv, xopt6TY|Ta 81 
åd'eTOuai, §o$a( h\ ^Xa- 
a(pYj[j.o5otv. 

xal T^ KXavip Toö ^aXaa^i, 

T^ avTiXoYiqt toö xopi 

ftTCiuXoVTO. 



T_.r ,_^ 



•*■ ? - ' 



ooTot etotv ev xat^ ttYanat^ 
6{JLd>v, aictXaSe^, ouvsoo)- 
Xo6|JL8vot åcpo^cDCj éao- 
Toö? KOtjiatvovTe? — 8sv- 
dpa <p^tvo7ca>piva, Sxapica. 



8t'. ^eyov 6jj.Iv. 

T<}) 81 — 865a xal |j.eY*" 

XooovY], xpdtTO? xal s5oo- 

oia. 
aOT(f> "^ 865a xal t6 xpd- 

T05 el? TOt)? åtÄva? täv 

atutvcuv. 



pluuiam tempestiuam et se- 

rotinam. 
qui locuti sunt. 
Sit autem uestrum est, est: 

non, non. 

£t obsecratio iidei saluum 
reddet laborantem et eri- 
get eum dominus. 

Helias homo erat similiter 

obnoxius affectionibus ut 

nos. 
deum qui solus est herus 

— negant. 
angelos qui non seruauerant 

suam originem. 

Similiter sane et hi delusi 
insomnijs, camem quidem 
polluunt, dominos vero 
spemunt,in potestate prse- 
ditos maledicta congerunt. 

et deceptione mercedis, qua 
deceptus fuit Balaam, ef- 
fusi sunt, et contradictione 
Core perierunt. 

Hi sunt inter charitates ue- 
strås, maculse inter se 
conuiuantes, absque uUius 
timore, suopte ductu arbi- 
troque uiuentes — arbo- 
res autumno marcescentes, 
infrugiferae. 

quod dixerunt uobis. 

ei uero — gloria et magni- 
ficentia et imperium et 
potestas. 

ipsi gloria et imperium in 
ssecula saeculorum. 



') Föreligger här månne en bestämd opposition mot den katolska kyrkans miss- 
bruk af detta ställe såsom stöd för den sista smörjeisens sakrament? 3 verser förut 
närmar sig öfvers. V. 
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temporaneum et sero- 


den morgen regen vnnd 


D ^ L. 


linum (fruetum). 


abent regen. 




= E 


die lu euch geredet haben. 


D -^ L. 


— sermouesterestest: 


Es sey aber ewer worl ia, 


Men eders ourd, som ia er, 


nan non. 


das ia ist, vnd neyn, daa 


skal ware ia, oc tlietsom 




neyn ist! 


ney er, skal «are ney. 


£t oralio lidei saluabit 


vnnd das gepatt des glaw- 


oc thend troo ban skal hielpe 


infinnum et alleuiabit 


bens wirt dem krancicen 


ihend syuge, oc herren 


. 


hdlTen vnd der herre wirl 
yhn auffrichten. 




erat similes no- 


Elias war eyn mcnsch gleycli 


Helias wor it mCnneskelig 


bis pissibiiis. 


wie wir. 


som wij. 


aolum dominatorem — 


verleuciten Gott, di er alleyn 


D ^- L. 


neganles. 


der herr Sey. 






die Engel die yhr furslen- 


D ^ L. 




lum nicht behielten. 




Similiter et hi qui car- 


Deiselben gleychen auch dise 


lesligesle oc tes se dram 


nem maculant domi- 


trewmer, die das fleysch 


me re, som beg mitte thcrcs 


nationem autem sper- 


beflecken. die hirschaffien 


k0d, oc foraehtede herre 




aber verachlen vnd die 
maiestaten verlestern. 


dom. ocfonnaledidemai^ 


nunt [naicstaicni autcir 
blasphemBDl. 


et in errorre balaam mer- 


vnd sind verschuttet durch 


oc the ere vbredde vti Ba 


cede effusi sunt et in 


das iohn ym yhrtum des 


laams wildfarelse, wid Ihe 


contrailiclione chorte 


Balaams, vnd sind vmb- 


res len, oc the ere foi' 


■ 


komen ynn dem auffruhr 
Core. 


fame vti Core opstyre. 


— in epulis luis macu 


Dise leben von ewer liebe 


D = i. 


le conuiuantes ainc 


gulter, vnd sind der vn 




timore semetipsos pa 


flat, vnnd zeeren vol, on 




scentes— arboresau 


sorge, weyden sich selbs 




tumnales infructuosa: 


— kale, vnfruchcbare 
bewme. 




— dicebat -. 


da sie euch sageten. 


at the sagde eder. 


= E 


Dem aber — sey preys 


hannom — skee ere oc maihe 




vnd miiestat vod reich 


stedt oc rijge oc matht. 




vnd macht. 




= E 


dem selbigen sey preysz 


huem sker prijs oc ere afl 




vnd reich von ewickey 


euiglijd til enig tijdt. 




lu ewickeyl. 





i;7 

£. y. L. 



') v, 5 och förbindelsen af v. 6 med det färeg. stämmer q Öfverens n 
Hum. Vt, Sam/. • Ufialt,. III. i. 



178 



E. STAVE 



Uppb, 

8 
IS 



15 



IC 



2,2 



13 
17 

21 

6 

5,10 
11 



5. 

och all slecte på iordhenne 

warda sigh gråtandes. 

lach år A och O (v. 1 1; 2 1, 6; 
22, 13). 

clädd vthi it sidt lijnclädhe 
hengiandes nedher på fo- 
ten \ 

hans föter woro så som en 
glödhande malm. 

hans ansicte skeen så som 
clara solen vthi hennas 
crafft *J. 

(tu) hafTuer befunnit them 
löghnare, och tu haffuer Ii- 
dhit och tolamoodh hafft ^). 



G. 

xal xo^^ovxat itaoa». al ^t>Xal 

ey8sSo|jL6vov TcoSvjpiQ. 



ot Tco^e? aöToö 5{j.oioi x^'^" 
KoXipdvo), (u^ ev xajJLivtt) 
7ce7capu>{j.6you 

•fj otj^i? aÖToö, to? ö -^jXio? 
(paivet ev ^uva^si aixoö. 

eope? aöxooc ^eoSet? xal 
e^ttKTtaa? (1522, 1524: 
ePdcxaoa?), xal ÖTCop.ov}]v 
exet?. 



lach weet thina gerningar, oI5a xa epY** ^0^ ^*^ 'foö 

xaxotxjt?, Siroo o -O-povo? 
xoö Gaxava. 
xoö ji.dvva xoö X8Xpu|i[iévoo 

o5 p.Y] e4^^st(p(D x6 ovojJLa 

a5xo5. 
O-povo?. 

eG^ov skI xd? xecpttXd? a6- 
x&v ox£«?dvoo<; xp^^o^?. 

eviuniov xoud'p6vou d-dXaoaa 
6aXivY) 6{j.oia xpoaxdXXu). 

SKOtYjGa? *']fJLa(; xu) ^eu) 4]- 
jxcuv ^aotXsl?. 

xal ei^ov xal 7]xooGa (pu)- 
V7JV otYT^^****' tcoXXävxo- 
xXoO-sv xoö ^povoo xal 
xu>v ^(tttttv xal icpeo^uxé- 
ptt>v, xal x^^^o^Ss? x^^^^~ 

S(UV. 



och hwar tu boor, ath ther 

är dieffuulsens säte. 
thet fördolda himmelska 

brödh. 
iach skall icke vthskrapa 

hans nampn. 
stool (så 1 allmänhet genom 

hela boken), 
på theras hvffuudh woro gull- 

cronor. 

framför stolen war såsom 
it glaashafif lijkt widh cri- 
stal. 

(tu) haffuer giordt oss wå- 
rom gudhi tili konungar. 
Och iach sågh. och hörde 
ena röst aff många eng- 
lar, Cring om stolen och 
criag om. diwren, och cring 
om the Mderamän, och 
theras taal war tusende- 
tusend. 



E. 
et plangent se omnes tribus 
terrae. 

Ego sum alpha et Q, 

^estitum ueste ad pedes us- 
que demissa. 

pedes eius similes chalcoli- 
bano, uelut in camino ar- 
dentes. 

facius eius sicut sol lucet 
in uirtute sua. 

inuenisti eos mendaces et 
baptizasti. £t patientiam 
habes, 1522, 1523: men- 
daces et tulisti et patien- 
tiam habes. 

Scio opera tua« et ubi ha- 
bitas, ubi sedes est satanse. 

manna abscondito. 

non delebo nomen eius. 

thronus. 

1 

habebant in capitibus suis 
coronas aureas. 

in conspectu sedis tamquam 
mare uitreum simile cry- 
stallo. 

fecisti nos deo nostro re- 
ges. 

£t uidi et audiui uocem 
angelorum multorum in 
circuitu throni et anima- 
lium et seniorum et mi« 
lia milium. 



') L synes ha varit bestämmande för uttrycket /t/Mclädhe. 
^) Här har alltså L:s inflytande upphört. 
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seyne fusse, gleych wie eyn 
gluend trlz. 



er war angethan mit eyne 
[eynen kytel. 



Oc sUc n 
leg er A 



hand war vti ferdt 3 
sijdC leinedt paale. 



håna fader, lige en gloc 



Hans anlede skynde 
suolens klarmg. 



nd hast sie lugener erfun- 
den, vnd hast leuffet, vnd 
faast gedulll. 

Ich Tcys deyne werck vnd 
wo du wonat, dz da des 
teuRels stuel ist. 

dem verporgen hytnel bröd. 

Il nerde yhren nain«n Dicht 
ausztilgen. 
stuel. 

auff yhren hewbten waren 

guldene krönen, 
fur dem stuel war eyn gl< 

Bern meer gleych dem 

Cry stall. 

ist vns Gotte gemacht zu 



kon Igen. 

Vnd ich sahe v 



I hore 



nb die thier vnd vml 
s Ellisten her, vnd yht 



* bafTuer fundet thennom 
legnere, oc liedt thet. 



leg wed tbine go^nger, t 
huor tw boer, thi Iher 1 
diefuuelsens sede. 



leg skal icke vCslette hans 



for tbet seede war it gl 
hälft ligt en chrystall. 



D = L. L: atuel, D: seede, 



i8o 



E. STAVE 



Uppb. 
6,6 



8 



12 



7,12 



14 



8,2 

9 



9,4 f 



17 
18 

19 



10,6 



9 



S. 

Itt mååt hwete om en pen* 
ning, och try mååt biwgg 
om en penning. 



honom wort mact giffuen 

vhoffuer fyra hörn på 

iordhenne ath dödha. 

Och iach sågh ath thet vp- 

bröt thz siette inciglet *). 

Welsignilse och prijs och 
wijszheet. 

haffua tuaghit theras högh- 
tidhes clädher och giordt 
them hwijt j lambsens 
blodh. 

iach sågh siw englar ^). 

tridhie parten vthaff the 
creatwr som j haffuet woro 
bleffuo dödh, the som lijff 
hadhe '% 

och wort sagt til them ath 
the icke skulle göra sca- 
dha — the som icke hadhe 
teekn j theras anleter, 
Och them wort giffuit ath 
the icke skulle dödha 
them, vtan ath the skulle 
quelias *). 

goll. 

Uthaff thenne tree plå* 
ghor ^). 

förty theras mact war j 
theras mwn, och i theras 
stiertar. 

och iordhena och huadh ther 

inne är *). 
Tagh bokena ®), 



G. 

vapioo. 



eSoö^ aOToi^ ejooota olko- 
XTstvai ETtl xh TÉxapiov 

xal st^ov, 5t£ YjVOtSe xy]v 
0(ppaY'15a sxTTjv. 



T| e5XoY'la xal 4| ^oja xal 
4] oocpta. 

eicXaxovav ta^ oxoXa? au- 
xÄv xal eXeuxavay oxo- 
Xd(; a5xaiv sv xo) atjjiax'. 
xoö apvtoo(i522, 1534^. 

aité^avs to xpixov xuiv xxt- 
a|JLdTOiv (1522, 1524 add: 
xAv sv T'g ^aXdooig) xd 
s)rovTa '}o)rd(;. 

xal sppsö-Y] a5xal(; Tva jJi-J] 
dotx^riaoDSt — nlxi^^zq o6x 
syoooi TY]v 0'^paYt5a eitl 
xaiv |JL£xa»it(i>v, xal sSo^tj 
a5Tai<; t va ji.*/] ötTCOxxsi- 
v(i>o'.v aöxoi)?, dXX' tva 
pa3av'.3{)-Yj3u>vxa'.. 

5axivö*tvoo(;. 

5irö xuiv xpi&v xooxcov. 

al Y*P e^o^otat a2>xÄv 6v 
XO) 3x6|j.ax'. aixÄv eloiv 
(1522, 1524 =), 

om. 

Xd^s (1522, 1524 =). 



Bilibris (1522, 1523: choe- 
nix) tritici denario uno, 
et bilibres (1522 o. f. : 
choenices) hordei denario 
uno. 

data est illis potestas inter- 
ficiendi super quartam 
partem terrae. 

Et uidi cum aperuisset si- 
gillum sextum. 

Benedictio et claritas et sa- 
pientia. 

dilatauerunt stolas suas et 
dealbauerunt eas per san- 
guinem agni (i 522, 1 533=)- 

uidi angelos. 

mortua est tertia pars cre- 
aturarum (1522, 1524 add: 
quae erant in mari) quae 
habebant smimas. 

Et prseceptum est illis ne 
laederent — qui non ha- 
hent signum in frontibus 
suis. Et datum est illis, 
ne occiderent, sed ut cru- 
ciarentur. 



hyacinthinas. 

ab his tribus [plagis]. 

Potestas enim eorum in ore 
eorum est [et in caudis 
eorum], 

[et terram et ea quae in ea 
sunt], 1523: om []. 

Accipe [libellum]. 1523: 
om [ ]. 



^) I v. 15 afviker S från V och delvis från L. 

'^) Äfven i v. 3 afviker S från E. 

^) Alltfort nya bevis på, att S haft en senare E än L. 



— illi potesus super 
quiltuor partes terrte 
interficere. 



lauerunt stolas suas - 



- septem angelos. 



Et ab his tribus plagi: 
Polestas enim equorur 

= E 1533. 
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Eyn mas neytien vmb ey^ 
nen pfennig, vnd drey 
mas gersten vmb eynen 
pfennig. ] 



vnd ybm wart macht geben oc hannom 
zu todlen, auff den vier macbt i 1 
ortten der erden. 
Vnnd ich sahe, das er <1 
sechste sieget aulRhet. 



fiere hiarner paa ioiirden 
ilen ther ieg saa Ihe 
sietthe ingsiegle 



Issdcs 



Benedeyung vnd preys vnd 

weyszheyt. 
habenybren wad gewasschen 
vnnd baben yhren wadi 
durchveyssel ym btutt; 
des lambs. 
^h sahe sieben Engel. 
as dritte teyll der lebei 
digen Creatur storben. 



ic pnjas o. 



vpp ~ 
benedielse oi 

hed. 
haflue toget theria k led er' 

OC buid giordt thcmiom' 

vti lambsens bluod. 

saa ieg siuff eagle. 
end tridhie del alT the' 
teuende crealure dflde. : 



nd es ward zu ytin ge' 
sagt, das sie nicht be' 
leydigeten — die nichC 
haben das siegel Gottis 
an yhren styrnen, vnd es 
ward yhn geben, das sie 
nicht lodten, aondetn guel- 
lelen. 

ele. 

DD disen dreyen. 

denn yhre macht war ynn 



: alf thesse thrennc 



D = L. 



*\ Det vore väl ej otänkbart, att Siv.* rädfrågat L ocb i v. 5 slutit sig till E, 
Hen jag b£ller det för sannolikare, att han i b&da vv. följt grundtexten. 
*) Jfr 8,9. •) Jfr 9, iBf.; 8,». 



1 82 



E. STAVE 



Uppb, 
10,11 



U,2 

10 

Ift 

12,4 

9 

10 



S. 

Tu moste åter prophetera 
hedningomen, och tungo- 
målom, och folkeno *). 

then indra koren, j templet 

twingade h. 

Amen ^j. 

himmelens stiernor ^}. 

hans englar worde och bort 

kastadbe med honom \ 
wåra brödhers beclaghare 

— then them beclaghade 

för gudh*). 



13,7 


och folk*). 


8 


skola tilbidia \ 


14,15 


ty tidhen är tigh kommen 




ath tu skall skära. 


16,1 


the siw gudz wredhes skå- 




lar. 


2 


then förste engelen. 


8 


engelen giöt vth sina skål 




emoot ^) solenne. 


18 


vthgå \ 


15 


the fa se. 


17 


en högh röst ^). 


17,8 


siw huflfuudh och. 


18 


Thenne haffua alle itt rådh. 


17 


göra alle ena mening, ath 




the skola geffua wildiw- 




rena rik it. 


18,5 


herren. 


12 


silke (v. 16; 19, 8, 14) — 




skarlakan. 


13 


och marmore. 


» 


waghnar, och öök *°), och 




menniskios siälar. 



G. 

enl Xaol^ xal cid-veai xal 

YXtoxxat? (1523, 1524 =). 
t7]v aöX^v x-ijv eou>^£V xoö 

vaoö. 
e^aadcvioav. 
om. 

xuiv åaxépcuv (1522, 1524-11) 
ol äYT®^^°^ a5xo5 e^X^fj^- 

oav (1522, 1524 =). 
6 xaxTjYopoiv aöxoi? 6vu>- 

7CL0V xoo ^eoö (1532, 

1524 =). 

om. (1522, 1524=), 

ICpOOXOVYJOOOOtV. 

5tt TjX^é oot 4] uipa ^epi- 

oai. 
1522, 1524: 'zb.^ (pidéXa^ xoö 

1522, 1524: TCp&XO?. 
1522, 1524; äYT^^°? ejé/ee 

x^yjv cptaXTjv aöxoö enlxov 

•?|Xiov. 
1522, 1524: om. 
1522, 1524: ^Xéntuot. 
1522, 1524: ?pa)VYj. 
1522, 1524: om. 
oSxoi [JLtav YvtopL^rjv e)^ooat*). 

irotYjoac jJLtav y^*"!*''!^ ^*^ 
8oövai X7]v ^aocXetav 
a5xu>v x(}) ^fipicj). 

p6o3oo — xoxxtvot). 

om. 

pcSwv xal Ga)|JLaxa>v xal (j^u- 
/&(; avö-pumtov. 



oportet te iterum prophe- 
tare in gentibus et lin- 
guis et [populis]. 

atrium quod inträ templum 
est. 

cruciauerunt. 

[Amen]. 

stellarum [cceli], 1533: om. [ ]. 

angeli eius [cum illo] pro- 
iecti sunt, 1533: om. []. 

accusator [fratrum nostro- 
rum] qui accusabat illos 
ante conspectum dei [no- 
strij (1522 =). 

[et populum] <i53a =). 

adorabunt. 

quia uenit tibi hora ut me- 
tas. 

'533, 1533 •): [septem] phi- 
ålas irse [dei]. 

primus [angelus]. 

1533, 1533: angelus effudit 
phialam suam in solem. 

1532, 1523: [exirc]. 
1522, 1593: uideant. 
1 52 1, 1523: vox [magna]. 
1 522, 1 523: [capita septem et]. 
Hi unum consilium habent. 
(ut) unam faciant uolunta- 

tem, ut dent regnum suum 

bestise. 
deus. 
byssi — cocci. 

[et marmore]. 1503: om. []. 
rhedarum, et mancipiorum, 
et animas hominum. 



') Jfr 9,18; 8,9. 

'^) Likheten med D är väl endast en tillfällighet. 

3) L börjar kap. 12 redan med 11, 15. S följer E och V, D följer L. 
*) jfr 11, 15. 

''j Då S i denna vers uppenbarligen följt £ eller grundtexten, så är det sanno- 
likt äfven E, som ligger till grund för v. 7. 
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— — prophetare gen' 
libua et populis et 
linguia. 

itrtutn quod est forls 
t«mpluia. 



ange] i eiiis cu 



I. []. 



i must abermal weysaa- 
gca den volckem vnd 
heyden vnd zungen, 
in innern Chor des tnai- 

queleten. 

der sternen. 

seyne Engel wurden aucb 

verklaget 



derni die stund zi 
t kornen, 
schalen des z 



■ modt end goDg sige 
folcket oc bedaingene, oi 
luogeme. 
thet ipgerste koor. 

baffde tu inget. 

stieroerne afT hiitunelfeD. 
hans englar met hannnm. 



er — Engel gosBzai 
achale ynn die si 



(nicht) sehe. 
eyne stym. 

se haben eyne meynung. 
. tbun eynerley meynung 
vnd zu geben daa reych 
dem thier. 

seyden — scliarlalii 



kom me. 

nogen seer. 
en röst. 

thesse hafTue U raad. 

giere en welligbed, at g: 

tbet dyuer sit njge. 



wogen, tbicncste tyung som 
Mclges, met andre n 
niskes siele. 



') E 1519 är har skadad genom 3 kapitel. 

') Här torde hflnsynen till grundtexten ha bestämt uttrycket. 

«l Jfr 13, J m. 11. 

•i Härefter är E 1519 oskadad. 

") HSr synes S med sin sjalfstSndiga uppfattning ha tagit hinsyn till grunfllexler 
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E. ST A VE 



Upph. 

18,1 4f. 



17 
19 
23 



19,1 
5 



6 



9 



20,3 
13 

»1,2 



12 
14 
16 
24 

22,7 

16 



S. 

alt thet feet och clart war 
är förgångit j frå tigh, 
och tu skall icke nw fin 
nat här effter, köpmen 
nena som sådana waror 
plägha haffua, och åro 
rijke wordne aff henne, 
the wardha ståndandes 
långt j frå. 

alle the som på skepen wi- 
stås. 

för hans (stadens) waror 
skull. 

och liws på liwsastaka skall 
icke lysa i tigh här eff- 
ter. 

såsom en stor röst. 

säyandes. 

bådhe små och stora ^). 

wår herre alzmectugh gudh 
haifuer intaghit rikit h- 

Scriff. 

lambsens natward '*i (v. 17). 

läste honom in. 

thz bleeff dömpt om hwan 
och en. 

iach sågh then helgha stadh 
Hierusalem nyian nedher- 
kommandes vthaffhimme- 
len, tilreedd aff gudhi. 

nampn. 
tolff nampn. 
med guldrören, 
hedningana som frelste war- 
dha. 
thenne book propheciesoord. 

Iach är Dauids root och art 



G. 

Xafinpoc ft7CT]X^ev äitö 000, 
xal oh*. %i\ o5 fi.4] e6- 
pYjoet^ a6ta. 01 e|j.TCo- 
poi TOUTOJV ol itXoDffjoav- 
it<^ åir' a^TYj^ otTCÖ fia- 
xpoö-ev OT^jooviat. 



TCtt? ETCI XdJV TcXotO» 6 5|JLl- 

Xo?. 
om. 



E, 

omnia pinguia et prseclara 
perierunt a te, et amplius 
illa iam non inuenies. 
Mercatores horum, qui 
diuites facti sunt, ab ea 
longe stabunt. 



^pOVYjV. 

om. 

xal ol {JLixpol xal ol fie- 
YttXot. 

epaotXeooev 6 ^eö<; 6 icav- 

ToxpdT(up. 
om. 

TÖ Selitvov Toö apvtou. 
eSYjoev a5t6v. 
expiö-fjoav exaoTO^. 

elSov T^v TCoXiv TTjv aY^*^ 
lepoooaX-i^p. xaivJ^v xa- 
Tttpaivoooav aitötoö ö-eoö, 
ex TOÖ o5pavo5, ^jxotjiao- 

om. 

JvofiaTa. 

ev TÄ xaXajJia). 

TGc e^vf] TÄv 0(uCo{xév(Dy. 

Xo6$ X6yoo<; toö pi^Xtoo 

TOOTOO. 

BYtw elfJLi ^IJa xal tö y^vo? 
TOÖ 8a^i$. 



omnis in nauibus uersan- 

tium. 
de precijs eius. 

[et lux lucernse non luce- 
bit in te amplius]. 

[quasi] uocem [magnam]. 
[dicens], 1523: om. []. 
pusilli et magni. 

regnauit [dominus] deus 

[noster] omnipotens. 
[Scribe]. 

caenam [nuptiarum] agni. 
clausit eum. 
iudicatum est de singulis. 

uidi sanctam ciuitatem Hie- 
rusalem nouam descen- 
dentem de caelo, a deo 
paratam. 

[nomina], 1523: om. []. 
[duodecimj nomina. 
de arundine [aurea]. 
gentes quse seruatse fuerunt. 

uerba [prophecisejhuiuslibri. 

Ego sum radix et genus 
Dauid. 



^) Äfven D har tydligen gått mycket eklektiskt tillväga, jfr näst föreg. exempel. 
h 1 betraktande af näst föregående exempel, ■ som är taget från samma vers, sy- 
nes S här icke ha bestämts af L, utan tagit hänsyn till grundtexten. 
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V. I L. 

— jalles was voUig vnd klar 

— — — war, ist von dyr gewi- 

— non inue-' chen, vnd du wirst solchs 

nit mehr finden, Die kauff* 
leut solcher wahr, die von 
yhr sind reych worden, 
werden von ferne ste- 
hen. 



nient mercatores. Qui 
diuites facti sunt ab 
ea : longe stabunt. 
{Os: ab ea longe sta- 
bunt). 



omnes qui in lacum na« 

uigant. 
= E 

= E om. []. 



= E om. []. 
dicens. 
= E 

= E om. []. 

Scribe. 
= E om. []. 
= E 
= E 

— — ciuitatem nouam 
descendentera deccelo 
a deo paratam. 



= E om. []. 
= E om. []. 
= E om. []. 
gentes. 

= E om. []. 

Ego sum genus et radix 
dauid. 



alle die auff den schiffen 

hantiren. 
von yhrer wahr. 



om. 



eyne stym. 

om, 

beyde kleyn vnd gros. 

der almechtige Gott hat das 
reych eyngenomen. 

om. 

abentmal des lambs. 

band yhn. 

sie wurden gericht eyn ig- 
licher. 

ich sahe die heylige stad, 
das newe Jerusalem von 
Gott aus dem Hymel stey- 
gen, zubereyttet. 

om. 

die namen. 
mit dem rohr. 
die heyden die da selig wer- 
den. 
die wort dises buch. 

ich byn die wurtzel vnd die 
art Dauid. 



Z). 

alle the tingeste som subti- 
lige oc clare wore ere 
frän teg komne, oc thu 
skalt icke finne thennom 
mer. Thesse kiebmend 
som ere her aff rijge 
bleifne, skulle staa langt 
frän. 

D =z L. 

udaff hans ware. 

oc ingen lechtes lius skal 
liuse vti teg mere. 

rost ^). 

om. 

/> = /-. 

thend almechtige gud haffuer 

annammit dom. 
om. 

D = L. 
D = L. 
huer af thennom bleff dompt. 

D = L. 



E.\ V, 



om. 

D = L. 

met thet rer. 



1. 1 



1; 1 
1 i 1 



1 
1 

1 
1 



1 
1 



1 1 

1! 1 

I r 1 



thendne boges propheties 

ourd. 
ieg er thend rood oc thend 

Dauids art. 



^) S synes här ha kombinerat LE(V). 

*) Här föranledes man till samma reflektion som vid v. 5. 



1 
1 



I I 



Hum. Vet, Samf, i Upsala. III, /. 
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Innan vi nu söka att i korthet sammanfatta resultatet af denna 
tabellariska framställning, skola vi äfven lämna en öfverblick af S:s för- 
hållande till E, V och L i afseende på ätergifvandet af nomina propria 
och de i Nya Testamentet förefintliga främmande uttrycken. VI förbigå 
här såväl D som H Lyb Hdgt, då S i detta hänseende säkert icke står 
i något beroende af dem. Efter denna öfversikt skola vi i korthet lämna 
en redogörelse for S:s förhållande till L beträffande de till Nya Testa- 
mentet i det hela och de särskilda böckerna fogade förorden, böcker- 
nas ordning, glossorna till enskilda ord och uttryck, afdelningen af tex- 
ten i kapitel och stycken samt underskrifterna til! Pauli bref. 



* Esron 

A ram 

Naason 

Salmon 

Booz 

Abia 

Asa 

Ozias 

Joatham 

Ezechias 

Manasses 

Josias 

Jechonias 

Salatiel 

Eliachim 

Azor 

Sadoch 

Achin 

Eleazar 



Hozias 
Ezecias 



Salathiel 
Etiacim 



Abias 
Ozias 
Hezechias 



Jeconias 
Saalthiel 
Eliachim 



L. 

Hezron 
Ram 

Nahasson 

Sal ma 

Boaz 

Abia 

Assa 

Osia 

Ezechia 

Manasse 

Jo si a 

Jechonia 

Sealthiel 

Eliachim 

Asor 

Zadoch 

Achin 

Eleasar 
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Mall. 

10,3 f. 



Mathan 

Sim om, ibland 

Symon 
Johannes, sedan 

vanligen: Jo- 

annes 
Banolomeus 
Ischariot, i- 

bland Iscariot, 

Ischarioth 
Belzebub (sk i 

Matt.) 
Johannes ')bap- 

tista 
Helias (så van- 
ligen) 
Moses stool (äf- 

venMoyses(-i) 
Hierusalem (så 

alltid) 
Caipha, ibland 

Chaiphas 
Hieremia, 2, 17, 

16, n:Jeremia 
bloodhplatz 
Golgatha (så 

vanligen) 

!li, Eli Lama- 

sabathani 



Matchan 
Simon 



Bartholomeus 
Iscariotcs 



Mathan 
Symon 



= E 
iscariothis 



Hieremia (all- 

id) 
agcr sanguinis 
golgotha 

Eli, Eli lama sa 
bachthani 



Eloieloilamaza- 
bactani 



Eloi, eloi laroa- 
sabachthani 



= E 

Jerusalem 

cayphas 

Hieremia, 16,14 

Jeremia 
acheldamach 
golgatha Ot; 

golgotha 
Hel i, heli lama- 

zabathani Os. 

lamaazabatha- 

Heloy, Heloy 
lama zabatani, 
Os: EU: El 
Lam ma azab- 
thani 

a sedan är det vanligB-lioi S. 



L. 

Machan 


E. 1^. L. 


Simon 




= S 


1 1 


Bartolomeus 
Iscarioth 


1 


Beelzebub 




[ohannes der 
teuffcr 
Elias 


1 


Moses stuel 


1 


[herusalem 




Caiphas 


1 


Jeremias 


1 


iluUacker 

golgata 




l\i, Eli iamma 
asabthani 




Eli, EH lamma 
asabthani 






1 



I 


8 


E. 


STAVE 






Mark 


5. 


1 i-. 1 r. 


i 1: 


£. V- L. 


l,H 


Jesu Naza 
(si alltid) 


ene Jesu Nazarene = 


Jhesu von Na- 
zareth 


1 


8,1' 


boanerges 


Boanerges boanerges 


Bne hargem 


1 




Philippum 


= 


= 


Philippon 


1 1 




Barthoiomt 


um Bartholomsum 


Bariholomeum 


Bar ptolomeon 


1 1 




Mattheum 


Matthaeum 


= 


Mattheon 


1 




Taddeum 


Thaddasum 


Thadeum 


Thaddeon 1 




ii 


Beelzebub 


Beelzebul 


beelzebub 


Beelzebub 




Lub. 












1I,IS 


belzebub 


Beelzebul 


beelzebub 


Beelzebub 


1 


Mark 












t>,it 


Jairos ') 


Jainis 


iayrus 


Jayrus 




7,8* 


Ephphata 


Ephphata 


Effeta 


hephethah 




IO,*B 


Hierico (så 


all-Hiericho(såall- 


iericho (så all 


Jericho (så all- 






tid utom \ 


ebr. tid) 


tid) 


tid) 






U,3o: Je 


rico) 








M,S9 


getsemani 


Gethsemani 




Gethsemane 




Luk. 












1,0 


Elizabeth 


Elizabet 


elisabeth 


Elisabeth 




%i 


Cirenio 


Cyrenio 


cyrenio 


Kyrenios 




3C 


Anna 


= 


z= 


Hanna 




M 


I.ysania 


= 


= 


Lysanias 






Anna, Cay 


sha Anna, Caiapha 


ann a, caipha 


Hannas, Kay- 

phas 




23 f. 


Heli B 


>n filius Heli 


filius heli 


son EU 


1 




Matat 


> Mathat 


. mat(h)at(h) 


. Matat 


1 




'faum 


» Naum 


. na(h)um 


> Nahum 






Hesli 


> Hesli 


. hesli 


. Esli 






Nagge 


. Nagge 


» nage 


. Nange 






'oanna 


. Joanna 


> iohanna 


» Johanna 






Rhesya 


. Rhesa 


. resa 


. Resya 






Kosan 


. Cosan 


> chosan 


> Kosam 






Helmadan 


> Helmadan 


. helma(o)dan 


> Elmadam 


1 




ieliezer 


. Heliezer 


. (h)eliezer 


. Eliezer 






Joran 


. Joram 


» iorim 


. Jorem 






Eliakim 


. Heliachim 


. (h)eliachim 


. Eliakim 


1 



'I Ett af de fl exempel di S upptar den grekiska findelsen. 
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Lut. 


S. 
Meleam son 


E. 
filius Meleam 


filius maleha 1. 
melea 


L. 
son Melea 


£ 

1 


v 


L. 




Menan » 


» Menan 


> menna 


> Menam 


1 








Mathata . 


> = 


. = 


> Mathatan 


1 


i 






Naasson . 


> = 


. na(h)ason 


» Nabasson 


1 








Esron(m?) > 


> Esrom 


> esrom 


» Esrom 










Ragahu > 


. Ragau 


. ragCch)u 


> Ragahu 






1 




Phalec 




. phallech 


. Phalek 


1 




1 




Heber 


> = 


> = 


. Eber 


1 


I 






Sale 


> = 


. = 


. Sala 










Caynan » 


. Cainan 


> chaynan 


» Caynan 






1 






. = 


» arphaxat(d) 


* Arphaxad 


1 








Noes 


. Noe 


> noe 


. Noe 










Lameck » 


» Lamech 


. = 


» Lamecli 










Mathusale > 


» Mathusala 


> raathusa- 

le(m) 


» Mathusala 










Enock 


» = 


» (h)enoch 


. Enodi 










Jared > 


» Jareth 


. iared(th) 


. Jared 




1 


1 




Malalehel . 


> = 


» = 


. Malaleel 


1 


1 




4,il7f. 


Sarepta Sidonis 


Sareptha Sido- 


sarept(h)a sy- 
doniae 


Sareptha der 
Sidoner 


i 








Helisei tijd 


sub Helisffio 


- (H)ely(i)seo 


Eltseus zeytten 


1 








Naaman aff 


!4aaraan sy rus 


na(h)amansyrus 


^eeman von 










Sirien 






Syrien 


1 


1 




8,1 


Joanna Chuscs 


Joanna uxor 


Jo(h)anna uxor 


Johanna das 










hustru 


ChuzEe 


chuze 


weyb Chusa 






30 


Legion 


Legio 


Legio 


Legion 




t 


18,13 


Corosain 


Chorozain 


corozaim 


Chorazim 






IS 


Sodomis (skal 


Sodomis (remis- 


= E 


Eswirt) der So- 








dreghlighare 


sius erit) 




dorna (tregU- 








warda) 






cher ergehen) 


<■ 1 ! 


17,1» 


{gickvthaff)So. 


(exijO e Sodo- 


= E 


(aus) Sodorna 




Mari. 


dömts 


mis 




(gieng) 


1 1 


»,11 


^dräghligharen 


tolerabilius e- 


om. 


(es wirt) Sodo- 






warder) Sodo- 


ric) Sodomis et 




men lind Go- 






mer och Go- 


Gomorris 




morren (treg- 






morrer 






Ucher seyn) 






1 



Maii. 



Sodome och 
Gomorre land 

j Sodorna 
Sodome (skal 
dräghligaren 

wardhe) 
(till) Betphage 
och Bethani- 
am, Joh. 12,1: 

Maria Magdale- 
ne och Joanna 

Emans 

Cleophas 

Bechabara 
Cephas 

Enon 

Sychar 

Q diket) Siloe 

Cedron 
Malchus 

Lithostrotos 
Rabboni 
Didimus 
Simon Joannis 

Akeldama 
byrdugh uthalT 

Cypren 
Candacis (nom i- 



.1.) 



terras Sodomo- 
rum etGomor- 
rhorum 

n Sodomis 
Sodomrs(teIera- 
bilius) 

(ad) Betphage 
et Bethaniam 



Mana Magdale- 
ne et Joanna 



Aenon 

in piscina Siloic 



Didymus 
Simon Jc 

3Z2:Johanni5 
Ac eldarna 



terrae sodomo- 
rum (remissi- 
us erit) 



maiia magdale-|Mi 

na: et iohanna 



cypnus 

Candaces (ge- 

.) 
Azoti 



achddamach 
E 

candaces (ge- 
nit.) 
n azoto 



£. 


E 


V 


L 


dem land der 








Sodomer imc 








gomorrer 
zu Sodorna 








(es wirt) der So- 








domer land 








treglichcrseyn. 
;gen) Bethpha- 
ge und Betha- 








nien 


1 


^ 


^ 


Maria Magdale- 
na vnd Johan- 








na 








j^mmahus 




I 




Cleopas 




^ 




= E 






, 


Kephas 
5non 




1 


t 


Sichar 




1 




zudemteychSi- 
loha 








Kidron 




1 


Malchos 






pilaster 
Rabuni 






zwilling 
Simon Johanna 






Akeldama 




1 


aus Cyprien 






Kandaces (no- 






zu Asdod 


1 


1 


1 
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IS,13 



^Pg- I 

«,3 f.!{j, till) Damasco 

(-um) 

r. } Ässarone 

j Joppen 

Rhode 

i Salamina 

Bariehu 
Tessalonica 
till AthenaSf j 
Athenis 
j Cenchreis 
Eill Rhodijs 
Cretam') 
Lasea 
Melite 

till Puteolon 
Appi} forum, 
thetreetabernor 



i<,ii 



Ässarone 
Joppffi 



Bariesu 
Thessalonica 

Athenas -is 

in Cenchreis 
Rhodum 



saronee 
in ioppe 



Maranatha ^) 

i Smirnen, Per- 
gam e, Thyati- 
ras(äfvenThy- 
atira, -e, -is) 

Jesabel 

Armagedon 



Smimas, Perga- 
mo, Thyatirae 



Hiezabel 
Armageddon 



I 



let) Sa- 



lamin am 

bariehu 



tbalassa 
Mytitene 



iezabel 
Ha(e)rmage(d)- 

don 



Damasken 

zu Sarona 
zu Joppe{n) 
Rode 
yn Salamin 

Barehuh 
Thessalonich 
gen Athene, zu 
Athene 
zu Ceuchreen 
gen Rodijsz 
Candia(an) 
Lasaia 
Melite 
Puteolen 
Appi fe r 
Tretabcrn 

Mabaram mot- 

tha 
gen Smymen, 

Pergamon, 

Thyatiras 

Jesabel 
Arma gedon 



Af denna öfversikt, som naturligtvis ej kunnat blifva fullständig, 
framgår, att S beträffande transkriptionen af nomina propria och främ- 
mande ord iakttagit ungeiar samma &ihet som vid återgifvandet af 
texten. Minst beroende har han varit af L, hvilken i allmänhet före- 
drager de grekiska ändelserna, medan S valt de latinska. E och V 
synas vara använda promiscue, och det är svårt att säga, hvilkendera 

*) Det ser ut som Ofvers. tånkt sig denna form äfven i nomin. 

^) Den förklarande glossan till detta ord i margen Sr lagen frän L. 
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öfvat det största inflytandet, dä båda i många fall äro lika. 
Att döma af de exempel, hvilka ensamt kunna bero af E, 
torde dock denne kunna betraktas såsom den förnämsta källan. 
Men om S sålunda häruti visat sig mindre benägen att 
följa L, så har han i ett annat, vida viktigare hänseende ej 
blott upptagit hans plan utan äfven ordagrant återgifvit hans 
tankar. Såsom inledning till sitt verk har S satt // almenne- 
lighet förspråk, hvilket är en ordagrann öfversättning af L:s 
Vorrehde på samma ställe. Den efter detta Vorrhede följande 
redogörelsen för, Wilchs die rechten und Edlisten bucher des 
newen testaments siftd, har S med utlämning af öfverskriften 
äfven upptagit med undantag af det sista stycket, som utgör 
en slags sammanfattning af det hela, och där bland annat L:s 
bekanta omdöme om Jakobs bref (eyn rechte stroern Epistel) 
förekommer. Den därpå följande förteckningen öfver Nya Testa- 
mentets samtliga skrifter är likaledes hemtad från L. Dock 
har S här ådagalagt en viss försiktighet i förhållande till sin 
förebild, i det att han utelämnat all numrering af de särskilda 
böckerna. På detta sätt har han undvikit att här ge uttryck 
åt någon ringaktning af Hebreerbrefvet, Jakobs och Judas 
bref samt Johannes' uppenbarelse, hvilka samtliga hos L stå 
skilda från de öfriga och utan nummer, I öfverensstämmelse 
med denna förteckning har S i det följande gifvit böckerna 
samma ordning som L gifvit dem. Förhållandet till E och V 
åskådliggöres genom följande förteckning. Efter evangelierna, 
som hos alla stå i samma ordning som i våra nuvarande svenska 
biblar, följer: 



hos L S, 

Apostlagerningar 

Romarebr. 

2 Korintierbr. 

Galaterbr. 

Efeserbr. 

Filipperbr. 

Kolosserbr. 

2 Tessalonikerbr. 

2 Timoteusbr. 



hos E, 



hos F. 

Romarebr. 

2 Korintierbr. 

Galaterbr. 

Efeserbr. 

Filipperbr. 

Kolosserbr. 

2 Tessalonikerbr. 

2 Timoteusbr. 

Titusbr. 
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hos LS. 

Titusbr. 
Filemonsbr. 

2 Petrus' bref 

3 Johannes' bref 
Hebreerbr. 
Jakobs bref 
Judas' bref 
Johannes' Uppenba 

relse 

H Lyb Högt följa V, 



hos E. 



Hebreerbr. 
Jakobs bref 

2 Petrus' bref 

3 Johannes' bref 
Judas' bref 
Johannes' Uppenba- 
relse 



hos V. 

Filemonsbr. 
Hebreerbr. 
Apostlagerningar 
Jakobs bref 

2 Petrus"^ bref 

3 Johannes' bref 
Judas' bref 
Johannes' Uppenba- 
relse. 



D ansluter sig såsom S till L. 



Efter de från L lånade styckena i inledningen följer hos L 
ett förord, hvilket äger alla tecken på originalitet. Hela inled- 
ningen afslutas med några förklaringar af vissa ord, hyilka på 
öfversättarens tid ej voro begripliga för menige man och derför 
tarfvade förklaring. Äfven detta stycke kan vara själfständigt. 
Emellertid förtjänar det anmärkas, att D, hvars inledning är upp- 
delad efter samma plan som den hos S, har ett stycke af lik- 
nande innehåll. Det är ej omöjligt, att D varit S:s förebild i 
fråga om vidfogandet af en dylik ordförklaring, ehuru den enes 
är mycket olika den andres, såväl i afseende på antalet och valet 
af ord som skola förklaras, som med afseende på innehållet i 
förklaringen. S visar sig här såsom annorstädes öfverlägsen; och 
något beroende af D kan icke spåras hos honom. Vi anföra 
till belysning endast ett kort exempel. »Kött» förklaras af S på 
följande sätt: ^Kööt ståår stimdom för menniskia, såsom Jo. i, 
oordhet är wordhet köt, och Mait, 24., hadhe intit köt salugi wor- 
dhity Stimdom står thet för thet menniskian är uthaff sigh sielff 
vtan then helgha anda, så som Jo, j, kötit dogher intit , och månge- 
stadz i sancti Pauli epistler, ther han säter kötet twert emoot 
andan y>, D har följande förklaring: Kied vti scrifften mer eker 
gierne legomlig begering, sond oc andens wellest, som mennisken 
locker, oc stigger til at giere ilde. 

Från L har S äfven hemtat öfverskriftema till de fyra evan- 
gelierna: Sancti Matthei, Sancti Marci, Sancti Luce, Sancti Jo- 
hannis Euangelium, E och V hafva: Enangelium secundum 
Mattheum, Marcum etc. Likaledes visar öfverskriften till Apostla- 

Hum. Vet. Satnf. i Upsala, HL /. 35 
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gemingar tillbaka till L såsom källa: Tken andra delen vthaff 
Sancti Luce euangelio som är om Apostla gemingar, L: -bDas 
änder teyll des Euangelii Sanct Lucas von der Apostel ge schichU , 
L:s förord till Romarebrefvet har S temligen troget öfversatt i 
hela dess längd, samt gjort ett par tillägg i midten och en liten 
ändring af L:s ord i slutet. Det ena tillägget finnes uti redo- 
görelsen för innehållet i kap. 3 och belöper sig till ungefar en 
half sida. Det börjar sid. 214 med: »Ty Dauid sägher» etc. och 
L:s ord upptagas först med: »Sedhan kommer kan åter», mot 
slutet af samma sida. Detta tillägg har dock L icke tagit af sig 
själf^) utan från L:s förklarande marginalglossa till kap. 3, hvilken 
här införes i ordagrann öfversättning. Det andra tillägget finnes 
å sid* 218 i redogörelsen för innehållet i kap. 8 och omfattar 
endast 6, rader, börjande med: »Ther anden icke är etc», hvarefter 
L åter upptages med: »Och effter ingen ting så goodh är etc.» 
Äfven detta tillägg har S hitflyttat från margen Rom. 8, där det 
liästctn ordagrant förekommer hos L. I redogörelsen för innehållet 
i kap; 14 har S utelämnat ett litet stycke af L. Uti det sista 
stycket af samma förord utesluter S försiktigtvis L:s utfall mot 
de från Rom utgångna Canones och decretales, hvilka såsom 
menniskoläror böra undflys enligt apostelns förmaning i kap. 16» 
Till dfe öfriga brefven har S likaledes upptagit L:s förord med 
några smärre ändringar. Så utelämnas i förordet till 2 Tim; an- 
spelningen på den falska andligheten hos det andliga ståndet, 
och i förordet till Filem. satsen: »Denn wyr sind alle seyne 
Ohesinii, so wyrs glewben». I förordet till 2 Petr. modifieras 
hänvisningen på det närvarande andliga ståndet såsom utgörande 
de iklska lärare, hvilka i detta bref beskrifvas. I förordet till 
de 3 Johannesbrefven upptages däremot L:s utsaga om Jakobs 
brtef, att det i motsats till dessa bref »drifver lagen». Likaså 
tillägnar sig S L:s uttalanden om Hebreerbrefvet, att det inne- 
håller en »hårdan knut», dämti att det förnekar syndabättring 
efter döpélsen, och att brefvets förf., ehuru lärd och i skriften 
väl öfvad, dock ej varit en apostolisk man, jämförlig med Paulus, 
L:s förord till Jakobs bref har S förkortat och modifierat i af- 
seende på vissa uttryck, men dock bibehållit L:s totalomdöme, 
att denna epistel ej är att räkna till hufvudböckerna i bibeln. 

^) Såsom Bergius synes antaga. 
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Förordet till Johannes Uppenbarelse är hos S omkring ^/2 
gång till så långt som hos L, och ehuru S lånat åtskilliga tankar 
från L, har han dock äfven här betydligt modifierat och utvidgat 
hans ord. Som förf. namnes Joannes Theologus, då aposteln 
Johannes icke skulle ha kunnat skrifva så mycket om syner eller 
förbigå Kristi lidande, ej heller så ofta talat om sig själf. 

Gemensamt for SLD är äfven, att de alla hafva förkla- 
rande glossor i margen till vissa ord och uttryck i texten. Men 
under det D, där denna öfversättning har sådana glossor^), noga 
ansluter sig till L och upptager endast dennes glossor; har S, i 
synnerhet i början, genom hela Matteus-evangeliet, visat en an- 
märkningsvärd försiktighet och kritik gent emot denna källa. 
Många glossor hos L har han förkortat eller utvidgat, många 
har han helt enkelt förbigått. Ofta har han satt andra i stället, 
författade af honom själf eller hemtade från andra källor. Den 
största delen af dessa marginalanmärkningar har dock S lånat 
från L, och i det jag förbigår dessa, skall jag här lämna en för- 
teckning på dem, som hemtats från andra källor eller möjligen 
äro öfversättarens eget verk. Till de flesta af dessa glossor, som 
icke lånats från Luther, tror jag mig ha upptäckt åtminstone den 
möjliga källan i andra glossatorers verk. I några fall har jag 
förgäfves sökt efter någon källa. Så obetydliga många af dessa 
förklaringar än äro, om man ser dem i nutidens ljus, så sakna 
de dock ej sitt intresse, om man ställer dem vid sidan af andra 
den tidens exegetiska utläggningar. De aflägga på sitt sätt ett 
icke ovälkommet intyg om de svenske öfversättames teologiska, 
särskildt exegetiska bildning. För korthetens skull citerar jag 
de hithörande glossoma efter ordningsföljden uppifrån och nedåt 
på hvarje sida. 

Sid. 14 Gl. I synes vara en förklaring af öfvers. L har en af 

annat innehåll. 
» ' » » 2 har sitt intresse, emedan den visar att öfvers. delat 
sin tids åsikt om Marias ständiga jungfrudom. Hos 
såväl Nikolaus af Lyra som Rab. Maurus (Komment. 
till Matt), Dionysius af Rickel (Carthusianus f 1471 i 
hans EnarraL in quattuor evang,) m. fl., finner man 
ungefär samma anmärkning med varning för Helvi- 

^) Detta är fallet från och med Apostlagerningarna. 
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dius (4:de ärh.) och hans anhängare, som betraktade 
»Herrens bröder» såsom frälsarens verkliga bröder. 
Sid. 14 Gl. 3 öfverensstämmer i afseende på innehållet med Eras- 
mus' förklaring i hans parafras till evangelierna och 
Rab. Maurus' kommentar. 

15 Gl. 2 utgör en repetition af förklaringen i inledningen sid. 
1 1 , och öfverensstämmer med Teofylaktus (Ennarr 
in Matt.) och Hugo Cardinalis' (Sup. quatt. evmig.). 
Äfven Erasmus' parafras anspelar på en dylik na- 
tur hos dessa huggormar (viperce). 

16 Gl. I öfverensstämmer delvis med L:s glossa, h vilken S 
betydligt förkortat, Erasmus har i sin parafras nå- 
got liknande. 

» » Gl. 2 är af för mig okändt ursprung, måhända af öfvers. 
själf. 

» » Gl. 3 öfverensstämmer till innehållet med Lyras förklaring. 

» » Gl. 4 öfverensstämmer med Dionys. Carthusianus' för- 
klaring. 

» » Gl. 5 är af för mig okändt ursprung, måhända från öfvers. 

» 17 Gl. I är af för mig okändt ursprung, måhända af öfvers. 

» » Gl. 3, som öfverensstämmer, hvad innehållet angår, med 
Teofylaktus' förklaring, har sitt intresse, emedan den 
kan vara ditsatt af öfvers. i bestämd motsats till en 
förklaring, som finnes i den Lybska bibeln. Denna 
förklarar orden: »Om saltet mister sin sälta, hvar- 
med skall det då saltas?», så: »ysset dat de beske- 
denheyt (bestämdhet) in den prelaten entbreket, 
wormede scolen de vndersten reigeret werden». 
Såsom saltet, sedan det mist sin sälta, utkastas, så 
heter det vidare: »So schal me den prelaten von 
dem ambachte (embete) werpen dat dat ambacht 
.' nicht slvm holden werde van den minschen». 
S:s glossa lyder på detta sätt: »Saltit haffuer 
bitterheet medh sigh, så skola och lärarena 
haffua syndenes straff mz sigh, hwar the thet icke 
haffua, äre the wärde bortkastas och nedhertram- 
pas». Den här gjorda tillämpningen af detta språk 
på lärarne (prelaterne hos Lyb) synes mig förut. 



» 
» 
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sätta, att glossatorn följt någon medeltidsåsikt, som 
förknippat denna utsago med dem ; men af intresse 
är, att han gifver stället en mening, hvilken synes 
som ett slag i ansiktet på den klerikala tolkningen 
i den Lybska bibeln. 
Sid. 17 Gl. 4 innebär en liten korrigering af L. Denne säger till 

uttrycket: »den som upplossar ett af dessa minsta 
bud etc.»: »Also thut der Papisten hauff, sägen, 
dise gepott Christi seyen nicht gepott sondern red- 
te». S:s glossa lyder: »Uplossar, Thet är, huilkin 
som bryter thet minsta». 

» 20 Gl. I kommer i afseende på innehållet nära Rab. Maurus' 
utläggning. 

» » Gl. 2 innehåller en ordförklaring, som öfverensstämmer 
med den hos Lyra och Rab. Maurus. 

21 Gl. I är af för mig okändt ursprung, måhända af öfvers. 

22 Gl. I, som öfverensstämmer med Erasmus' parafras, men 
ej med Luthers glossa, upptager endast en af de 
vanliga tolkningarna hos medeltidens glossatorer. 

» » Gl. 3 — 4 komma i afseende på innehållet nära Rab. Mau- 
rus' förklaring, men kunna mycket väl vara för- 
fattade af öfvers. själf. 

v 23 Gl. I är till innehållet men ej till formen lika med L:s. 

» 25 Gl. I innehåller endast ordförklaringen från inledningen 
sid. 10. 

» 26 Gl. I — 2 äro af för mig okändt ursprung, måhända från 
öfvers. 

» » Gl. 3 repeterar ordförklaringen från sid. 10. 

» 27 Gl. I — 2 äro af för mig okändt ursprung, Gl. i afviker 
från den hos medeltidens exegeter vanliga utlägg- 
ningen, Gl. 2 afviker från L:s. 

» 28 Gl. I upptar en af de hos Rab. Maurus, Dionys. Carthu- 
sianus m. fl. vanliga tolkningarna. 

» » Gl. 2 öfverensstämmer med den af Rab. Maurus och 
Teofylaktus gifva utläggningen. 

» 33 Gl. 2 ser ut som en förbättring af Luthers förklaring 
med angifvande af källan. Till utsagan: »Hvarje 
plantering, som min himmelske fader icke plante 



198 E. STAVE 

rat, skall uppryckas med rötter», säger Luther: 
»alle pflantze, alle werck die gott nicht wirckt ynn 
menschen sind sund vnd hie sihet man wie gar 
nichts der frey will vermag». S:s glossa lyder: 
»Thet är, all menniskies lärdom, sådana som then 
ther nw aff sagt är skal om intit warda, såsom 
Hilarius, Theophylactus och Remigius wttydha». 
Det behöfver ej särskildt påpekas, att denna för- 
klaring öfverträffar L:5. 
Sid. 35 Gl. 2 repeterar ordförklaringen från sid. 10. 

» 37 Gl. synes innehålla blott en hänvisning till ordförkla- 
ringen i inledningen sid. 10 och en slags modifika- 
tion däraf efter de historiska förhållandena. 

» 42 Gl. I öfverensstämmer med Teofylaktus' förklaring. 

» 43 Gl. I är enligt uppgiften hemtad från Teofylaktus, i hvars 
enarr. in Math. samma förklaring också finnes. L 
har en mycket kortare glossa till samma ord af 
det innehåll, att de som lära mer än Mose, såsom 
fariséerna gjorde, de sitta ej på Moses stol, och 
därför förkastar Jesus här deras bördor och men- 
niskoläror. Denna förklaring måste S ha funnit 
otillfredsställande och därför sett sig om efter en 
annan. Sannolikt har han därför här likasom sid. 
33 Gl. 2 äfven citerat sin auktoritet för att ge stöd 
åt sin mening gent emot L. 

» » Gl. 2 utgör ett fritt återgifvande af Teofylaktus' eller Rab. 
Maurus' förklaring, 

» 44 Gl. I öfverensstämmer med Teofylaktus' förklaring. 

» 45 Gl. 2 repeterar ordförklaringen i inledningen sid. 11. 

» 46 Gl. torde vara af öfvers. 

» 49 Gl. utgör en utvidgning af ordförklaringen sid. 11. 

» 50 Gl. I kommer nära Teofylaktus' förklaring. 

» 55 Gl. synes innehålla en afsiktlig modifikation af L:s för- 
klaring. S förklarar uttrycket: »han lärde såsom 
then ther wellugh war» sålunda: »Så ath han icke 
allenast lärdhe, utan och iemwäl bödh, såsom then 
ther makt hadhe någhot förvvandla j laghen»; L 
förklarar åter samma utsaga därmed, att det var 
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allvar, lif och kraft i hans ord i motsats till »die 
lumpenprediger, die do her speyen und geyffern, 
das man druber vnlust vnd grewel gewynnet». — 
Från och med Markus-evangeliet är emellertid S i 
fråga om valet af glossor mycket mera beroende 
af L än i Matteus. Förtroendet till L synes ha 
växt i mån af det fortskridande arbetet. 
Sid. 84 Gl, I — 2 öfverensstämma med Teofylaktus' förklaring. 

» 85 Gl. I afviker från L och innehåller en egendomlig tolk- 
ning, hvartill jag ej funnit någon parallel i den ti- 
dens utläggningar. Jag håller det för sannolikt, att 
glossan härleder sig från öfvers. 

» loi Gl. I öfverensstämmer med den tidens vanliga förklar- 
ingar. 

» » Gl. 2 är anmärkningsvärd därför, att fler^i af de dåtida 
lexegeterna förklara samaritan vara lika med custos 
och tillämpa det utan vidare på Kristus. Så t. ex. 
Hugo Cardinalis och Dionysius Curthusianus. Tho- 
mas ab Aquino säger dock tydligen (in sin. Conti- 
nuum in quatt, euang,), att samariterna voro hed- 
ningar, inflyttade i Palestina af den assyriskje ko- 
nungen. 

»105 Gl. är sannolikt tagen från Erasmus' parafras, med 
hvilken den noga öfverensstämmer. Därempjt har 
t. ex. Teofylaktus en annan utläggning. Öfversätt- 
ningen: »Faren icke j höghdena» (L: »fahret nicht 
hoch her») är väl ock därför gjord efter E: »No- 
lite in sublime toUi». I sin parafras tolkar E detta 
sålunda: »Neque supine pendeatis a caelo, obser- 
uantes omnia tempestatum préesagia, pallescentes 
quoties astra minitantur annonae penuriam». 

» 109 Gl. 2 är af för mig okändt ursprung, måhända af öfvers. 
själf. 

» 112 Gl. I — 2 äro i allt väsentligt lån från L, ehuru S utvid- 
gat hans glossar. 

» 113 Gl. synes vara en bearbetning af L:s. 

»121 Gl., som strider mot Erasnius', Lyras' m. fl:s tolkning, 
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är väsentligen lån från L. Liknande förklaring ha 
äfven Teofylaktus och Dionysius Carthusianus. 
Sid. 122 Gl. är till innehållet lika med Lyras och en af de hos 

Dionys. Carthusianus upptagna förklaringarna. 

»125 Gl., som innehåller förklaringen af ett stadium, härle- 
der sig väl från öfvers. (jfr äfven s. 136). 

» 127 Gl. öfverensstämmer med Erasmus' parafras till stället. 

» 128 Gl. I — 3 öfverensstämma med Teofylaktus' förklaring och 
med Melanchtons Annot. in Joafmem, men kunna 
väl härleda sig från öfvers. 

» 137 Gl. innehåller samma tanke som Teofylaktus' förklaring. 

» 138 Gl. 3, som innehåller förklaringen af Scenopegia, öfverens- 
stämmer med Lyras' och Erasmus' förklaring, mea 
kan väl härleda sig från öfvers. 

» 141 Gl. afviker från L:s och innehåller ordagrannt den för- 
klaring, hvilken parafrasten Nonnus enligt Melanch- 
tons Annot, in loamiem gifvit till detta ställe, men 
hvilken förklaring denne förkastar. 

» 153 Gl. I öfverensstämmer till innehållet delvis med Erasmus*^ 
parafras, men ej med L:s glossa. 

» 1 59 Gl. 2 härleder sig delvis från L, hvilkens glossa S betyd- 
ligt utvidgat. 

»172 Gl. upprepar ordförklaringen från sid. 10. 

»178 Gl. upprepar den i inledningen sid. 12 gifna ordförklar- 
ingen. 

» 179 Gl. innehåller förklaring af quaternio. 

» 1830. 193 Gl. upprepa ordförklaringen från sid. 11. 

» 223 Gl. I innehåller en bearbetning af L:s glossa till ett annat 
ord i samma stycke. 

» 224 Gl. 3 är af för mig okändt ursprung. 

» 226 Gl. I, 3, 4 komma i anseende till innehållet nära Melanch- 
tons förklaring i hans Annot. in ep. ad Rom. 

» 234 Gl. I är en bearbetning och utvidgning af L:s. 

» 244 Gl. 2 härleder sig väl från öfvers., jfr det föreg. sid. i04not 2. 

» 245 Gl. 3 härleder sig väl från öfvers. 

» 246 Gl. I är ett lån från L, men S har rättat L:s oriktiga citat 
från Matt. 7 till Matt. 5. 

» » Gl. 2 härleder sig väl frän öfvers. 



» 
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Sid. 275 Gl. 3 upprepar förklaringen af ordet kött från inledningen. 
y> 277 Gl. 2, som innehåller förklaringen af verldens element, 
saknar motstycke hos L, men är måhända endast 
en utvidgning af L:s öfversättning af texten på detta 
ställe, Il vilken S funnit bättre passa som parafrase- 
rande utläggning. L öfversätter det motsvarande 
uttrycket med: »die euserlichen satzungen». 
281 Gl. I är af för mig okändt ursprung. 
283 Gl. I är ett lån från L, men S rättar L:s citat från Luk. 
II till Luk. 15. Äfven D rättar här såsom på stäl- 
let, motsvarande sid. 246 hos S, L:s feL 
294 Gl. är lika med gl. 2 sid. 277. 

303 Gl. I synes härleda sig från öfvers. Emellertid har Lyra 
något liknande och citerar likaledes i Tim. 4. 
» 337 Gl. I är ett lån frän L, ehuru med fri öfversättning. 
» » Gl. 2 öfverensstämmer med Lyras förklaring och Erasmus' 

parafras. 
» 341 Gl. härleder sig väl från öfvers. 

Alla öfriga marginalanmärkningar äro hemtade från L, och 
dessa äro de betydelsefullaste såväl hvad angår antalet som inne- 
hållet. Här och där har S förkortat eller utvidgat L:s glossa, 
någon gång äfven sammanslagit två förklaringar till en, eller 
flyttat hans glossa till ett annat ord, allt dock under troget be- 
varande af hufvudtanken hos sin förebild. I det stora hela har 
sålunda de svenska öfversättarne i detta hänseende tilltrott 
L ett godt omdöme, om de än i vissa fall förbehållit sig unge- 
fär samma frihet i förhållande till denna källa som vid ätergif- 
vandet af texten. 

Vid afdelandet af texten i stycken följer S likaledes L i 
allmänhet, ehuru här och där med rätt . betydliga afvikelser. 
Dock är det möjligt, att öfverensstämmelsen mellan båda i detta 
hänseende är större än hvad en jämförelse mellan S och Luthers 
Septemberbibel gifver vid handen, då den här gjorda styckein- 
delningen icke torde ha förblifvit sig i allo lik genom alla L:s 
upplagor, och S möjligen haft en senare upplaga än den af mig . 
använda. — I fråga om kapitelindelning följer S åter, såsom vi 
sett, icke L utan E eller V. Jfr det föreg, sid. 11 not 3, sid. 

Hum. Vtt^ Samf, i Vpsala. III. /. a6 
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io8 not 2, sid. 114 not i, sid. 124 not i, sid. 126 o. f. not 3, 
sid. 133 not 3, sid. 167 not 4, sid. 182 not 3. 

Beträffande underskrifterna till Pauli bref torde S icke ha 
följt L utan E, då han på alla de ställen, där Ers och L:s upp- 
gifter skilja sig åt, ansluter sig till den förstnämnde. Så uppgifver 
S efter E att i Kor.-br. är »sendt vthaff Philippis», medan L 
låter det vara »besand ausz Asia». D följer här L. Under- 
skriften till Efeserbrefvet är, hvad angår hufvudsaken, visserligen 
lika med den hos L, men är säkert hemtad från E: »Sendt vthaff 
Rom», E: »Missa fuit e Roma», L: »Beschrieben von Rom». 
D följer äfven här L: »Screffuen af Rhom». Underskriften till 
2 Tim. måste likaledes vara tagen från E, då L saknar under- 
skrift till detta bref, och på samma sätt förhåller det sig med 
underskriften till Filemonsbrefvet, hvilken har motsvarighet endast 
hos E. I de begge sistnämnda fallen har äfven D upptagit E:s 
underskrifter. V saknar — åtminstone i de upplagor jag användt 
— dylika anmärkningar vid slutet af Pauli bref. 

Resultatet af denna redogörelse är sålunda, att L varit den 
väsentliga källan för S i fråga om förorden till Nya testamentet 
i det hela och till de särskilda böckerna, att han ensam bestämt 
böckernas ordning samt äfven lämnat den största delen af mar- 
ginalanmärkningarna. I fråga om kapitelindelningen har S åter 
följt EV, och i fråga om underskrifterna till Pauli bref E. För 
afdelningen af texten i stycken har L åter varit den enda källan, 
då E och V erbjuda texten utan sådana afdelningar, ehuru S 
häruti icke alltid sä noga följt sin förebild. Då emellertid af- 
delningen af texten i kapitel och stycken och underskrifterna till 
brefven afse mindre viktiga saker, medan förorden, böckernas 
anordning och marginalglossorna röra hufvudsaker, torde vi med 
fullt fog kunna säga, att L varit den som väsentligen bestämt 
arbetets plan, dess anda och hållning i allmänhet. 

Det vore emellertid tänkbart, att mycket af allt detta, t. ex. 
förord och glossor, tillkommit, sedan öfversättningen åtminstone 
delvis var färdig, och till ett sådant antagande skulle t. ex. den 
omständigheten kunna föranleda, att flera ställen i texten ej fullt 
stämma öfverens med L, oaktadt den förklarande glossan i mar- 
gen är tagen från honom. Men detta antagande synes mig icke 
erbjuda en tillräcklig förklaring till en mängd företeelser i texten 
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själf, h vilka omisskänneligen hänvisa till S såsom källa. För 
att emellertid klargöra detta kräfves, att vi först sammanfatta 
resultatet af den lämnade tabellariska öfversikten. 

Af denna öfversikt framgår, att E och L varit de väsent- 
liga källorna till S, medan V endast här och där, ofta på medel- 
bart sätt genom L och E fatt göra sitt inflytande gällande. På 
några ställen torde öfversättaren helt omedvetet eller af vanans 
makt ha återgifvit texten enligt denna version. På andra ställen 
åter, t. ex. Matt. 24,41, Luk. 16, 22 f har han säkert fullt med- 
vetet följt denna källa, emedan han ensamt där kunnat flnna 
någon motsvarighet (grundtext) för sin öfversättning. Af den 
föregående textsammanställningen framgår, att V säkert bestämt 
öfversättningen t. ex. i Matt. 6, 4, 6; 7, 24; 17, 14; 24, 41; Mark. 
16, 19; Luk. 1, 28, 45, 54; 12, 32; 15, 8, 20; 16, 22; 21, 14, 19; Joh. 
10, 14; Apg. 7, 60. På några ställen innehåller V en ordagran- 
nare eller enklare öfvers. än de öfriga källorna, och har väl af 
detta skäl varit bestämmande för S:s uttryck, jfr t. ex. Matt. 
21, 32; Luk. 21, 14; Apg. 8, 21; 14, 15. I brefven är V:s infly- 
tande mera trängdt i skuggan af E och L, men det spåras dock 
tydligt här och hvar t. ex. Rom. 16, 16, i Kor. 15, 47, 2 Kor. 
12, 10, Efes. 2, 12, 2 Tess. 4, 1, i Tim. 3, 16, Tit. 1, 5, i Petr. 
1, 9, Hebr. 5, 11; 9, 14, Jak. 5, 12. Jfr äfven Uppb. 7, 14. Dess- 
utom torde V äfven här ha bestämt S:s öfversättning i en mängd 
fall, där hans uttryck öfverensstämmer med VE mot L eller med 
VL mot E. 

I jämförelse med E och L har dock V utöfvat ett ringa 
inflytande på S. Att denne icke skulle kunna undandraga sig ^ 
inverkan från denna källa, var naturligt, då äfven L i en mängd 
fall, såsom vi sett, icke kunnat frigöra sig därifrån. V var ju 
hela den katolska kristenhetens bibel och ägde sina förtjänster, 
som ingen öfversättare kunde undgå att taga i betraktande. 
Men just därför må det väl betraktas såsom någonting bety- 
delsefullt, att S, efter hvad en mängd ställen gifva vid handen, 
uppenbarligen ställt sig i opposition med V. Vi taga säker- 
ligen icke fel, om vi tolka detta såsom ett försök att lämna 
en öfversättning efter den grekiska grundtexten, om än E eller 
L härvid varit hjälpkällor. Vi hafva af lätt förklarliga skäl icke 
kunnat upptaga alla de ställen, där S skiljer sig från V; men en 
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blick på endast några af dem vi upptagit är nog för att öfver- 
tyga oss, att S genom hela Nya testamentet gifvit ett bestämdt 
och afgjördt företräde åt E eller L gent emot V. På en mängd 
ställen afviker S frän V i afseende på omfattningen eller ord- 
ningen af de bibliska utsagorna. Så t. ex. Matt. 4, 15; 5, 4, 44; 

6, 13; 14, 9, Mark. 6, 11, 33, 39, 51; 13, 8, 14; 14, 60, Luk. 4, 33; 
11, 2, 4; 12, 28, 31; 19, 42; 23, 23; 24, 1, Joh. 1, 51; 5, 4; 5,30; 6, 40; 

7, 32; 8, 10; 11, 41, Apg, 10, 30; 13, 23; 15, 24; 17, 18; 20, 1* 
Rom. 5, 2, 16; 15, 30, i Kor. 10, 19; 14, 3 f.; 15, 23, 2 Kor. 5, 15, 
Gal. 3, 1, 17, I Petr. 3, 16; 4, 14, 2 Petr. 2, 11, i Joh. 4, 17; Jok. 
3, 6. På talrika ställen har S en annan öfversättning än V; 
Så t. ex. Matt. 4, 17; 8, 28; 12, 24; 27, 9, Mark. 7, 26; 12, 28; 14, 
60, Luk. 1, 70; 9, 44, Joh. 4, 51; 5, 2; 7, 26; 8, 36; 10, 5; 12, 7, 8, 
Apg. 1, 4; 8, 25; 12, 25; 27, 9, Rom. 3, 4, 6; 8, 32, 2 Kor. 2, 3, 

3, 14; 8, 4, Gal. 6, 12, Efes. 5, 9, 13, 22; Tit. 2, 4, 14; Jak. 3, 17; 

4, 2. — Det bästa beviset på den svenske öfversättarens tanke 
om V är det stora företräde, som han under sitt arbete gifver 
E och L gent emot denna version. 

Vid den sammanfattande redogörelsen för den svenska öfver- 
sättningens ställning till E, ha vi först att bestämma, hvilken af 
dennes tre upplagor, som utkommo före 1526, legat till grund 
för densamma. I den lämnade tabellariska framställningen är 
texten, som nämnts, aftryckt efter upplagan af år 15 19 med vid- 
fogande af ändringarna i den af år 1522 och dess aftryck. En- 
dast på några få ställen har olikheten med upplagan af år 15 16 
angifvits. För att beviset skall blifva bindande måste jag därför 
här taga större hänsyn till denna edition. Dock anser jag det 
ej nödvändigt att aftrycka texten enligt denna upplaga för att 
visa, i hvilken grad S skiljer sig från denna. Följande ställen 
äro tillräckligt belysande för S:s ställning i detta hänseende. 
Matt. 14, 9 = E 1522, 1523 > 1519, 1516 VL. 
Mark. 4, 15, 16, 18 == E 1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 

» 9, 16 == E 1522, 1523 V^) > 1519, 1516 L. 

» 10, 40 = E 1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 

» 11, 32 = E 1522, 1523, 1519 > 1516 2) VL. 

^) Stället är sannolikt icke öfversatt efter V, då S strax förut uppenbarli- 
gen följt E. 

2) E följer här grundtexten bättre än i upplagan af år 15 19 o. f. 
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1522, 1524 > 1519, 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523 > 1519 VL, 1516: 

bethsesda')- 

1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523 > 1519, 1516 VL. 
1523 > 1522, 1519, 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523 > 1519, 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523 > 1519, 1516 V. 
1516 *) > 1519, 1522, 1523 VL. 

1522, 1523 > 1519, 1516 VL. 

1523, 1519, 1516 > 1519, 1522 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523, 1519 > 1516 VL. 
1522, 1523 V > 1519, 1516 L. 
1522, 1523 V > 1519, 1516 L. 

') I anm. pag. 359 omskrifver E 1516 namnet till Bethseda. Först i uppl. 
1533 möter btthtsda. 

*) Likheten med E 1516 är väl endast en tilKällighet, jfr det föreg. sid. 
134 not a. Det anförda exemplet från kap. 3 visar i öfv-erensstämmelse med 
alla de andra, att E 1533 legat till grund för S, och det från kap. 5, att E 
1516 icke följes. 



Mark. 


14, 59 — E 


Luk. 


2, 38 — E 


» 


5, 14 — E 


Joh. 


1, 9 — E 


» 


5, 2 — E 




prj»soä-ä. 


» 


6, 66 — E 


» 


11, 27 — E 


» 


15, 25 — E 


» 


21, 12 — K 


Apg. 


9, 27 — E 


» 


13, 10 — E 


» 


17, 18 — E 


» 


25, 16 — E 


Rom. 


2, 5 — E 


» 


2, 7 — E 


» 


2, 8 — E 


» 


4, 16 — E 


» 


5, 18 — K 


» 


7, 21 — E 


» 


9, 7 — E 


» 


10, 4 = E 


I Kor. 


15, 20 - E 


2 Kor. 


3, 5 = K 


Kfes. 


1, 13 = E 


» 


3, 15 — K 


» 


5, 9 — E 


» 


5, 31 — E 


Fil. 


2, 15 — E 


» 


3, 13 — E 


I Joh. 


5, 7 —. E 


Jak. 


1, 11 == E 
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Uppb. 2, 2 = E 1522, 1523 > 1519, 1516 VL. 
» 8, 9 = E 1522, 1523 > 1519, 1516 VL. 

Dessa exempel skulle kunna ökas med ännu flera, om det 
gällde att visa den svenska öfversättningens oberoende af E 1516. 
Men de anförda äro afgörande äfven hvad vidkommer denna 
upplaga. S har haft h varken E-upplagan af år 15 16 eller den 
af år 1 5 19; hans öfversättning h vilar uppenbarligen på upplagan 
af år 1522, eller hågot af dess aftryck. Apg. 13,13, Efes. 5,9 
synas hänvisa till E 1523. Men dessa exempel äro dock för 
obetydliga för att man af dem skulle våga draga någon bestämd 
slutsats; och på samma sätt är den i Efes. 1, 13 förekommande 
öfverensstämmelsen med E 15 16 i och för sig icke af den be- 
tydelse, att man af den kan sluta till, att S äfven haft denna 
edition framför sig. I kapfJ. 3 o. 5 af samma bref följer öfversät- 
taren säkert E 1522. 

S:s beroende af E visar sig påtagligast däri, att nästan alla 
E:s tillägg och inskjutningar af förklarande ord eller uttryck 
blifvit upptagna. S visar sig i detta hänseende med mycket 
större förtroende följa E, än han i andra liknande fall följer L. 
Ty under det han upptager nästan alla E:s tillägg, har han 
mycket ofta kriticerat Luthers. Vi hänvisa till: 



Matt. 4,15 




E> VL. 


Joh. 14, 26 — E > VL. 


Mark. 6, 39 




K > VL. 


» 15, 25 — E > VL. 


» 10, 40 




E> VL. 


» 21, 12 — E > VL. 


» 14, 49 




E> VL. 


Apg. 7, 35 — E > VL. 


» 14, 54 




E> VL. 


. 17, 18 — E > VL. 


» 15, 43 




E > VL. 


» 23, 13 — EV > L. 


Luk. 5, 14 




E > VL. 


Rom. 2, 8 — E > VL. 


» 11,2,4 




K > VL. 


» 4, 16 — E > VL. 


» 12, 28 




E> VL. 


» 5, 18 — E > VL. 


» 19, 42 




EL > V. 


Efes. 3, 15 — E > VL. 


Joh. 1, 8 




E > VL. 


Fil. 3, 13 — E > VL. 


» 12, 28 




EV>L. 


Uppb. 9, 19 — E > VL. 



På grund af den öfverensstämmelse, som i detta hänseende 
äger rum mellan E och S, torde man äfven beträffande de stäl- 
len, där S har sådana tillägg, hvilka äro gemensamma med EV, 
t. ex. till Uppb., fa antaga, att det icke varit V utan E, som 
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varit den bestämmande auktoriteten, så mycket mer som S ge* 
nom hela sitt verk gjort front emot V i afseende på . textens 
omfång, jfr föreg. sid. 204. 

På en mängd ställen upptager S likaledes från E smärre 
parafraserande uttryck i stället för en mera ordagrann öfversätt* 
ning, utan att meningen på stället väsentligen förändras. Så t. 
ex. Matt. 3, 8; 16, 13, Mark. 2, 4; 4, 15, 16, 18, 20; 6, 11; 8, 27; 
9,10,32; 11,32, Luk. 1,14; 6,35,38; 7,20; 8,20; 21,8, Joh. 
1, 15, 27; 3, 31; 4, 39; 9, 13; 11, 27; 16, 5, 21, 32, Apg. 1, 8, 9, 21; 
9, 27 (en mycket passande omskrifning, då härigenom den dubbla 
betydelsen hos verbet itapprioiå^o^on: libertate in dicendo, och: 
fiducia utor på en gång framlyser), 14, 11 (likaledes en pas- 
sande sammanslagning af tvänne verbaluttryck), 20, 21 (har 
länge stått kvar i den svenska bibeln), 25, 2 ; 26, 20 ; Rom. 2, 8; 
4, 16; 5,18; 9,7; 11, 29 (likaledes länge oförändrad), 15, 17 (en 
välbehöflig rättelse af Luther), i Kor. 5,8; 6,1; 10,32, 2 Kor. 
4, 17 (en länge bibehållen öfvers.), Efes. 6, 14; Fil. 2, 30; 3, 16; 
4,10, X Tim. 1,3; 3,9; 4,9; 5,21; 6,6, 2 Tim. 1,12; 2,1; i 
Petr. 1,1; 3,4,21, 2 Petr. 2,22, i Joh. 2,8, Hebr. 6,10,16; 7, 
7, 28; 8,7; 13,21, Jud. v. 11 f. 

På några ställen har S upptagit en mera djerf, i enstaka 
fall en felaktig omskrifning från E. Sådana ställen äro t. ex. Luk. 

1, 2; 3, 26 (fel), Joh. 7, 1, Apg. 4, 21 (missförstånd.?) 12, 3; 27, 9 
(fel). Rom. 5, 12 (fel); 7, 21 (fel), i Kor. 4,6; 7,34, Hebr. 9,9. 

På en mängd andra ställen har han åter en öfversättning, 
som ensamt stämmer med E och den grekiska texten. Om 
grundtexten icke varit bestämmande i alla dessa fall, så har S 
i alla händelser här med tillhjälp af E lämnat en bättre öfver- 
sättning än VL. Hit höra ställen sådana som Matt. 3,12; 14, 
9; 24,31,45, Mark. 4,37; 6,4,26; 7,31; 10,15; 13,16, Luk. 

2, 40; 4, 33; 7, 38; 11, 53; 17, 18; 18, 4; 19, 7 (v. 8 rättar S E), 
21, 20, Joh. 9, 27; 14, 19; 20, 18, Apg. 19, 35; 20, 24, Rom. 2, 7; 
7, 2; I Kor. 3, 13; 10, 19; 15, 20, 23, 2 Kor. 1, 23; 2, 3; 5, 17; 9, 
8; Gal. 3, 8, Efes. 6, 12, Kol. 2, 3, Filem. v. 6, i Petr. 1, 12; 5, 13; 
2 Petr. 2, 6. 

Förutom på deissa punkter har S uppenbarligen rönt infly- 
tande från E vid återgifvandet af en mängd ställen, där dennes 
öfversättning hvarken är sämre eller bättre än V eller L, och 



208 E. STAVE 

där endast skiftningen i uttrycket förråder beroendet af E. Ett 
uppräknande af dessa ställen är här öfverflödigt. Vi hänvisa en- 
dast till några exempel för att klargöra, hvilken kategori af öf- 
versättningsprof, som här afses: Mark. 6, 11, 14, 17; 10,42, Luk, 
9,49; 12,31; 14,10; 15,19,21; 17,8, Joh. 12,38; 16,20, Apg. 
1,4^ 9,2,7; 13,42,46, Rom. 7,2,3; 15,30, I Kor. 6, 1; 10,6, 
2 Kor. 11, 13, Gal. 2, 19; 5, 22, Efes. 2, 6; 3, 9, Fil. 2, 13 f., 2 Tess. 
2, 13; I Tim. 4, 4; 6, 5, Tit. 2, 14, i Petr. 3, 12. 

Inflytandet från Luther visar sig på något olika sätt uti 
evangelierna och Apostlagerningarna å den ena sidan och uti 
brefven i allmänhet å den andra, beroende på det olika inne- 
hållet i dessa båda hufvuddelar. Medan en öfversättning af den 
förra hälften af Nya Testamentet ofta endast har att rätt återge 
hvarje ord i texten, med iakttagande af rätt betoning af huf- 
vudsak och bisak samt under tillämpning af de lagar, som be- 
stämma de olika språken, blir en öfversättning af brefven, om 
den skall vara tydlig, ofta ett slags förklaring eller utläggning 
af texten, hvilken mestadels har en kort och koncis form, och 
därför lämnar rum för mer än en tolkning. Då nu S i brefven 
ofta tillegnar sig L:s uttryckssätt och parafraserande öfversätt- 
ning, så framstår beroendet af honom helt naturligt mera påtag- 
ligt i denna del än i den förra hälften af öfversättningen. Man 
skulle måhända på förhand vara böjd att antaga, att S haft ett 
särskildt intresse att företrädesvis använda L i den andra huf- 
vuddelen af sitt verk, framförallt i Romare- och Galater-brefven, 
enär dessa båda böcker på ett särskildt sätt beröra protestan- 
tismens lifsintressen, och nekas kan ej, att så till en del varit 
händelsen. Men det visar sig, att L icke ensamt eller ens på 
ett dominerande sätt bestämt den svenske öfversättaren i de de- 
lar af dessa bref, där Lutherdomens kardinalläror afhandlas. Vi 
hänvisa till S:s anmärkningsvärda försiktighet gent emot L i 
början af Romarebrefvet, och till Galaterbrefvet, hvilket rönt ett 
starkt inflytande från E, ehuru L har öfvervikt. Luthers infly- 
tande yttrar sig icke så afgörande i dessa bref som uti Korin- 
tierbrefven, framför allt den andra, Efeser- och Kolosserbrefvren 
och vissa delar af Hebreerbrefvet, d. v. s. inom sådana skrifter, 
hvilka erbjuda de största svårigheterna för en öfversättare, och 
där det största utrymmet lämnas för en utläggande öfversätt- 
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ning. Mäter man Luthers inflytande i den andra hufvuddelen 
och jämför det med hans inflytande på öfversättningen af den 
förra, så torde väl i allmänhet kunna sägas, att S tagit större 
hänsyn till honom frän och med Romarebrefvet än i den förra 
hälften. Men detta far icke så förstås, att L i alla bref eller 
t. ex. äfven i Uppb. skulle ha ett dominerande inflytande på 
hans öfversättning. Tvärtom finnes det flera ställen inom den 
andra hälften af öfversättningen, ja äfven vissa skrifter eller skrift- 
delar, som förråda ett större inflytande från E än från L; och 
å den andra sidan är L:s inflytande på evangelierna långt ifrån 
obetydligt. 

L:s inverkan på S i den förra hufvuddelen spåras för det 
första i en mängd egendomliga uttryckssätt, till hvilka ingen af 
•de öfriga, af mig undersökta källorna kunnat gifva anledning, 
men som finna sin motsvarighet hos denna källa. Hit höra t. ex. 
Matt. 1, 11, 19; 2, 18; 3, 9, 12b; 5, 18, 47; 10, 17; 11, 1; 12, 19; 
16, 8; 17, 2, 24; 18, 6, 10; 20, 21 ; 24, 9, 26; 26, 72 (med rättelse 
af L), 27,27; 28,14, Mark. 1,9,24; 3,26; 8,11,16; 12, a8,42; 
16,18b, Luk. 6,1; 9,62; 12, 58f.; 16,6,17,19; 18,7; 19,12; 
21, 2, 4, 5; 23, 23. I Johannes-evangeliet spåras L:s inflytande i 
den ofvan påpekade öfverensstämmelsen mellan båda uti återgif- 
vandet af 8öSa, So^dCstv, ttjv ^^yriv tidévai, töv Xöyov, täc évtoXac 
•xoö -ö-soö, 'lyjooö TTjpeiv och (xdvva, en öfverensstämmelse, som äfven 
■d^vis gäller andra partier af Nya Testamentet. Men dessutom 
hänvisa äfven andra egendomliga uttryckssätt till L såsom källa. 
Så t. ex. 7, 4; 9, 21; 11, 12f.; 12, 19; 16, 8; 18, 15, 28. I Apostla- 
gerningarna är det nog att hänvisa till följande ställen : 2, 23 ; 
3, 21; 7, 34; 12, 20; 15, 23; 16, 12; 17, 5, 7; 19, 15 f; 22, 26; 23,35; 
26, 5 ff; 28, 30. 

På en mängd andra ställen inom denna förra hälft skön- 
jes L:s inflytande i mer eller mindre aflfattande omskrifningar 
eller parafraser och enstaka fel, hvilka S upptagit från L. Hit 
höra t. ex. Matt. 4, 25 ; 12, 40; 15, 5 (= Mark. 7, 11); 19, 4, Mark. 
1, 24; 8, 4 (med rättelse af L); 13, 12; 14, 6 ff.; 15, 8 (fel), 16.(för- 
kortning), Luk. 1,72; 5,2 (fel); 7,25,26; 9,1,4,39; 13,19; 16. 
16; 17,6 (satsbyggnaden), Joh. 2,4; 7,35; 19, 12; 20,10 (fel), 
Apg. 7,45 (rättelse af E); 8,23; 13,34,38; 15,23 (fel); 17,26; 
19, 33 (fel); 21, 25; 26, 5, 10, 11. 

Hum. Vet, Samf. i Upsala. III. i. 27 
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Uti den andra hälften af öfversättningen framstår som nämndt 
beroendet af L tydligare än i den första, och det torde därför 
vara öfverflödigt att här särskildt uppräkna de ställen, där det 
framträder. I allmänhet gör det sig gällande i upptagandet af 
L:s förklarande eller utläggande öfversättning, mindre ofta af för 
denne egendomliga ord och uttryck. På många ställen har L 
onekligen på ett träffande sätt fått fram originalets mening, men i 
många fall har han ock tillåtit sig onödiga tillägg eller oriktigheter, 
som endast tjäna att misskreditera hans öfversättning, eller an- 
vändt mindre lyckade omskrifningar, som icke varit ägnade att 
framställa originalets tanke. Sin sympati med den store tyske 
reformatorn har den svenske öfversättaren tydligen visat i hela 
sitt verk genom det flitiga bruk han gjort af honom; sin själf- 
ständighet och sitt sunda omdöme har han kanske klarast visat, 
genom det som han utelämnat af denna förebild. Ett fullstän- 
digt begrepp om den svenska öfversättningens frihet i förhållande 
till Luther får man naturligtvis först, då man sett alla ställen, 
där den afviker från honom och särskildt undviker hans fel. Att 
uppvisa alla sådana fall har icke varit möjligt i det föregående, 
då den tabellariska framställningen därigenom skulle ha svällt ut 
långt öfver dess närvarande gränser. Men det anförda är dock 
fullt tillräckligt för att lämna en föreställning om den svenske 
öfversättarens ställning i detta hänseende, och vi behöfva endast 
hänvisa till Rom. kap. 3 — 4, 2 Kor. 4,15; 6,12; 8,19; 10,15; 
Efes. 1, 13 såsom några af de mest stående exemplen. 

Att af de lämpade öfversättningsprofven, som visa den 
svenska öfversättningens beroende af E och L, utdraga några 
allmänna grundsatser, som varit bestämmande för den svenske 
öfversättarens val af den ena eller den andra källan, torde icke 
lyckas. Blott så mycket torde vi efter den föregående under- 
sökningen kunna säga, att E framför alla andra i öfversättarens 
ögon haft den största betydelse såsom en korrekt och pålitlig 
öfvers^ittning. Därför följer han honom, på de punkter där han 
valt honom till sin källa, med långt större förtroende och mycket 
närmare anslutning än han följer L, då han valt honom till 
förebild, och af samma skäl upptager han nästan alla hans tillägg 
och förklarande uttryckssätt. L åter erbjöd sig som en lämplig 
källa på en mängd ställen, där hans ord och uttryck syntes 
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bättre lämpa sig för det svenska språket än de motsvarande 
latinska, äfvensom vid en mängd ställen, där öfversättaren i sin 
sträfvan efter tydlighet behöfde en längre eller kortare omskrif- 
ning, som det latinska språket på grund af sin egendomliga form 
icke behöfde. Men i detta hänseende har S som sagdt behandlat 
denne förebild med långt större kritik än han användt gent emot 
E, jfr det följande s. 214. Ofversättarens stora förtroende till 
E visar sig äfven däri, att han egentligen aldrig, eller åtminstone 
högst sällan lämnar honom helt och hållet ur sikte, äfven där 
han tydligen af inre sympati mera dragés till L. 

I afseende på omfånget eller utsträckningen af sitt infly- 
tande pä den svenska öfversättningen torde E och L komma 
hvarandra nära. Jämför man den inverkan, som S i det hela 
rönt från E med hela det inflytande, som L öfvat på hans öfver- 
sättning, så är det efter den föregående tabellariska framställ- 
ningen svårt att säga, hvilkendera källan öfvat det till omfånget 
största inflytandet på S. Inom vissa delar af öfversättningen är 
inflytandet från båda ungefär lika stort, inom andra har den ena 
en afgjordt öfvervikt öfver den andra. I evangelierna torde in- 
flytandet från båda källorna kunna uppskattas lika, i Matteus och 
Lukas måhända med en viss öfvervikt af L, i Markus med en 
viss öfvervikt af E. I Apostlagerningarna draga båda likaledes 
med ömsesidig jämnvikt, om än med ett visst försprång åt den 
ena eller andra sidan inom olika delar af denna skrift. Ännu 
i början af Romarebrefvet bibehåller E en aktningsvärd ställning, 
men från och med slutet af kap. 2 till och med kap. 4 har L 
afgjordt öfvertaget. Från och med kap. 5 till och med kap. 7 
gör sig E åter mera gällande på bekostnad af L, men förlorar 
äter betydligt gent emot sin medtäflare från och med kap. 8. 
I I Kor. har L ett afgjordt försprång, ehuru E återvunnit åtskil- 
ligt af sitt förlorade inflytande i slutet af det föregående brefvet. 
Men i 2 Kor. har E trängts i skuggan af L, som endast spo- 
radiskt får vika för sin medtäflare, jfr 1,23; 2, 3; 4, 6, 17; 5,17; 
8, 11; 11, 13. Uti Galater- och Efeserbrefvet har E återvunnit 
en del af sitt inflytande, men L har ännu afgjort försprånget, 
hvilket han dock förlorar i Filipperbrefvet för att i Kolosser- 
brefvet vinna det på nytt. I Tessalonikerbrefven har E åter- 
vunnit en aktningsvärd ställning utan att dock kunna uttränga 
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L. I brefven till Timoteus, Titus och Filemon är inflytandet 
från båda ungefär lika stort. I början af i Petri bref har E fatt 
göra sig gällande på bekostnad af L, hvilken dock från slutet 
af detta bref och genom 2 Petri bref åter får större inflytande. 
I Johannes' bref är inflytandet från båda lika stort, Hebreer- 
brefvet har i det hela rönt en större inverkan från L än från 
E, ehuru inom vissa delar än den ena, än den andra källan har 
fatt göra sig gällande på bekostnad af den andra: kapp. i — 5 
med öfvervikt af L, kapp. 6 — 8 med en öfvervikt af E; kapp. 
9 — 13 med öfvervikt af L. I Jakobs bref har L ännu försprång 
framför E, men i Judas' bref har E tillvunnit sig minst lika stort 
inflytande som L, och i Uppenbarelseboken har L icke något 
dominerande inflytande öfver EV. 

För kännedomen af den svenska öfversättningens förhål- 
lande till sina förebilder är det af stor betydelse, att en mängd 
ställen uti densamma af blott en eller ett par versers omfång 
hänvisa till flera källor. Detta förhållande visar, att öfversätt- 
ningens upphofsmän icke begagnat sina källor så, att de inom 
ett visst område följt uteslutande en gifven version, och inom ett 
annat en annan, utan att de genomgående haft de gifna före- 
bilderna framför sig samt sökt lära af alla på alla punkter. Så- 
dana ställen, hvilka förråda inverkan från mer än ett håll, äro 
1» c^» . 



Matt. 


2,18 




V + L. 


Apg. 


17, 18 — 


L + E. 


» 


3,12 




K + L. 


» 


19,33ff.— 


L + E. 


» 


4,15 




E + L. 


Rom. 


1,4 - 


L + K. 


» 


16, 8 f. 




L + V. 


» 


2,28 — 


r. + E. 


Mark. 


8,4 




L + EV. 


» 


5,16 — 


L + E. 


Luk. 


1.70 




L + E. 


» 


ll,28fif.— 


L + E + L 


» 


2,38 




K + VL. 


I Kor. 


1,26 — 


E + L. 


» 


3,7f. 




L + E. 


» 


2,13 — 


E + L. 


» 


11,53 




L + E. 


» 


15, 45 ff. — 


T, + V. 


» 


17,6 




L + V. 


2 Kor. 


3,14 — 


L + E. 


» 


18,7 




L + VE. 


» 


4,15 — 


L + E. 


» 


19, 7 f. 




E + VL. 


» 


4,17 - 


L + E. 


» 


22,20 


— VL + E. 


» 


5, 15ff.— 


L + E. 


Joh. 


12,19 




L + VE. 


» 


8,llff.— 


E + L. 
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2 Kor. 


10, 14f.— 


VE + L. 


Hebr. 


6, 9 ff. — ] 


:-V +E+VL. 


» 


11,26 — 


L + VE. 


» 


7,18f.— 


E + L. 


Gal. 


1,10 ==: 


L + E. 


» 


9,8f. — 


L + E. 


» 


4,6 - 


L + VE. 


Jak. 


1,21 - 


L + EV. 


» 


6,12 — 


E + T.. 


Jud. v. 


8 ff. — 


L + E. 


Efes. 


3, lOflf.— 


L + E. 


Uppb. 


1,13 = 


L + E. 


I less, 


2,llff.— 


L +E+VL. 


» 


l,15f.— 


L + EV. 


I Tim. 


l,3ff. — 


K + L. 


» 


5, lOf. = 


E + T,V. 


I Petr. 


5, 1 1 ff.— 


L + E. 


» 


18, I4ff.— 


T. 4- E. 


3 Joh. 


1, 9 flf. — 


L + EV. 


» 


19,6 — 


L + EV. 



Detta förfaringssätt är ägnadt att visa de svenske öfver- 
sättarnes noggrannhet och samvetsgrannhet vid fullgörandet af 
sin uppgift, och då det är tydligt, att kompletteringen med den 
ena eller andra källan på de ifrågavarande ställena ofta tjänat 
att göra meningen tydligare eller för att bringa öfversättningen 
närmare grundtexten, så framkallar denna omständighet själfmant 
frågan om öfversättarnes förhållande till denna. Utaf de nyss 
anförda ställena hafva Luk. 2,38; 3,8; 11,53; 18,7; 19,7, 2 Kor. 
4,15; 5,15 f. ; 10,15, Rom. 1,4, Efes. 3,12, 3 Joh. v. 12, Hebr. 
7,18 f., Jak. 1,21, Jud. v. 11, Uppb. 1,16 genom öfversätta- 
rens öfvergifvande af den nyss förut följda eller anlitande af en 
andra källa kommit grekiskan närmare; och det ligger därför 
nära till hands att göra den slutsatsen, att öfversättaren gjort 
såväl det ena som det andra i syfte att låta grundtexten utfå 
sin rätt. Till samma slutledning föranledes man äfven af den 
rättelse eller kritik i stort, som den svenska öfversättningen öfvat 
på Vulgata, hvilken väl här och där kommit till användning, 
men i det hela dock trängts i skuggan af E eller V. Man kan 
icke undgå att betrakta äfven denna omständighet såsom ett 
uttryck af öfversättarnes sträfvan att komma grundtexten när- 
mare än denna version i allmänhet gör. 

Genom detta eklektiska förfaringssätt har den svenska öfver- 
sättningen undgått en mängd fel, till hvilka Luther gjort sig 
skyldig, och äfven åtskilliga brister, som vidlåder Erasmus' öfver- 
sättning. Detta sistnämnda förhållande är af så mycket större 
betydelse, som S uppenbarligen skänkt E ett mycket stort för- 
troende och i det hela säkert tillmätt honom större auktoritet i 
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fråga om ett korrekt återgifvande af grundtexten än L, till hvil- 
ken han väl med större sympati känt sig dragen, men gent emot 
h vilken han öfvat en långt större kritik äfven på de ställen, där 
han haft honom till källa. Såsom de mest i ögonen fallande 
rättelserna af E må anföras Luk. 19, 9, Apg. 7, 45. I brefven 
har S på flera ställen tydligare fått fram meningen än E och pä 
åtskilliga ställen äfven undvikit hans fel eller otydlighet, t. ex. 

1 Kor. 15,15, 2 Kor. 8,8, Kol. 1,18, i Tess. 2,14, Tit. 1,5, 

2 Petr. 2,8, 3 Joh. 1,11. 

Gent emot Luther har S som sagdt öfvat en långt större 
kritik. Äfven om vi här måste bortse från alla de ställen, pä 
h vilka S undvikit L, uppenbarligen därför att dennes öfversätt- 
ning är felaktig eller alltför djärft omskrifvande, och endast fästa 
oss vid de exempel, där S bevisligen, i samma vers eller ome- 
delbart förut eller efteråt, haft L till källa men rättat eller kom- 
pletterat hans öfversättning, så är antalet af dessa exempel stort 
nog för att bestyrka detta omdöme. Vi hänvisa till: Matt. 3,8, 
i v. 9 följer S tydligen L, 15, 5 : S följer L men förenklar hans 
öfversättning till öfverensstämmelse med grekiskan, 26, 7 (jfr 
parallelst.) på samma sätt. Likaså Luk. 18, 7 : Luther följd och 
rättad, Apg. 17,26: L följd och rättad. Mest anmärkningsvärda 
äro S:s rättelser af L i Romarebrefvet, jfr 1,4; 2,7, 14,28; 
3, 1, 20, 28; 4, 6, 15; 5, 15f.; 9, 30; 15, 17. Men de upprepas äfven 
genom de öfriga brefven, jfr i Kor. 4,9; 14,24, 2 Kor. 4,15; 
5,15; 6,12; 8,9; 9,4 f; 10,15; 11,26; 12,9, Gal. 2,6, 16, 17, 
Efes. 1,9, 11, 13, 2 Tim. 2,11, i Petr. 2,12, 20, 2 Petr. 1,19; 2,8. 

Dessa rättelser, hvilka i de flesta fall synbarligen bidragit 
att bringa öfversättningen i bättre öfverensstämmelse med grund- 
texten, synas mig förutsätta insikt i grekiskan hos öfversättaren, 
och den närmaste till hands liggande slutsatsen är då den, att 
de företagits med hänsyn till denna. Ty då öfversättaren valt 
en viss förebild och tydligen följer honom, så har han naturligt- 
vis valt den bästa i hans ögon, och då han rättar honom, så 
förutsätter detta en högre måttstock, efter hvilken rättelsen före- 
tages, och denna måttstock bör naturligtvis vara grundtexten. 

Men om man än i några af dessa fall, där den svenske 
öfversättaren bevisligen rättat sin förebild, icke skulle våga draga 
den slutsatsen, att rättelsen företagits af hänsyn till grekiskan 
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utan med tillhjälp af någon bland de andra gifna källorna, så 
hafva vi, såsom den föregående framställningen ådagalagt, flera 
bevis på, att öfversättarne rättat icke blott en utan alla de källor, 
hvilka han väsentligen begagnat under sitt arbete. Vi hänvisa 
till följande ställen: 

Matt. 22, 10, 16: i v. 10 har S riktigt insett, att grundtex- 
ten är corrumperad, i v. 16 följer han den ensam ordagrannt. 

Matt. 26, 36 öfversätter han ensam ycopiov med platz, h vil- 
ket visar att han förstått ordets betydelse. 

Mark. 3, 21 omskrifver han uttrycket: ol Tuap' amm med: 
ihe som honom affkomiie voro, hvilket icke kan bero af någon 
bland de nämnda källorna. 

Mark. 7, 8 har han såsom grundtexten ensam singularis: 
stadga: TuapaSootv. 

Luk. 12, 46 : wardher huggandes j tiv stycke^i, synes bättre 
passa med St^^oTOjiiast än med någon af de öfriga källorna. 

Apg. 8, 31: vtan mich 7iåghor vnderwiste, återger bättre 
än någon af de öfriga versionerna grundtextens mening: éav 
J17] TI? 6SoYY]ai(i [J.S. 

Apg. 20, 1: helsadhe (them), återger ensamt grundtextens 
Äa7raoa|isyoc riktigt, E: complexus. V: exhortatus, L: gesegnet. 

Apg. 20, 28 : ath haffua åtvact på är en riktig öfversätt- 
ning af 7rot[JLaiv£Lv. I v. 24 följer S E, men v. 28 afviker han 
från honom och motiverar sin öfversättning med en förklaring: 
På grekiska står Episcopos etc, se det föreg. sid. 80 noten, 
hvilken förutsätter insikt i betydelsen af såväl éTubxo^uo?, som 
^oijiaivsiv. 

2 Kor, 8, 9 ger han x^P^*^ ^"^ betydelse: godhwilioghet, be- 
neiiolentia, som visar att han ej följt någon af de angifna öfver- 
sättningarna. Jfr härmed äfven hans kritik af L i återgifvandet 
af samma ord i v. 19 af samma kap. - 

2 Kor. 9,4 återger han ensam oiröotaat? rätt med : wissheet. 

2 Kor. 10, 6 har han ensam en ordagrann öfversättning af 
grundtexten. 

Kol. 2, 4 öfversätter han xidavoXoYia bättre än någon af de 
ofriga. 

Kol. 4, 8 öfversätter han ensam tva 7V(ö riktigt: ath iach 
skall få weta, och rättelsen af E är så mycket betydelsefullare 
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som denna öfversättning äfven är den enda, som ger en tillfreds- 
ställande mening efter den grundtext, som E erbjuder. Nyare 
editorer ha här annan text 

1 Petr. 4, 14 har han ensam en fullt trogen och ordagramt 
öfversättning. Endast L kommer honom nära. Men att S här 
öfvergifvit E, som han följde v. 12 och icke ordagrannt accep- 
terat L, visar att han förstått och tagit hänsyn till grekiskan. 

2 Petr. 3, 12 har S ensam förstått, att o7rs6So[tat äfven kan 
betyda: jag åstundar, desidero, 

Hebr. 12, 13 har han ensam rätt återgifvit rpo/tag op-ftdc 
med: retta wäghar, 

Uppb. 9, 4 f. har han ensam lämnat en ordagrann öfver- 
sättning. 

Man skall måhända finna dessa bevis fåtaliga och anse,, 
att de ej innebära något bevis på, att grekiskan i större ut- 
sträckning bestämt öfversättaren. Men härtill må genmälas, 
att det vore alltför mycket begärdt, om man i en öfversättning, 
som visar sig alltigenom vara utförd med så stor hänsyn till 
flera andra källor, ville finna många ställen, som afveke från 
alla de gifna förebilderna och ensamt stämde öfverens med 
grundtexten. Det vore att fordra, att de svenske öfversättame 
skulle inom ett större område ha öfverträffat ej blott Hierony- 
mus, utan äfven Erasmus och Luther. Men det förutsätter dock 
ingen ringa sakkunskap att med den omsorg och skicklighet, 
hvarom flera af de ofvan angifna exemplen vittna, rätta t. ex. 
Luther eller Erasmus. Dä de sist anförda exemplen, som oss 
synes, uppenbarligen ådagalägga, att öfversättaren förstått och 
tagit hänsyn till grundtexten, så är det sannolikt, åtminstone i 
många fall, hänsynen till denna som äfven bestämt rättelserna 
af Luther eller Erasmus eller af Luther och Vulgata tillsammans 
eller af Vulgata och Luther tillsammans; och flera af de öfver- 
sättningsprof, som öfverensstämma med grundtexten och en af 
de gifna versionerna, torde därför äfven vara att betrakta såsom 
öfversättningar af grundtexten. I många fall förråda exemplen 
från denna kategori på ett eller annat sätt, att S haft någon af 
de gifna versionerna till hjälpkälla. Men att han utvalt den källa, 
som kommer grundtexten närmare framför en annan, som af- 
lägsnar sig från densamma, visar att han haft någon måttstock. 
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hvarefter han gjort sitt val, och denna kan efter det anförda ej 
ha varit någon annan än grundtexten. 

Vilja vi till sist bilda oss en föreställning om den svenska 
öfversättningens tillkomst i allmänhet, så måste vi alltså antaga» 
att dess upphofsmän haft den af Erasmus utgifna grundtexten 
framför sig, och enligt det föregående i den form, soni upp- 
lagan af 1522 eller något af dess aftryck erbjöd den. Vare 
sig de sedan använde t. ex. hufvudupplagan af 1522, där den 
latinska öfversättningen är tryckt parallelt med den grekiska 
texten, eller de använde något af dess aftryck, där den grekiska 
och latinska texten äro tryckta i särskilda exemplar, så hade de 
äfven Erasmus' latinska öfversättning framför sig och skänkte 
denna stort förtroende. Vulgata användes, men fick endast spå- 
radiskt göra sitt inflytande gällande gent emot alla de öfriga 
källorna. Där den stämde öfverens med E eller L, följde man 
den ofta gent emot den tredje, men där den afvek från alla, lät 
man den bestämma öfversättningen endast i de fall, där man 
genom bruket sä vant sig vid dess textgestalt, att ett brytande 
med denna skulle onödigtvis stöta och såra mången bibelläsare. 
Utom dessa tvenne källor, måste öfversättarne äfven redan från 
början af sitt arbete ha haft äfven Luthers tyska öfversättning 
att tillgå. Det enda som skulle kunna föranleda ett annat an- 
tagande, nämligen den omständigheten, att S på flera ställen har 
marginalglossor, h vilka äro tagna från L, till vissa ord och uttryck 
inom texten, hvilka icke stämma öfverens med L:s öfversättning, 
uppväges af alla de talrika företeelser inom texten från början 
af Matteus och till och med Apostlagerningarna, hvilka tydligen 
hvila på Luthers text. Ville man tillmäta den nämnda öfver- 
ensstämmelsen med L i margen och den samtidiga afvikelsep 
från honom i texten en sådan betydelse, att den skulle bevisa, 
att S från början utfört sitt arbete utan tillhjälp af L, och att 
denna källa först under en omarbetning fatt göra sig gällande, 
så måste man antaga, att ej blott öfversättningen af evangelierna 
och Apostlagerningarna utan äfven öfversättningen af brefven 
från början utförts utan rådfrågande af L, ty den nämnda före- 
teelsen upprepas genom hela öfversättningen, jfr Gal. 2, i7, 19, 
I Joh. 5, 7 m. fl. Men förorden till hela öfversättningen och till 
de särskilda böckerna, den ojämförligt största delen af marginal- 

Hum. Vet. Samf. i Upsala. III. i. 28 
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glossorna, anordningen af böckerna, afdelningen af texten i styc- 
ken m. m. hänvisa så tydligt på Luther såsom förebilden och 
mönstret för de svenske öfversättarne, att det skulle vara mer 
än egendomligt, om de ej haft hans verk till hands allt från 
första början. Säkert är, att Luthers verk i det hela varit be- 
stämmande för den svenska öfversättningens allmänna anda och 
hållning, äfvensom för dess yttre utstyrsel i den gestalt, hvari 
denna öfversättning nu föreligger oss. Detta visar, att dess upp- 
hofsmän tillmätt denna källa ett stort värde. I afseende på ver- 
kets yttre form utgör endast den nämnda afvikelsen från Luthers 
kapitelindelning och här och där från hans afdelning af texten 
i stycken bevis på, att de ej i allo slafviskt följt honom. Vid 
själfva öfversättningen togs hänsyn till grundtexten, och där 
denna var dunkel eller på grund af sin knapphändiga form nöd- 
vändiggjorde en omskrifning eller ett tillägg, slöto öfversättarne 
sig med den största tryggheten till Erasmus. Till Luther kände 
de sig genom inre själsfrändskap mycket dragne och togo där- 
för äfven en stor hänsyn till hans text. Men de voro ange- 
lägna att lämna en trogen öfversättning och ville icke onödigt- 
vis såra någon af sina läsare. Därför iakttogo de, på samma 
gång de följde honom, en omfattande utmönstring af hans onö- 
diga tillägg och mindre lyckade omskrifningar; och bland mar- 
ginalglossorna likasom i förorden undveko de allt, som innehöll 
någon onödig kritik af tillståndet inom kyrkan eller sådant som 
kunde förvilla begreppet om de särskilda bibelböckernas värde. 
Arbetet utfördes med mycken samvetsgrannhet och stor nog- 
grannhet ända in i det minsta. På den omsorg, hvarmed öf- 
versättarne utförde sitt värf, är ju den flitiga användningen af 
d^ tre förnämsta öfversättningar, som då funnos, redan ett slå- 
ende bevis ; och om samma omsorg vittnar nästan hvarje kapitel 
genom det förståndiga sätt, hvarpå de använda sina hjälpkällor. 
Deras förmåga att i viktiga fall utvälja det bästa hos den ena 
källan med förbigående af det sämre och kombinera det med 
det bästa hos den andra skulle helt visst ha varit omöjlig, om 
de ej förstått grundtexten. Var deras insikt i grekiskan icke så 
stor, att de vågade på egen hand öfversätta grundtexten direkt 
utan hjälp af andra öfversättningar, så var den dock i alla hän- 
delser stor nog för att låta dem förstå, hvad som var rätt och 
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orätt i viktiga fall hos såväl Erasmus som Luther. I många 
fall följde de väl någon af de gifna förebilderna, därför att de ej 
ansågo sig på egen hand kunna gifva någon bättre öfversättning, 
och en särskild anledning att på detta sätt taga andra till hjälp 
förelåg väl äfven i den omständigheten, att öfversättningsarbetet 
måste påskyndas för att så fort som möjligt tillfredsställa be- 
hofvet af en bibelöfversättnlng. Vid sidan af dessa öfversättnin- 
gar hade de säkert äfven åtskilliga glossotarier, utläggningar eller 
parafraser till hands, hvilka de rådfrågade vid svårare ställen, 
t. ex. Erasmus parafras, Rab. Marus' och Teofylaktus' kommen- 
tarer. Jfr det föreg. sid. 197 K 

Om öfversättningen utförts af en eller flera, kan den un- 
dersökning jag företagit icke afgöra. Dock synes det mig 
troligare, att det varit flere, och jag tillåter mig för framtida 
undersökningar påpeka den olika användning af de gifna käl- 
lorna E, V och L, som öfvers. gjort på olika ställen och i olika 
böcker. Detta kan vara beroende på olika öfversättare, som 
på detta sätt lagt i dagen sina olika tankar om Luthers för- 
tjänster. Vidare förtjänar att påpekas den kritik af Luthers 
marginalglossor, som gjort sig gällande med olika styrka inom 
olika böcker. Jag hänvisar särskildt till glossorna i Matteus- 
evangeliet, där äfven stafningen af vissa nomina propria afviker 
från det vanliga bruket i de följande skrifterna. Denna skrift 
synes dessutom förråda en omsorgsfullare öfversättare än den 
som utfört öfversättningen af åtskilliga andra partier af verket i 
sin helhet. Men äfven om öfversättarne varit många, så hafva 
de säkert i afseende på bildningsgrad och åskådning stått hvar- 
andra mycket nära eller varit ledda af någon för dem alla be- 
stämmande auktoritet, ty deras verk är, frånsedt några mindre 
olikheter, homogent och i sin helhet utfördt efter samma grund- 
satser. 

Om de svenske öfversättarne äfven begagnat andra källor 
än EVL, måste lämnas oafgjordt. Den undersökning, jag 
företagit af de båda angifna lågtyska biblarna och den oda- 
terade högtyska öfversättningen, har, såsom framgår af den 
lämnade textsammanställningen, icke lämnat något afgörande be- 
vis på beroende från detta håll. Och att döma af det allmänna 
intryck, som granskningen af den svenska öfversättningen i det 
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hela och framför allt brefven lämnat, är jag böjd för att tro, att 
dess upphofsmän icke tagit någon åtminstone nämnvärd hänsya 
till andra källor. Den danska öfversättningen är i jämförelse 
med den svenska i det hela behäftad med så många fel och 
ensidigheter, beroende på ett alltför slafviskt beroende af än 
den ena, än den andra källan, att de, som åstadkommit den 
senare, omöjligen kunnat taga detta verk till väg\'isare. De lik-^ 
heter, som förefinnas mellan de båda versionerna, förklaras utan 
svårighet däraf, att båda haft samma källor, d. v. s. väsentligen 
E och L. Med detta resultat, hvartill min jämförelse ledt mig, 
öfverensstämmer äfven ett yttrande af Laurentius Andreae i hans 
bref till ärkebiskop Olof i Trondhjem, dateradt S:ti Laurentii 
dag (= IG Aug.) 1526. På tal om den svenska öfversättningen^ 
som då var färdig, skrifver han beträffande den danska: »Circa. 
finem laboris, quando jam opus per calcographum in proxima 
absoluendum fuit, uenit michi in manus liber unus nouj Testa-- 
mentj in Danicam linguam translati. Spero tamen nostram träns- 
lationem, castigationem esse. Scribit michi Olauus Magnj e 
lubeca, quod nonnulli juuenes studentes danj in wittenberga trans- 
lationem illam danicam fecerunt. Erat etiam inter eos homa 
alias mature etatis Johannes Michilsson Malmogensis et fortassis 
Cristiemus Rex in persona, quod facile fieri potuit quando trans- 
lationem germanicam ante oculos habebant. Verum continere 
videtur in prologis et glosselis nonnichil scandali, a quo tem-^ 
perauimus nos in translatione nostra neminem libenter offenden- 
tes. » Man hade alltså i Sverige en noggrann kännedom om den 
danska öfversättningens beskaffenhet och upphof, och det var 
naturligt, att en man sådan som Laurentius Andreae, hvilken väl 
i alla händelser stått öfversättningsarbetet nära, om han ej deltagit 
däri, icke skulle anse sig ha mycket att lära af ett verk, hvars- 
upphofsmän varit studenter under ledning af den unge Michels- 
son frän Malmö. 

Något dunkel förekommer den nyss citerade utsagan om 
den danska öfversättningen: »continere videtur in prologis et 
glosselis nonnichil scandali». Men sammanhanget i brefvet torde 
sprida något ljus däröfver. Laurentius beklagar sig här i bör- 
jan inför sin katolskt sinnade ungdomsvän, ärkebiskop Olof, öf- 
ver dennes på senare tiden visade kallsinnighet äfvensom där^ 
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öfver, att man i Norge offentligen läst böner öfver svenskarne 
såsom affällningar från tron (tamquam pro errantibus a fide). 
Han ställer detta tillsammans med ärkebiskopens visade kall- 
sinnighet att ej skrifva till honom: »Quid enim homo catholicus 
cum heretico commune habet?» Men brefvet själft visar dock, 
att förf. ej var likgiltig, om han hade adressatens vänskap eller 
icke. Han förnekar icke, att han är lutheran, men han bekän- 
ner det icke heller öppet. Han gör endast anspråk på att icke 
hafva fallit från tron. Att man i Norge bedt för dem i Sve- 
rige, är ingenting att besvära sig öfver, men väl att man bedt 
för dem såsom för affällingar. Då Laurentius nu kommer in 
på talet om öfversättningen af Nya Testamentet, så förtiger han 
med klok betänksamhet, att den svenska öfversättningen i myc- 
ket tagit Luthers verk till mönster; detta så mycket mera som 
han erbjuder ärkebiskopen ett par hundra exemplar, som ännu 
äro osålda. På tal om den danska åter låter han förstå, att dess 
upphofsmän väsentligen haft Luther till källa (translationem ger- 
manicam ante oculos habebant). Då Laurentius nu tillägger: 
»Verum continere videtur in prologis et gloselis nonnichil scan- 
dali, a quo temperauimus nos in translatione nostra neminem li- 
benter offendentes», så syftar han därmed efter all sannolikhet 
först på den omständigheten, att den danska öfversättningen 
upptagit Luthers förord oförändrade, såväl hans förord till Nya 
Testamentet i det hela, som hans förord till de särskilda böc- 
kerna. Vi ha sett, hurusom S uti förordet till hela Nya Testa- 
mentet utelämnat ett stycke af L, där denne sammanfattar 
»hvilka de rätta och ädlaste böckerna äro i Nya Testamentet», 
och där bland annat L:s bekanta omdöme om Jakobs bref före- 
kommer. Detta stycke tillägnar sig D oafkortadt, och uteslu- 
ter endast den därpå följande förteckningen öfver alla böckerna 
i Nya Testamentet. På samma sätt låter D i förorden till de 
särskilda böckerna L:s skarpa omdömen om vissa skrifter och 
hans djärfva hänvisningar på det bedröfliga tillståndet bland bi- 
skoparne och presterskapet oförändrade ingå i sina förord. Vi- 
dare erinra vi, att D genom alla brefven upptager L:s glossar 
utan afkortning eller förändring. Det är förmodligen den dan- 
ska öfversättningens slafviska beroende af Luther i detta hän- 
seende, som Laurentius karakteriserat med uttrycket, att den 
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synes innehålla »åtskilligt anstötligt», och den svenska öfver- 
sättningens försiktighet i samma hänseende, som afses med 
hans uttryck: »a quo temperauimus nos in translatione nostra, 
neminem libenter offendentes». Och dä detta yttrande icke är 
att betrakta såsom ett tomt talesätt blott af brefvets författare 
för att berömma sitt verk inför en katolskt sinnad prälat, utan 
noga öfverensstämmer med verkligheten, så är äfven det ägnadt 
att stärka riktigheten af vårt antagande, att den danska öfver- 
sättningen icke öfvat något inflytande pä den svenska. En möj- 
lighet vore, att t. ex. tanken på anbringandet af ordförklaringen 
i inledningen föranledts af D, eller att åtskilliga oväsentliga lik- 
heter i uttrycket inom texten eller t. ex. öfverskriften till Ro- 
marebrefvet, S: till the Ro(ö)merske, D: till the Rhomerske, 
vore att förklara såsom lån från denna källa. Men allt detta 
blir endast möjligheter, och den svenska öfversättningens karak- 
ter i det hela talar emot sannolikheten däraf. 

Ehuru jag som nämndt icke anser det sannolikt, att de 
svenska öfversättarne användt väsentligen andra källor än E, 
V och L, vill jag dock icke förneka, att de kunnat hafva äfven 
några andra för mig okända versioner eller hjälpkällor till hands 
vid sitt arbete, och till ledning för framtida undersökningar i 
denna riktning, skall jag här till sist lämna en förteckning på 
några egendomligheter inom den svenska öfversättningen, hvilka 
kunna vara af betydelse för utredningen af denna fråga. Dit 
räknar jag först alla ställen, där S utelämnat större eller mindre 
stycken af texten, utan att någon af de mig till buds stående 
källorna kunnat föranleda därtill, och för det andra, några ställen 
där den svenska öfversättningen på grund af sin egendomlighet 
eller felaktighet synts mig anmärkningsvärd. 

På nedanstående ställen har S gjort sig skyldig till följande 
utelämningar, utan att någon bland de af mig undersökta källorna 
kunnat föranleda därtill. 
Matt. 17, 15: och tull 

» 21, 15: och de skriftlärde 

» 27, 39: sina. 
Mark. 1, 26: och ropade med hög röst och gick ut från honom. 

» 15, 34: min gud (väl endast förbiseende) 
Luk. 1, 3: i ordning. 
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Luk. 7, 1: det lyssnande (folket) — är möjligen beroende af 

L, som har samma utelämning. 
» 17, 27. och bortgiftes. 

» 19, 35: kastade sina kläder på fålen och satte Jesus där 
uppå. 
Apg. 13, 22: oss. 

» 16, 22: och styresmännen 
» 19, 26: denne (Paulus) 
» 20,22: där 
21, 4: icke 
21, 28: emot lagen. 
» 23, 1: i allo. 
Rom. 8, 35: hunger. 
» 15, 29: fullheten af 

1 Kor. 11, 21: vid (eller: under) ätandet 

2 » 1, 3: all. 
8, 9: vår. 

12, 18: Hafva vi icke vandrat i samma spår? 
Kol. 1, 7: älskade. 



» 
» 



» 
» 



» 



1 Tim. 3, 3 

» 5,4 

1 Petr. 4, 3 

2 » 1, 1 



1, 10: i allting. 

efter slem vinning, 
gudeligen 
i lifvet 
och apostel 
I Joh. 5, 11: Och detta är vitnesbördet, att Gud har gifvit oss 

evigt lif, och detta lif är i hans son. 
Hebr. 7, 2: men sedan ockr Salems konung, det är fridens 

konung. 
» 10, 28: utan barmhertighet. 
» 10, 39: de soqi tro. 
» 11, 39: så oräknelig. 
Jak. 4, 9: och sörjen. 
Uppb. 6, 12: och se. 

» 21, 3: och de skola vara hans folk, och Gud själf skall 

vara med dem, deras Gud. 

Frånser man dessa utelämningar, så återstå ännu åtskilliga 

ställen, där S lämnat en mer eller mindre egendomlig öfversätt- 

ning, hvilken jag icke kunnat förklara med hjälp af de källor 
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jag användt. Måhända är grunden till dessa egendomligheter i 
några fall att söka i språkets utveckling och skaplyni.j på öf- 
vers:s tid. På några ställen föreligger väl endast ett tryckfel. 
I några fall har möjligen uttrycket valts med ledning af någon 
annan för öfvers. tillgänglig hjälpkälla än de af mig använda. 

De åsyftade ställena äro: 
Matt. 9, 13: men går och lär er wcta huad thet är. 

» 9, 15: Ecke kunna brwdgummans barn taglia sighhvåiig 

vppå, 
» 10, 9: icke heller penningar j idhar giordh2g. 
» 13, 58: inga craffter i st. för: icke många krafter. 
» 15,25: hon kom och badh honom i st. för: tillbadhonom. 
» 26, 24: Menniskionnes son wardher gåendes som scriffuit 
är om honom: oTcdYSC, uadit, L: er geht dahyn. 
Mark. 4, 27: thet vpstiger dagh och nath. Månne endast tryck- 
fel för: han} 
Mark. 6, 9: ey skoodde annars än medh solar. 
» 7, 31: dhå han ingick, i. st. f. utgick. 
» 12, 32: tw haffuer all rätt sagt medh sanningen. 
» 14, 10: på thet at han skulle förrådha honom themy hender, 
» 16, 5: cläddan vthi herlighit hwit clädhe. 
Luk. 1, 15: han wardher mykit actat för herranom. 
» 1, 46: min siäl holler mykit aff herranom, 
» 4, 2: och ååt intit vthi the daghar vtha7i thå de ändad/ie 

woro, sedhan hwngradhe honom. 
» 4, 29: opreeste sigh emoot honom. 

» 9, 7: och honom begyi^ie miszhaga i st. för: han blef 
vilrådig: SiYjiröpst, haesitauit, L: er besorget sich. 
» 9, 34: j thy ath the inweffuades vthi skyn. 
» 9, 53: för ty hans ansikte war så anseedt ath han wille 

till Hierusalem. 
» 10, 13: giordt bätring aff theras syndher. 
» 11,41: Mestare försmädhar tu och oss medh thessen oordhcn? 
» 16,26: the som wilia wara vthöfuer hädhan til idher, the 
kommat thes icke wedher: i st. för: fara vthöftuer etc. 
» 23, 30: bergxskriwonar i st. f. : kullame, coUibus, (L) hu- 
geln: Totg poovotc. 
Joh. 5, 1: en bäck, i st. f.: en dam. 



» 
» 

» 



1526 ÅRS ÖFVERS. AF N. T. 22$ 

Joh. 9, 10: dijket Siloe. 

Apg. "4, 25: Hwi haffua heQdnmgSindi för 6ittra t sigk^ 
» 6, 9: synagogan, som kallades the Libertiner. 
» 17, 9: the anammadhe en vrsägt vthaff Jasone = togo 

borgen: Xapövtec tö Ixavöv, accepta satisfactione. 
» 19, 8: disputerandes och rådh giffumtdes om gudz rijke. 
» 19, 24: ther the en stoor winning aff hadhe som thet 

handhwerket brwkadhe. 
» 20, 35: så arbetandes moste man vpholla the som swaghe äro. 

22, 18: Z^/Ä A'^i4^//^Ä och gäck snarlighavthwrHierusalem. 

23, 10: ath the icke skulle komma och ryckta Paulumy 
frå them: i st. f. : slita i stycken. 

26, 16: för thy ther till haffuer iach oppenbarat mig för 
tigh, ath tu skall wara en tienare, 
» 27, 17: kastadhe the vth itt hinderfaat: x^XAoavts*; t6 

ox6öo<; = fälla segel, E : demisso uase, V: submisso 
uase, L: Hessen das gefesz hyn vntern. 
Rom. 2, 22: tu beröffuar gudhi sin wyrdning. 

» 8, 13: athi fördödhen kötzens kynde: xa*; 7upa$stc toö ow- 
{i.aTo<;, facta corporis, L: des fleychs geschefft. 
10, 10: Ty medh hiertats troo wardher man retferdugher, 
och medh mwndsens bekennilse wardher man salugh. 
14, 1: icke medh någhra föresetningar ther hans tanckar 
kunna aff bekymbradha warda. L: vnd verwirret 
die gewissen nicht. Glossan i margen är uppen- 
barligen ett lån från L, men öfversättningen af 
texten icke. 
I Kor. 7, 18: han göre sigh ingen omsorgh om förhudhen — 

han göre sigh ingen omsorgh om vmskärilsen. 
» 7, 27: tijdhen är kort, Ther offuer, the som hustrur haffua, 
ware såsom etc. 
Gal. 4, 4: mit bekymber som iach leedh på kötzens weghna. 
» 5, 4: Christus är idher intit behooff. L: yhr seyt ab 

von Christo. 
Efes. 2, 20: vpbygde på apostleners och propheternernes grund, 

som är öffuerste hörnstenen Christus Jesus, på 
huilket huar och een bygning till hopa föghat, 
wexer. 

Hum, Vet, Santf. i Upsala, III. i. 29 



» 



» 
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Efes. 5, 6: forgifftugt taal, i st. f. tomt, fåfängligt tal. 
Fil. 1, 19: Jesu Christi andas ingifftiilse i. st. hjälp. 
» 3, 12: monga wardha til fiender, i st. f.: vandra (såsom) 

fiender. 
» 4, 14: min berömilse, i st. f. mitt betryck, min bedröf- 

uelse. Månne blott ett tryckfel? 



I Tess. 5, 3 

1 Tim. 6, 3 

2 » 2, 3 
» 4,5 

Tit. 2, 3 
2 Petr. 3, 5 



The t är fredh, och all thing vthan fara, 

Sanskyllugha oordh i. st. f. helsosamma ord. 

Lijdh och vmgell: xaxoTca^aov. . 

ståå härda: xaxoTcd^aov. 

toglighe: awypovac, modesti, L: zuchtig. 

himmelen haffuer och warit j förtijden, och jor- 

dhen vthaff watnet och watnet hafifuer bestånd 

hafft genom gudz oord. 
I Joh. 3, 19: Ther afif wetom wij ath wij arom aff sanningenne 

och bepröfTuom wår hierta j hans åsyn. 
Hebr. 9, 22: blodh i st. f. blodsutgjutelse. 

10, 5: thå han wardher kommandes till werldena. 

12, 19: iordhen röst. Väl endast ett tryckfel för: ordens 

röst: cpoyg pnjjiatoc, uocem uerborum, L: die stymme 

der wort. 
Jud. v. 10, thet förwerra the: év tootok; y^stpovTat, in his cor- 

rumpuntur, L: darynncn uerderben sie sich. 



» 



Rättelser. 



id 


. 6 Matt. 


9, 


20 V-kol. 


står: 


profluo lås: 


profluuio 


M 


13 anm. 


6 1 


'ad I 


m 


här har 


» 


har. 


M 


16 n 


2 


» 2 


p 


är plurale tantum 


u 


betyder sabbatsdag 
äfven i pluralis. 


» 


20 „ 


3 


» 2 


n 


och Erasmus 


m 


Erasmus och Vul- 
gata. 


M 


26 , 


I 


n 2 


» 


veerlinek 


n 


veerlinek 


If 


28 , 


2 


If I 


w 


haft 


m 


rönt 


M 


29 • 


4 


» I 


n 


någon af Erasmi e- 
ditioner efter 1522 


m 


någon Erasmus-edi- 
tion efter 1519, 


W 


33 n 


6 


» 2 


u 


S 


u 


L. 


I» 


39 n 


3 


I 


m 


E eller L 


m 


E, V eller L. 


» 


40 , 


3 


» 2 


m 


äfven 


n 


hår 


» 


49 Luk. 


12, 


31 V- kol. 


n 


ustitiam 


m 


iustitiam. 


N 


45 anm. 


2 ] 


rad a 


n 


v. 22 


n 


v. 23 


» 


47 Luk. 


18, 


14 V-kol. 


m 


iustificatus 


n 


— — iustificatus. 


It 


48 , 


19, 


19 E-kol. 


u 


prefectus 


m 


prsefectus. 


H 


64 anm. 


I 1 


-ad 4, 8, 9 


» 


mennisko, gud, guds 


m 


menniskor, Gud, 
Guds. 


n 


67 Apg. 


1, 


» 4 L-kol. 


m 


hatte, sung 


» 


hatte. 


M 


» 


1, 


8 D-kol. 


m 


forkom — kommet 


m 


forkommet. 


n 


69 „ 


4, 


9 V-kol. 


n 


salnus 


n 


saluus. 


n 


70 „ 


81 


, 27 S-kol. 


u 


Caadacis 


m 


Candacis. 


n 


n n 


9, 


27 E-kol. 


n 


loqnens 


m 


loquens. 


9 


If n 


10, 


29 £-kol. 


n 


incunctantis 


n 


incunctanter. 


» 


72 « 


12, 


25 S-kol. 


m 


fingn 


m 


fingo. 


f 


73 • 


1 


, V-kol. och anm. , 


ierusolymis 


m 


ierosolymis. 


n 


77 anm. 


4 I 


rad. 2 




ssedhe 


n 


sadhe. 


m 


78 Apg. 


19, 


, 35 och noten 


3 . 


conceler 


m 


canceler. 


m 


m not 1 


[ rad I 




S 


f 


L. 


n 


8a Matt. 


26 


, 6 S-kol. 




thet 


m 


eflfter thet. 


9 


87 anm. 


a 1 


rad I 




participialsatsen 
med causalsats 


u 


participialkon- 
struktionen 



^^H^ 228 




K. STAVE 


^1 


^^H gi 


Rom. *, 10 V-kol, sia 


ex TiJe läs: ex fide. ^^^^H 


^^H . 94 


8, IS G-kol. 


a.r.ar.iX:-^:-, 


ä-^covÅla^iiv. 


^^H 


H, 22 V-kol. 


ingeniescit 


ingemiscit. 


^^M 


10, i E-kol. 


perftlio 


perrectio. 


^^M 


11, i9 E-kol. 


ptenitere 


pccnitere. 


^^H 99 


10, s V-kol, 


confeieariä 


confilearis 


^^^1 


13, 3 G-kol. 


ävav,rf«/.5tout«: 


ävav.ifi.}.'ila'jzni 


^^1 I03 


IG, 10 S-kol, 


Arislubuli 


Aristoboli 


^^H loä 


1 Kor. 7, IT F--kol. 


abulet 


smbulet. 


^^H '07 


9,17 U-kol. 


Xlitg 


meg. 


^^H 109 


11,7 L-kol, 


er 


er isL 




, 14, S V-kol, 




ecclesiatn. 


^^^H 113 


15,45 E-kol, 


umenlem 


uiuentem. 


^^^1 


16,1-1 , 


nobis 


uobis. 


^^H "5 


a Kor, 2, V-kol, 


obiurgotio 


obiurgatio. 


^^H 117 


ann,, 4 rad 4 


ordagrannt 


ordagrant. 


^^H ii8 


. 3 . 3 


lemnat 


lämnat. 


^^H p . 


»4.3 


röran d rad t 


oförändrad 


^^H J30 


. ' . 3 






^^H . 130 


Gal. 2.9 G-kol, 


ä7i;s::ivov 


ältäftaviiv. 




, 3, H 


i?»ri^ 


ä^padji. 




anm. 1 rad ^ 


s 


L. 


^^B . '36 


Efes. 4,(1 E-kol. 


in 


et in. 


^^H . 137 


anm. 3 


alrMoji-i^ 


ökoaö^t-rj. 


^^^H 139 


Efes. Ö, * V-kol. 


adorem 


odorem. 


^^^H 


, 5, S! „ 


subidiia.. 


Bubditffi 


^^H . >47 


anm. 3 rad 4 


Me» b skiljer sig 


Vidare skiljer alg S 


^^H . 153 


. 3 


ock 


dock. 


^^B - 157 


1 Petr. I.« L-kol. 


weJet 


werdel. 


^^H t6o 


4, 14 E-kol. 


reqiiicäcat 


requiescit. 


^^H .> . 


, L-kol. 


bpy 


bey. 


^^m . 163 


a Petr. 3, 1 


gewe^tä 


gewesen. 




anm, a rad 3 




för. 


^^M [64 


3 Joh. v. 9 S-kol. 


föregången 


föregången 


^^H .. 175 


Jak. 1, u L-kol. 


sejne — verderbt 


5eyn — verdirbt 




. B, 17 V-kol. 


similes 


similis 


^^M 184 Uppb. 22,7 Ckol. 


l'M 


TO!,; 


^^^H 309 


rad 31 


affaiiande 


omfattande. 


^^H 319 


, 18 


länkar om 


tankar, särskildt 01g 


^^H Smärre M i G-kd. och £ 


V-L-kol. Ull höger å hva 


rje öppning äro ej a 


^^^H den betydelse, att de här upptagas. 




g 


L. 




J 



r 




'R 303 .88 

Om kafloma W 1526 »■ ohw 
Stantord IMvaraltv UbrartM 

liiiiir:::.. 

3 6105 041 242 954 






Stanford University Libraries 1 
Stanfcmd, Califomia 




Return this book on or before dale due. i 






*-' 


ÉW J 



